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مرحــوم دکتــر داریــوش شــایگان معتقــد بــود کــه در جهــان امروز فرهنگ‌هــا در دل یکدیگــر جــای گرفته‌انــد و ارتبــاط میــان 

انســان‌ها و به‌تبــع آن، ارتبــاط میــان فرهنگ‌هــا »ریزوم«‌وار اســت. ریزوم؛ درواقــع ســاقۀ زیرزمینــی و ریشــه‌ای برخــی از گیاهــان 

اســت کــه افقــی رشــد می‌کنــد و باعــث اســتحکام ریشــه می‌شــود. از ایــن ســخن فیلســوف مانــای شــرقی و ایرانــی، می‌تــوان چنیــن 

نتیجــه گرفــت کــه فرهنگ‌هــا بــرای رشــد در ســطحی برابــر، بایــد بــه کمــک همدیگــر برخیزنــد. اصــولاً راه اعــتلای بشــر و پیشــرفت 

انســانیت، نیازمنــد کمــک و همیــاری فرهنگ‌هاســت.

همیــاری فرهنگ‌هــا در دو ســطح عمــده صــورت می‌گیــرد: شــکل نخســت آن، همیــاری خرده‌فرهنگ‌هــای درون یــک فرهنــگ 

بزرگ‌تــر یــا فرهنــگ مــادر اســت. همیــاری ایــن خرده‌فرهنگ‌هــا قــوت فرهنــگ مــادر را بــرای حضــور در عرصــۀ جهانــی فراهــم مــی‌آورد 

و شــکل دوم، همیــاری فرهنگ‌هــای مــادر بــرای اعــتلای فرهنــگ بــشری اســت.

تولیــدات صنعــت نشــر ایــران، برآینــد فرهنــگ ایرانــی – اسلامــی اســت و حمایــت از ایــن تولیــدات در اصــل حمایــت از فرهنــگ 

مــادر بــرای همیــاری فرهنــگ جهانــی بــه شــمار مــی‌رود. یکــی از راه‌هــای مطمئــن و اثرگــذار در معرفــی و حمایــت از ایــن فرهنــگ، 

تلاش بــرای حضــور منابــع فرهنگــی در بازارهــای فرهنگــی جهانــی اســت و ایــن دغدغــه همیشــه در خانــۀ کتــاب و ادبیــات ایــران 

وجــود داشــته اســت. مــا ایــن پرســش را همــواره نصب‌العیــن خــود داریــم کــه »چگونــه می‌تــوان ویترینــی بــه وســعت جهــان بــرای 

صنعــت نشــر ایــران فراهــم کــرد؟«

طبیعــتاً یکــی از پاســخ‌ها شــرکت مــداوم، هدفمنــد و بــا برنامــه در نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب در دیگــر کشورهاســت تــا 

بتــوان زمینه‌هــا را بــرای ورود بــه ویترین‌هــای اصلــی آن کشــورها فراهــم کــرد. در ایــن دهه‌هــا، خانــۀ کتــاب و ادبیــات ایــران یــا بــه 

نمایندگــی از صنعــت نشــر ایــران در ایــن نمایشــگاه‌ها حضــور داشــته یــا حضــور ناشــران در ایــن رویدادهــا را تســهیل کــرده اســت. 

ــطرح  ــر م ــط بالات ــد خ ــه چن ــی ک ــون پرسش ــر پیرام ــه عمیق‌ت ــرای اندیش ــا ب ــت، ام ــود اس ــون موج ــر دو روش اکن ــتاوردهای ه دس

کــردم، تصمیــم بــر آن شــد تــا »راویــان فرهنــگ«، چندوچــون حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب در دیگــر کشــورها را 

بررســی کنــد. شایســته اســت متخصصــان امــر و صاحبــان ایــده در آینــده، روش فعلــی حضــور را بــا روش‌هایــی کــه از دل گفت‌وگــو 

بــا صاحب‌نظــران، گزارش‌هــا و یادداشــت‌های تخصصــی بــه دســت می‌آیــد، مــورد همســنجی قــرار دهنــد تــا درنهایــت راهــکار یــا 

راهکارهایــی بــرای حضــوری بهتــر بــه دســت آیــد و قدمــی در راســتای دغدغــۀ همگــی مــا کــه همــان اعــتلای صنعــت نشــر اســت، 

برداشــته شــود. امیــدوارم ایــن محتواهــا موردپســند شــما قــرار بگیــرد و درخواســت دارم تــا مخاطــب همیشــگی مــا باشیــد.

ابراهیم حیدری

مدیرعامل خانه کتاب و ادبیات ایران 

و مدیر مسئول راویان فرهنگ 

ینی به وسعت جهان در تمنای ویتر

سخن مدیر مسئول

سخن مدیر مسئول ◂
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همـه می‌دانیـم کـه علی‌رغـم حضـور مـداوم ناشـران ایرانـی در بزرگتریـن و 
مهم‌تریـن نمایشـگاه‌های کتـاب در دنیـا، کمـاکان سـهم صنعـت نشـر مـا 
از ویترین‌هـای جهانـی انـدک اسـت. هرچنـد در سـال‌های اخیـر، مدیریـت 
فرهنگـی کشـور تلاش کـرده تـا با اجـرای طرح‌هایی چـون گرنـت )پژوهانه( 
زبان‌هـا  دیگـر  بـه  ایـران  معاصـر  تفکـر  و  ادبیـات  ترجمـه  درزمینـه  تـاپ  و 
ایفـای نقـش کنـد و برخـی از ناشـران ایرانـی نیـز اقدام بـه ارتباط با ناشـران 
بین‌المللـی کرده‌انـد؛ امـا هنـوز جـای خالـی آثـار ایرانـی در فروشـگاه‌های 
غنـی  ادبیـات  درحالی‌کـه  می‌خـورد؛  چشـم  بـه  جهـان  کشـورهای  کتـاب 
معاصـر ایـران در حوزه‌هـای گوناگـون، حرف‌هـای بسیاری بـرای گفتن دارد 
و می‌توانـد در حـوزه فرهنـگ معـرف خوبـی بـرای کشـور باشـد. اصـولاً تـا 
زمانـی کـه مـا در بازارهـای جهانـی کتاب حضور نداشـته باشیـم؛ مفاهیمی 
چـون گفت‌وگـوی فرهنگ‌هـا و دیپلماسـی فرهنگـی‌ بی‌معنـا خواهنـد بود 

و ایـن بی‌معنایـی یعنـی از دسـت دادن فرصـت ترویـج روایـت ایـران.
رژیـم  وحشیانـه  حملـه  بـه  توجـه  بـا  فرهنـگ«  »راویـان  نخسـت  شـماره 
صهیونیسـتی بـه خـاک مقدس ایـران به مسـئله جنگ روایت‌هـا اختصاص 
یافـت تـا خلأ مباحـث نـظری پیرامـون ایـن موضـوع را تـا حـدی پـر کنـد. بـا 
توجـه بـه موضـوع ایـن شـماره کـه دربـاره چنـد و چـون حضـور ایـران در 
اشـاره  یادداشـت  ایـن  در  کشورهاسـت؛  دیگـر  کتـاب  نمایشـگاه‌های 
اسـرائیل  جعلـی  رژیـم  نشـر  صنعـت  جهانـی  ویترین‌هـای  بـه  مختـصری 
وجـود  بـا  رژیـم  ایـن  می‌دهـد  نشـان  مرجـع  آمارهـای  چراکـه  می‌کنـم، 
جمعیـت محـدود و بـازار داخلـی کوچـک، توانسـته جایـگاه قابل‌توجهـی 
در صنعـت نشـر جهانـی بـه دسـت آورد و بـه همیـن دلیـل، بررسـی گـردش 
ادبـی  آثـار  نشـر  حقـوق  فروش  کتـاب،  صـادرات  آن،  نشـر  صنعـت  مالـی 
روایـت صهیونیسـم  ترویـج  کـه نقـش مهمـی در  و نقـش نویسـندگانش 

اسـت. ضروری  دارنـد، 
تا  هفت  حدود  سالانه  صهیونیستی،  رژیم  ملی  کتابخانه  آمار  اساس  بر 
هشت هزار عنوان کتاب در اسرائیل منتشر می‌شود که با میانگین قیمت 
تا حدود  ۱۸ دلار و شمارگان هزار نسخه، درآمد فروش داخلی کتاب‌ها 
۱۴۴ میلیون دلار قابل تخمین است و با افزودن درآمدهای جانبی، مانند 
تبلیغات، صادرات و فروش حقوق ترجمه، گردش مالی کل صنعت نشر 

اسرائیل بین ۲۵۰ تا ۳۰۰ میلیون دلار آمریکا در سال برآورد می‌شود.
طبــق آمارهــای پایــگاه تحلیلــی و داده‌محــور TrendEconomy در ســال 
۲۰۲۲، صــادرات کتاب‌هــای چاپــی، جزوات و بروشــورهای منتشــر شــده در 
ــم  ــن رق ــه ای ــت و البت ــوده اس ــکا ب ــون دلار آمری ــدود ۱۱۲ میلی ــرائیل ح اس
ــان  ــش را نش ــود، ۲۱٪ کاه ــون دلار ب ــه ۱۴۳ میلی ــال ۲۰۲۱ ک ــه س ــت ب نسب

می‌دهــد.

سخن سردبیر ◂

آمارهایی برای تأمل

سخن سردبیر

در بیــن کشــورهای واردکننــده کتــاب از اســرائیل، ایالات‌متحــده آمریــکا بــه 
دلیــل دارا بــودن جمعیــت یهــودی و همچنیــن بــازار نشــر گســترده، مقــام 
اول را دارد و عمــده وارداتــش هــم بــه ترتیــب در موضوعــات مذهبــی، 
ــدۀ  ــتری عم ــگاه دوم را دارد و مش ــان جای ــت. آلم ــی اس ــگاهی و ادب دانش
منابــع فلســفی و تاریخــی اســرائیلی اســت. صهیونیســت‌ها بــا کار مــداوم 
ــت  ــات پساهولوکاس ــه ادبی ــان را ب ــردم آلم ــته‌اند م ــوزه، توانس ــن ح در ای
علاقه‌منــد کننــد. بریتانیــا بــا خریــد کتاب‌هــای کــودک و دانشــگاهی مقــام 
ســوم را داراســت و پــس‌ازآن کشــور فرانســه قــرار دارد کــه بیشــتر منابــع 
حوزه‌هــای هنــر و عرفــان یهــود را وارد می‌کنــد و درنهایــت رتبــه پنجــم 
متعلــق بــه هلنــد اســت کــه مشــتری منابــع مذهبــی و کتاب‌هــای تخصصی 

ــوم فنــی اسرائیلی‌هاســت. در حوزه‌هــای مختلــف عل
 ،)ICLG( با استناد به گزارش مرجع راهنمای حقوق تطبیقی   بین‌المللی
حقوق مالکیت ادبی در اسرائیل شامل حق ترجمه، توزیع و واگذاری به 
این اساس  بر  قابل‌انتقال‌اند.  ثبت رسمی  به  نیاز  ناشران خارجی بدون 
آثار نویسندگانی چون یووال نوح هراری، دیوید گراسمن، آموس اوز و 
ناشران  به  آن‌ها  آثار  ترجمه‌شده و حقوق نشر  زبان  به ده‌ها  اتگار کرت 
زبان،  از 60  به بیش  آثار هراری  این میان  بین‌المللی واگذار شده است. 
زبان   30 از  بیش  به  هرکدام  کرت  و  گراسمن  و  زبان   45 از  بیش  به  اوز 
ترجمه شده‌اند و بدین ترتیب آثار اسرائیلی در بازارهای آمریکا، اروپا، آسیا 

و آمریکای لاتین حضور گسترده‌ای دارند.
 Gallimard و   ,Koren Publishers ArtScroll چون  ناشرانی 

نقش مهمی در توزیع جهانی این آثار داشته‌اند.
ایــن آمارهــا نشــان می‌دهنــد کــه رژیــم صهیونیســتی توانســته صنعت نشــر 
خــود را بــه یــک ابــزار مؤثــر تبدیــل کنــد و علی‌رغــم بــازار داخلــی‌ محــدود بــا 
صــادرات فیزیکــی و فروش حقــوق نشــر باعــث رشــد ایــن صنعــت شــود. 

شــاید ایــن آمارهــا زنــگ خطــر را بــرای مــا بــه صــدا دربیــاورد.

مرتضی بریری
مدیر روابط عمومی و امور بین‌الملل خانه کتاب و ادبیات ایران
 و سردبیر راویان فرهنگ 
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آسیا ین نمایشگاه‌های کتاب  رتبه‌بندی معتبرتر
 بر اساس اعتبار بین‌المللی

صنعت نشر آسیا با رشد چشمگیری در سال‌های اخیر به یکی از قطب‌های 
نمایشگاه‌های  است.  شده  تبدیل  جهان  اقتصادی  و  فرهنگی  مهم 
بین‌المللی کتاب در این قاره، نه‌تنها بستری برای تبادلات تجاری و حقوق 
ایفا  فرهنگی  دیپلماسی  تقویت  در  کلیدی  نقش  بلکه  هستند؛  نشر 
رویداد  بزرگ‌ترین  به‌عنوان  پکن  نمایشگاه  از  گزارش  این  در  می‌کنند. 
نشر آسیا تا نمایشگاه‌های نوظهوری مانند تاشکند بررسی شده است. 

1. نمایشگاه بین‌المللی کتاب پکن
 Beijing International Book Fair - BIBF
از  یکی  و  آسیا  در  کتاب  نمایشگاه‌های  معتبرترین  و  بزرگ‌ترین  از  یکی 
را  جهانی  برجسته  ناشران  هرساله  که  دنیاست  بزرگ  نمایشگاه   پنج 
و  چین  کتاب  بازار  گستردگی  دلیل  به  نمایشگاه  این  می‌آورد.  هم  گرد 
تبادل  برای  بی‌نظیری  فرصت‌های  پکن،  اقتصادی  و  فرهنگی  اهمیت 
فرهنگی و تجاری فراهم می‌کند. همچنین، حضور ناشران بین‌المللی و 
برگزاری برنامه‌های متنوع فرهنگی و آموزشی، این رویداد را به یک مرکز 
و  سیاسی  مرکز  به‌عنوان  پکن  است.  کرده  تبدیل  نشر  صنعت  در  مهم 
حضور  و  دارد  جهانی  نشر  حوزه  در  زیادی  نفوذ  و  اعتبار  چین،  فرهنگی 
این رویداد و حجم بالای قراردادهای حقوق نشر،  از ۹۰ کشور در  بیش 

جایگاه آن را تثبیت کرده است. 

2. نمایشگاه بین‌المللی کتاب توکیو
 Tokyo International Book Fair 
ناشران  حضور  با  که  آسیاست  شرق  در  نشر  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 
برجسته ژاپنی و بین‌المللی برگزار می‌شود. این نمایشگاه به دلیل نظم بالا، 
کیفیت فنی و حضور پررنگ مخاطبان حرفه‌ای از اعتبار بالایی برخوردار است. 
همچنین، نقش ژاپن در ترویج ادبیات و فرهنگ آسیایی بر اهمیت این رویداد 
با حضور  فناوری و حقوق نشر  همراه  بر نشر دیجیتال،  تمرکز  می‌افزاید. 
ناشران مهم شرق آسیا و سابقه طولانی و تخصصی‌بودن بخش‌های آن در 

حوزه کودک و دانشگاهی جایگاه ویژه‌ای به آن داده است.

• شیوا وکیل نسلیان
مهم‌ترین  از  کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه‌های 
اندیشه  تبادل  و  فرهنگی  دیپلماسی  بسترهای 
مؤثر  حضور  می‌روند.  به‌شمار  جهانی  سطح  در 
و هدفمند در این رویدادها، نه‌تنها فرصتی برای 
جمهوری  ادبیات  و  نشر  ظرفیت‌های  معرفی 
اسلامی ایران فراهم می‌آورد، بلکه نقش مهمی 
می‌کند.  ایفا  کشور  فرهنگی  تصویر  ارتقای  در 
دقیق‌تر  سیاست‌گذاری  هدف  با  گزارش،  این  در 
معتبرترین  رتبه‌بندی  بین‌الملل،  عرصه  در 
اروپا،  آسیا،  قاره‌های  در  کتاب  نمایشگاه‌های 
اعتبار جهانی  بر اساس شاخص  آفریقا  و  آمریکا 
ارائه و همچنین پیشنهادهایی برای اولویت‌بندی 
به  رویدادها  این  در  ایران  نشر  صنعت  حضور 
رتبه‌بندی  است.  شده  مطرح  قاره  هر  تفکیک 
حاضر بر اساس معیارهایی مانند حضور ناشران 
برنامه‌های  تنوع  قراردادها،  حجم  بین‌المللی، 
فرهنگی و تأثیرگذاری جهانی تنظیم شده است. 
خطا  بدون  و  قطعی  رتبه‌بندی  این  بااین‌حال، 
نیست و ممکن است با توجه به تغییرات سالانه 
در کیفیت برگزاری، میزان مشارکت و سایر عوامل 

متغیر باشد.

نمایشگاه‌های کتاب چهارقاره
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3. نمایشگاه بین‌المللی کتاب دهلی‌نو
 New Delhi World Book Fair 
یکی از بزرگ‌ترین رویدادهای فرهنگی در جنوب آسیاست که با مشارکت 
صدها ناشر داخلی و خارجی توسط انجمن ملی ناشران هند و با حمایت 
تبادل  برای  مهم  بستری  به‌عنوان  نمایشگاه  این  می‌شود.  برگزار  دولت 
گسترده  حضور  است.  شده  شناخته  نشر  صنعت  در  تجاری  و  فرهنگی 
مخاطبان، برنامه‌های فرهنگی متنوع و فرصت‌های همکاری بین‌المللی 
حضور  با  آسیا  جنوب  نشر  مهم  مرکز  این  است.  آن  مهم  ویژگی‌های  از 
ناشران بزرگ بین‌المللی، به‌خصوص در حوزه کتاب‌های انگلیسی‌زبان و 
دانشگاهی و با وجود بازار گسترده هند و نفوذ فرهنگی آن در منطقه، 

اعتبار جهانی خود را تضمین می‌کند.

4. نمایشگاه بین‌المللی کتاب شانگهای
 Shanghai International Book Fair
دولت  حمایت  با  چین،  در  نشر  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی  به‌عنوان 
این  می‌شود.  برگزار  گسترده‌  به‌صورت  هرساله  چینی  پیشرو  ناشران  و 
حوزه  در  دارد،  قرار  چین  شهر  اقتصادی‌ترین  قلب  در  که  نمایشگاه 
عملکرد  جهان  به  چینی  ادبیات  معرفی  و  بین‌المللی  نشر  حقوق  تبادل 
دانشگاهی  و  آموزشی  ناشران  پررنگ  حضور  است.  داشته  چشمگیری 
بین‌المللی همراه با بخش ویژه فناوری‌های دیجیتال نشر از ویژگی‌های 
به‌پای  قدمت  ازنظر  اگرچه  شانگهای  نمایشگاه  می‌شود.  محسوب  آن 
و  شانگهای  استراتژیک  موقعیت  دلیل  به  اما  نمی‌رسد،  پکن  نمایشگاه 
کیفیت سازمان‌دهی، به‌سرعت در حال تبدیل‌شدن به یکی از قطب‌های 

اصلی نشر در آسیاست. 

5. نمایشگاه بین‌المللی کتاب شارجه
 Sharjah International Book Fair 
یکـی از بزرگ‌تریـن و پرمخاطب‌تریـن نمایشـگاه‌های کتـاب در جهـان عـرب 
و  منظـم  به‌صـورت  سـال،   ۴۰ از  بیـش  سـابقه‌ای  بـا  رویـداد  ایـن  اسـت. 
تنـوع  می‌شـود.  برگـزار  خارجـی  و  داخلـی  ناشـران  گسـترده  مشـارکت  بـا 
شـخصی  حمایـت  و  نشـر  فعـالان  بـرای  حرفـه‌ای  برنامه‌هـای  فرهنگـی، 
حاکـم شـارجه از کتـاب و خوانـدن بـه اعتبـار آن افزوده اسـت. جایزه‌هـای 
بین‌المللـی در حـوزه نشـر و حضـور نویسـندگان نامـدار جهانی نیـز جایگاه 

شـارجه را تقویـت کرده‌انـد.

6. نمایشگاه بین‌المللی کتاب ابوظبی
 Abu Dhabi International Book Fair  
یکی از مهم‌ترین و حرفه‌ای‌ترین رویدادهای نشر در منطقه خلیج‌فارس 
ناشران  حضور  با  منظم  برگزاری  و  امارات  دولت  قوی  حمایت  است. 
معتبر بین‌المللی، اعتبار بالایی به این نمایشگاه بخشیده است. برگزاری 
برنامه  و   )Rights Market( نشر  حق  بازار  مانند  تخصصی  رویدادهای 
میهمان ویژه، آن را از سایر نمایشگاه‌های منطقه متمایز می‌کند. ابوظبی 
با رویکرد فرهنگی و سرمایه‌گذاری بلندمدت در حوزه کتاب، جایگاه خود 

را در سطح جهانی تثبیت کرده است.

7. نمایشگاه بین‌المللی کتاب مسکو
 Moscow International Book Fair 
و  اروپا  منطقه  در  نشر  رویدادهای  معتبرترین  و  قدیمی‌ترین  از  یکی 
اوراسیاست. این نمایشگاه با حضور گسترده ناشران روسی و بین‌المللی 
در آن در حوزه ادبیات کلاسیک و معاصر، اهمیت زیادی دارد. بخش‌های 
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و  نشر  حقوق  تبادل  فضای  متنوع،  فرهنگی  برنامه‌های  و  تخصصی 
و  دولتی  نهادهای  حمایت  می‌کند.  فراهم  را  بین‌المللی  همکاری‌های 
از مراکز مهم نشر در جهان  را به یکی  آن  این نمایشگاه،  تاریخی  سابقه 

تبدیل کرده است.

8. نمایشگاه بین‌المللی کتاب سئول
 Seoul International Book Fair
حضور  با  که  آسیاست  شرق  در  فرهنگی  رویدادهای  معتبرترین  از  یکی 
گسترده  حمایت  می‌شود.  برگزار  بین‌المللی  و  داخلی  برجسته  ناشران 
دولت کره‌جنوبی و نهادهای فرهنگی از این نمایشگاه، با تمرکز بر ترجمه 
آثار کره‌ای و تبادل فرهنگی شرق آسیا و جهان، نشان‌دهنده اهمیت آن 
در ترویج فرهنگ مطالعه و صنعت نشر است. این نمایشگاه نقش مهمی 
در تبادل فرهنگی میان آسیا و سایر نقاط جهان ایفا می‌کند. سطح بالای 
به  نیز  برنامه‌های متنوع حرفه‌ای  و  زیرساخت‌های مدرن  سازمان‌دهی، 

اعتبار جهانی آن افزوده است.

9. نمایشگاه بین‌المللی کتاب استانبول
 Istanbul International Book Fair
این نمایشگاه با تأکید بر کتاب‌های دینی و علوم انسانی برگزار می‌شود. 
آسیا  و  اروپا  میان  پل  به‌عنوان  ترکیه  جایگاه  و  برگزاری  قدمت  دلیل  به 
بین‌المللی،  ناشران  گسترده  حضور  است.  برخوردار  بالایی  اعتبار  از 
و  خارجی  و  ترک  مخاطبان  بالای  استقبال  و  متنوع  فرهنگی  برنامه‌های 
مهم‌ترین  از  یکی  به  را  نمایشگاه  این  آسیایی  و  اروپایی  ناشران  تنوع 
رویدادهای نشر در منطقه تبدیل کرده است. نمایشگاه کتاب استانبول با 
سابقه تاریخی غنی و موقعیت استراتژیک، بستر مناسبی برای دیپلماسی 
فرهنگی فراهم می‌کند. همچنین همکاری نزدیک با نهادهای نشر اروپایی 

و عربی، اعتبار بین‌المللی آن را افزایش داده است.

10. نمایشگاه بین‌المللی کتاب تایپه – تایوان
 Taipei International Book Exhibition (TIBE)
این نمایشگاه سالانه میزبان هزاران ناشر و بازدیدکننده از سراسر جهان 
است و فرصت‌های گسترده‌ای برای تبادل فرهنگی و تجاری فراهم می‌کند. 
برنامه‌های متنوع فرهنگی، تمرکز بر فناوری‌های نوین نشر، حمایت‌های 
تایپه  نمایشگاه  تا  شده  باعث  برجسته  ناشران  حضور  و  قوی  دولتی 
جایگاه ویژه‌ای در صنعت نشر داشته باشد. تمرکز بر ترجمه، نشر کودک و 

همکاری‌های بین‌المللی آن را به رویدادی معتبر تبدیل کرده است.

11. نمایشگاه بین‌المللی کتاب هنگ‌کنگ – چین
 Hong Kong Book Fair
به دلیل قرار گرفتن در یکی از مراکز مالی و فرهنگی آسیا از اعتبار بالایی 
و  آسیایی  چینی،  بزرگ  ناشران  حضور  با  نمایشگاه  این  است.  برخوردار 
می‌شود.  محسوب  غرب  و  شرق  میان  مهمی  ارتباطی  پل  بین‌المللی، 
سطح بالای سازمان‌دهی، تنوع محتوایی و استقبال گسترده مخاطبان، 
فضای  با  هنگ‌کنگ  همچنین  است.  کرده  تثبیت  را  رویداد  این  جایگاه 

و  متنوع  آثار  معرفی  برای  مناسب  فرصتی  فرهنگی،  و  رسانه‌ای  باز 
چندفرهنگی فراهم می‌آورد.

12. نمایشگاه بین‌المللی کتاب سنگاپور
 Singapore Book Fair (AFCC) 

آسیای  قلب  در  سنگاپور  راهبردی  موقعیت  دلیل  به  نمایشگاه  این 
برخوردار  نشر  و  فرهنگی  تبادلات  در  مهمی  جایگاه  از  جنوب‌شرقی 
است. سنگاپور با زیرساخت‌های پیشرفته، سیستم نشر پویا و تمرکز بر 
را  منطقه‌ای  و  بین‌المللی  ناشران  است  توانسته  دیجیتال  نوآوری‌های 
جذب کند. این نمایشگاه با حمایت دولت و مشارکت گسترده نهادهای 
فراهم  تجربیات  تبادل  و  چندزبانه  آثار  معرفی  برای  فضایی  فرهنگی، 
می‌آورد. اعتبار سنگاپور در حوزه آموزش و فناوری نیز به اعتبار فرهنگی 
بر کتاب کودک، داستان‌نویسی و  افزوده است تمرکز  آن در عرصه نشر 
نظر  از  اگرچه  و  است  کتاب  نمایشگاه  این  ویژگی‌های  از  دیجیتال  نشر 
فعال  حضور  و  نشر  صنعت  در  نوآوری  نظر   از  ولی  است  کوچک  اندازه 

ناشران آسیایی و غربی اعتبار بالایی دارد.

13. نمایشگاه بین‌المللی کتاب ریاض 
Riyadh International Book Fair
نشر،  صنعت  در  گسترده  سرمایه‌گذاری  و  تازه  رویکرد  با  نمایشگاه  این 
از معتبرترین رویدادهای فرهنگی در خاورمیانه تبدیل  به‌سرعت به یکی 
شده است. حضور ناشران بین‌المللی برجسته و برنامه‌های متنوع فرهنگی 
و تخصصی، این نمایشگاه را به بستری مناسب برای تبادل حقوق نشر و 
و  قوی  دولتی  حمایت  است.  کرده  بدل  بین‌المللی  همکاری‌های  ارتقای 
تمرکز بر نوآوری و فناوری در نشر، اعتبار آن را افزوده است. این نمایشگاه 

نقش مهمی در معرفی ادبیات عربی و بین‌المللی ایفا می‌کند.

14. نمایشگاه بین‌المللی کتاب کوالالامپور
 Kuala Lumpur International Book Fair (KLIBF)
یکی از مهم‌ترین رویدادهای نشر در جنوب شرق آسیاست. این نمایشگاه 
به دلیل حضور ناشران برجسته منطقه‌ای و بین‌المللی و تمرکز بر کتاب‌های 
اسلامی، آموزشی و کودک، اعتبار قابل‌توجهی دارد. برنامه‌های فرهنگی 
متنوع و بازار پررونق نشر، کوالالامپور را به مرکزی مهم برای تبادل فرهنگی 
تبدیل کرده است. همچنین، این نمایشگاه نقش مهمی در تقویت صنعت 
نشر مالزی و منطقه ایفا می‌کند و اعتبار رو به رشد در سطح جهانی و تنوع 

مخاطبان منطقه‌ای از ویژگی‌های آن است.

15. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بانکوک
 Bangkok International Book Fair 
با حمایت قوی دولت و نهادهای فرهنگی، یکی از مهم‌ترین رویدادهای 
محیطی  نمایشگاه  این  می‌رود.  شمار  به  آسیا  شرق  جنوب  در  نشر 
ناشران  تعامل  و  جدید  آثار  معرفی  نشر،  حقوق  تبادل  برای  حرفه‌ای 
حضور  و  کتاب  موضوعات  تنوع  می‌کند.  فراهم  بین‌المللی  و  آسیایی 
و  منطقه  سطح  در  را  آن  اعتبار  مختلف،  کشورهای  از  ناشران  گسترده 
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فراتر از آن افزایش داده است. بانکوک به‌عنوان یک مرکز فرهنگی پویا، 
جایگاه مهمی در بازار نشر آسیای جنوب شرقی دارد.

16. نمایشگاه بین‌المللی کتاب دوحه
 Doha International Book Fair 
قطر،  دولتی  و  فرهنگی  مؤسسات  گسترده  حمایت  با  دوحه  نمایشگاه 
به یکی از معتبرترین رویدادهای نشر در خلیج‌فارس تبدیل شده است. 
این نمایشگاه میزبان ناشران برجسته عرب و بین‌المللی است و فضای 
حرفه‌ای برای تبادل حقوق نشر و همکاری‌های فرهنگی فراهم می‌کند. 
تمرکز ویژه بر نشر آثار عربی و ترجمه آثار غربی، اعتبار جهانی آن را افزایش 
داده است. همچنین حضور گسترده مخاطبان و رسانه‌های بین‌المللی، 

جایگاه این نمایشگاه را در منطقه تثبیت کرده است.

17. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بیروت
 Beirut International Book Fair 
یکی از قدیمی‌ترین و معتبرترین نمایشگاه‌های کتاب در خاورمیانه 
عرب  برجسته  ناشران  گردهمایی  محل  فرهنگی،  رویداد  این  است. 
ایفا  مهمی  نقش  انسانی  علوم  حوزه  در  به‌ویژه  و  است  بین‌المللی  و 
اعتبار جهانی  تقویت  به  و عرب  اروپایی  ناشران  می‌کند. حضور گسترده 
فرهنگی  پل  به‌عنوان  بیروت  همچنین  است.  کرده  کمک  نمایشگاه  این 

بین شرق و غرب، جایگاه ویژه‌ای در تبادل فرهنگی و نشر دارد.

18. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بغداد
 Baghdad International Book Fair
کتاب‌هـای  حـوزه  در  به‌ویـژه  منطقـه‌ای،  و  بین‌المللـی  ناشـران  جـذب  بـا 
دینـی و دانشـگاهی، جایگاهـی معتبـر پیدا کرده اسـت. تلاش‌هـای مداوم 
بـرای ارتقـاء کیفیـت و افزایـش مشـارکت جهانـی، باعـث شـده تـا بغـداد 

دوبـاره بـه یکـی از مراکـز مهـم نشـر در خاورمیانـه تبدیـل شـود. همچنین، 
ایـن رویـداد فرصتـی بـرای تبـادل فرهنگـی و معرفـی آثـار ادبی و پژوهشـی 

عـراق بـه جهـان فراهـم مـی‌آورد.

19. نمایشگاه بین‌المللی کتاب جاکارتا
 Jakarta International Book Fair 
به‌عنــوان بزرگ‌تریــن رویــداد نشــر در انــدونزی، یکــی از مهم‌تریــن بازارهــای 
بــا  نمایشــگاه  ایــن  می‌شــود.  محســوب  آسیــا  شرق  جنــوب  در  کتــاب 
حضــور گســترده ناشــران داخلــی و بین‌المللــی و تمرکــز ویــژه بــر کتاب‌هــای 
اسلامــی، کــودک و آموزشــی، اعتبــار قابل‌توجهــی یافتــه اســت. برنامه‌های 
فرهنگــی و حضــور کشــورهای مهمــان، فرصت‌هــای تبــادل حقــوق نشــر و 

همکاری‌هــای جهانــی در آن را افزایــش داده اســت. 

20. نمایشگاه بین‌المللی کتاب آستانه )نورسلطان(  
 Astana International Book Fair – Nur-Sultan (Astana)
نمایشــگاهی نوپــا و رو بــه رشــد اســت. ایــن نمایشــگاه بــا سیاســت‌گذاری 
حــال  در  بین‌المللــی،  همکاری‌هــای  و  قزاقســتان  دولــت  فرهنگــی 
ایــن  اســت.  مــرکزی  آسیــای  در  معتبــر  نمایشــگاهی  بــه  تبدیل‌شــدن 
نمایشــگاه بزرگ‌تریــن رویــداد فرهنگــی و آموزشــی در فضــای اوراسیاســت 
از  مرتبــط  مشــاغل  و  نشــر  متخصصــان  آوردن  گردهــم  هــدف  بــا  کــه 

کشــورهای اروپــا و آسیــا در یــک پلتفــرم هوشــمند برگــزار می‌شــود.

21. نمایشگاه بین‌المللی کتاب مسقط
 Muscat International Book Fair
با  آن  رویدادی نوپا ولی رو به رشد در خاورمیانه است که اعتبار جهانی 
حال  در  بین‌المللی  ناشران  جذب  برای  تلاش  و  دولت  گسترده  حمایت 
شکل‌گیری است. این نمایشگاه بیشتر منطقه‌ای محسوب می‌شود ولی 



12 دیباچه ◂

است.  داده  آن  به  قابل‌توجهی  اعتبار  بین‌المللی،  معتبر  ناشران  حضور 
آثار  معرفی  و  نشر  حقوق  تبادل  برای  حرفه‌ای  محیطی  نمایشگاه  این 

فرهنگی و علمی فراهم می‌کند. 

22. نمایشگاه بین‌المللی کتاب دوشنبه
 Dushanbe  International Book Fair
می‌رود  شمار  به  مرکزی  آسیای  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 
و  فرهنگی  مؤسسات  ناشران،  حضور  با  »دوشنبه«  در  همه‌ساله  که 
و  زبان  محوریت  با  همسایه  و  فارسی‌زبان  کشورهای  دولتی  نهادهای 
ارتقای  بر  تمرکز  علاوه‌بر  نمایشگاه  این  می‌شود.  برگزار  فارسی  ادبیات 
و  ایرانی  فاخر  آثار  معرفی  برای  ارزشمند  بستری  فارسی،  ادبیات  و  زبان 
افغانستان و دیگر  تاجیکستان،  ایران،  گسترش تعاملات فرهنگی میان 
کشورهای منطقه فراهم می‌سازد. ازآنجاکه زبان و فرهنگ مشترک میان 
ایران و تاجیکستان، سرمایه‌ای بی‌بدیل برای توسعه دیپلماسی فرهنگی 
از اهمیت  محسوب می‌شود، حضور مؤثر و هدفمند در این نمایشگاه 
علاقه  از  سرشار  و  صمیمی  نمایشگاه  فضای  است.  برخوردار  ویژه‌ای 
تخصصی،  نشست‌های  چون  برنامه‌هایی  با  همراه  و  ایرانی  فرهنگ  به 

رونمایی کتاب و فرصت دیدار با نخبگان فرهنگی است.

23. نمایشگاه بین‌المللی کتاب تاشکند
 Tashkent International Book Fair
یکــی از رویدادهــای نوظهــور و در حــال رشــد در آسیــای مــرکزی اســت کــه 
به‌ســرعت جایــگاه خــود را در بیــن نمایشــگاه‌های منطقــه‌ای و بین‌المللــی 
ــورهای  ــران کش ــرای ناش ــم ب ــی مه ــگاه فرصت ــن نمایش ــد. ای ــت می‌کن تثبی
آسیــای میانــه، روسیــه و ســایر مناطــق اســت تــا آثــار خــود را بــه مخاطبــان 
زیــادی معرفــی کننــد. همچنیــن، تاشــکند بــه دلیــل موقعیــت ژئوپلیتیــک 
ــی و  ــادل فرهنگ ــرای تب ــب ب ــتری مناس ــی، بس ــعه فرهنگ ــه توس ــه ب و توج

همکاری‌هــای نشــر اســت. 

وپا   ین نمایشگاه‌های کتاب ار رتبه‌بندی معتبرتر
بر اساس اعتبار بین‌المللی

اروپا به‌عنوان خاستگاه صنعت نشر مدرن، میزبان برخی از تأثیرگذارترین 
اروپایی  نمایشگاه‌های  است.  کتاب  حوزه  در  جهان  فرهنگی  رویدادهای 
به‌عنوان  بلکه  می‌شوند،  محسوب  نشر  صنعت  تجاری  قطب  نه‌تنها 
اساس  بر  حاضر  رتبه‌بندی  می‌کنند.  عمل  فرهنگی  تبادلات  کانون 
مبادلات  حجم  بین‌المللی،  ناشران  حضور  شامل  دقیقی  معیارهای 
حقوق نشر، تنوع برنامه‌های فرهنگی و میزان تأثیرگذاری بر صنعت نشر 

جهانی تنظیم شده است.
آنچه نمایشگاه‌های کتاب اروپا را به رویدادهایی منحصربه‌فرد تبدیل 
نشر  صنعت  نوآوری‌های  با  غنی  فرهنگی  میراث  بی‌نظیر  تلفیق  می‌کند، 
است. این رویدادها با میزبانی از آثار کلاسیک ادبی و معرفی جریان‌های 
نوین فکری، همچون پلی میان گذشته و آینده این صنعت ایستاده‌اند. 
هر چند این رتبه‌بندی با دقت و بر اساس مهم‌ترین شاخص‌های جهانی 

تأثیرات  مانند  کیفی  معیارهای  که  داشت  توجه  باید  اما  شده؛  تدوین 
نهایی  ارزیابی  در  نیز  منطقه‌ای  ادبی  سلیقه‌های  و  بلندمدت  فرهنگی 
بهتر تحولات صنعت  برای درک  راهنمایی است  زیر  نقش دارند. سیاهه 

نشر در قاره‌ای که زادگاه این هنر والای بشری است.

1. نمایشگاه بین‌المللی کتاب فرانکفورت
 Frankfurt Book Fair
بزرگ‌ترین و معتبرترین رویداد صنعت نشر در جهان است که هرساله در 
ماه اکتبر برگزار می‌شود. این نمایشگاه که ریشه‌های آن به قرون‌وسطی 
بازمی‌گردد و شکل مدرن آن از سال ۱۹۴۹ آغاز شده، به‌عنوان قلب تپنده 
تازه‌های  معرفی  نشر،  حقوق  تبادل  برای  بی‌رقیب  مکانی  کتاب،  دنیای 
نمایشگاه  می‌شود.  شناخته  جهانی  فرهنگی  گفت‌وگوهای  و  ادبیات 
نمایندگان  مترجم،  نویسنده،  ناشر،  هزاران  حضور  با  فرانکفورت  کتاب 
خریداران  و  دیجیتال  نشر  حوزه  فعالان  رسانه‌ها،  ادبی،  آژانس‌های 
حقوق نشر از بیش از ۱۰۰ کشور، یکی از مهم‌ترین مراکز تصمیم‌سازی در 
صنعت جهانی کتاب است. این رویداد نه‌تنها فضای حرفه‌ای گسترده‌ای 
برای قراردادهای بین‌المللی نشر فراهم می‌آورد، بلکه به عرصه‌ای برای 
تحولات  بر  ادبیات  تأثیرگذاری  و  تمدن‌ها  گفت‌وگوی  فرهنگی،  تبادل 
ویژه  مهمان  به‌عنوان  کشور  یک  هرسال  است.  تبدیل‌شده  جهانی 
ادبی  و  هنری  فرهنگی،  برنامه‌های  با  که  می‌شود  معرفی  نمایشگاه 
را به جهان معرفی می‌کند. بخش‌های  ادبیات خود  و  گسترده، فرهنگ 
بین‌المللی، معرفی  مختلفی چون میزگردهای تخصصی، سخنرانی‌های 
فناوری‌های نوین نشر و نشست‌های ادبی متنوع، نمایشگاه فرانکفورت 
را به رویدادی چندوجهی و الهام‌بخش بدل کرده است. این رویداد فراتر 
نقش  و  فرهنگی  خلاقیت  جهانی،  تعامل  نماد  تجاری  نمایشگاه  یک  از 

بی‌بدیل ادبیات در شکل‌دهی به آینده جوامع است.

2. نمایشگاه بین‌المللی کتاب لندن
 London Book Fair 
یکی از مهم‌ترین رویدادهای تخصصی صنعت نشر در سطح جهانی است 
نویسندگان،  ادبی،  آژانس‌های  ناشران،  گسترده  حضور  با  هرساله  که 
مترجمان، کتاب‌فروشان و فعالان فرهنگی از سراسر دنیا برگزار می‌شود. 
جهان  کتاب  بزرگ  نمایشگاه  سه  از  یکی  به‌عنوان  که  نمایشگاه  این 
شناخته می‌شود، نقش کلیدی در تبادل کپی‌رایت، معرفی آثار برجسته، 
می‌کند.  ایفا  کتاب  بازار  توسعه  و  بین‌المللی  نشر  همکاری‌های  برقراری 
انگلیسی  زبان  و  بین‌المللی در حوزه نشر  از جایگاه  برخورداری  با  لندن، 
برای تعاملات  تأثیرگذار  به بستری  بازار کتاب جهان  زبان غالب  به‌عنوان 
جهانی  بازار  نیازهای  شناخت  و  ترجمه  فرصت‌های  شناسایی  حرفه‌ای، 
توزیع‌کنندگان کتاب،  و  ناشران  برای  لندن  تبدیل‌شده است. نمایشگاه 
آن،  بر  علاوه  است.  حرفه‌ای  شبکه‌های  گسترش  برای  بی‌نظیر  فرصتی 
نوآوری‌های نشر  آموزشی، و معرفی  برنامه‌های  نشست‌های تخصصی، 
الهام، تبادل و رشد حرفه‌ای تبدیل  را به مرکزی برای  آن  در این رویداد، 
کتاب‌های  ازجمله  نشر  آینده  بر  نمایشگاه  این  اصلی  محور  کرده‌اند. 

الکترونیکی و فناوری‌های جدید متمرکز است.
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3. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بولونیا )کودک(
Bologna Children’s Book Fair
جهانی  رویداد  تخصصی‌ترین  و  معتبرترین  سابقه  قرن  نیم  از  بیش  با 
در حوزه نشر کودک و نوجوان است و به‌عنوان نقطه‌ تلاقی مهم‌ترین 
ادبیات  حوزه  فعالان  و  مترجمان  تصویرگران،  نویسندگان،  ناشران، 
ارائه  برای  مکانی  نه‌تنها  »بولونیا«  می‌شود.  شناخته  نوجوان  و  کودک 
بلکه  است؛  حوزه  این  در  جهانی  ترندهای  و  نوآوری‌ها  آثار،  جدیدترین 
و  بین‌المللی  بازارهای  با  آشنایی  کپی‌رایت،  تبادل  برای  کلیدی  بستری 
نمایشگاه  می‌سازد.  فراهم  مختلف  کشورهای  میان  فرهنگی  تعاملات 
نشست‌های  تخصصی،  کارگاه‌های  معتبر،  جوایز  برگزاری  با  بولونیا 
و  گسترش  رشد،  در  بی‌بدیلی  نقش  هنری،  نمایشگاه‌های  و  حرفه‌ای 
مصور  کتاب‌های  و  تصویرسازی  بر  تمرکز  با  کودک  ادبیات  جهانی‌سازی 

حوزه کتاب کودک و نوجوان دارد.

4. نمایشگاه کتاب لایپزیگ آلمان
 Leipziger Buchmesse 
فرهنگی  رویدادهای  پرمخاطب‌ترین  و  قدیمی‌ترین  معتبرترین،  از  یکی 
آلمان و اروپاست. این نمایشگاه که تمرکز ویژه‌ای بر مخاطبان عمومی، 
زنده  نویسندگان دارد، فضایی  با  تعامل مستقیم  و  دوست‌داران کتاب 
تبادل فرهنگی، نشست‌های تخصصی،  ادبی،  آثار  برای معرفی  و پرشور 
رونمایی کتاب و دیدارهای چهره به چهره میان نویسندگان، مترجمان و 
خوانندگان فراهم می‌آورد. در کنار نمایشگاه، برنامه فرهنگی گسترده‌ای 
شهر  سراسر  در  می‌خواند(  )لایپزیگ   »Leipzig liest« عنوان  تحت 
برگزار می‌شود که یکی از بزرگ‌ترین جشن‌های ادبی در آلمان محسوب 
جایگاهی  نشر،  و  چاپ  صنعت  در  غنی  پیشینه‌ای  با  لایپزیگ  می‌شود. 
سنت  ادامه  نمایشگاه  این  و  دارد  اروپایی  فرهنگ  تاریخ  در  برجسته 
دیرپای آن در ترویج کتاب و گفت‌وگوی فرهنگی است. تفاوت عمده آن با 

نمایشگاه کتاب فرانکفورت در تمرکز بر مخاطب عمومی و ترویج فرهنگ 
کتاب‌خوانی است، نه صرفاً بازار حرفه‌ای نشر. هزینه‌ها در لایپزیگ کمتر از 

فرانکفورت و با بازدهی فرهنگی بالاست.

5. نمایشگاه کتاب پاریس
 Livre Paris  
هرسـاله بـا حضـور گسـترده نویسـندگان، ناشـران، مترجمـان، آژانس‌های 
برگـزار  ادبـی  و  فرهنگـی  محوریـت  بـا  کتـاب  بـه  علاقه‌منـدان  و  ادبـی 
می‌شـود. ایـن نمایشـگاه کـه بـا عنـوان جدیـد »Livre Paris« شـناخته 
می‌شـود، هم‌زمـان محلـی بـرای ارائـه تازه‌تریـن آثـار ادبـی و هـنری و نیـز 
بسـتری بـرای گفت‌وگـو، مبادلـه فرهنگـی و آشـنایی بـا جریان‌هـای فـکری 
ویـژه  برنامه‌هـای  مختلـف،  کشـورهای  از  ناشـران  حضـور  اسـت.  معاصـر 
نویسـندگان  معرفـی  و  تخصصـی  نشسـت‌های  جهـان،  ادبیـات  بـرای 
برجسـته، ایـن نمایشـگاه را بـه یکـی از پویاتریـن فضاهـای فرهنگـی اروپـا 
تبدیـل کـرده اسـت. تمرکـز ویـژه بـر ادبیـات فرانسـه و جهـان فرانکوفـون 
)روز جهانـی ادبیـات فرانسـه(، در کنار توجه به مسـائل جهانی حوزه نشـر، 
باعـث شـده ایـن رویـداد نه‌تنهـا نمایشـگاهی بـرای کتـاب، بلکـه آیینـه‌ای از 

فرهنـگ جهانـی و صحنـه‌ای بـرای دیپلماسـی فرهنگـی باشـد.

6. نمایشگاه کتاب گوتنبرگ  
Gothenburg Book Fair
اسکاندیناوی  و  شمالی  اروپای  در  ادبی  و  فرهنگی  رویداد  بزرگ‌ترین 
برگزار  ترجمه  مباحث  و  نوردیک  ادبیات  بر  تمرکز  با  هرساله  که  است 
می‌شود. این نمایشگاه از دهه ۱۹۸۰ تاکنون به‌عنوان یکی از مهم‌ترین 
فضاهای گفت‌وگوی فرهنگی در شمال اروپا شناخته می‌شود. نمایشگاه 
گوتنبرگ علاوه بر معرفی تازه‌ترین آثار ادبی و علمی، میزبان نشست‌های 
تخصصی، سخنرانی‌ها، مناظره‌های فکری و برنامه‌های متنوع فرهنگی با 
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محوریت آزادی بیان، عدالت اجتماعی و گفتمان بین‌المللی است. فضای 
کتاب  بر  آن  تمرکز  و  است  اندیشه‌محور  و  متنوع  صمیمی،  نمایشگاه 
ابزار گفت‌وگو و تغییر اجتماعی، جایگاه منحصربه‌فردی به آن  به‌عنوان 
بخشیده است. این نمایشگاه ترکیبی از فضای حرفه‌ای نشر، گفت‌وگوی 

فرهنگی و مخاطب عمومی است.

7.نمایشگاه تورین
 Salone Internazionale del Libro di Torino
از مهم‌ترین رویدادهای فرهنگی ایتالیا و جنوب اروپا است. این نمایشگاه 
در  گفت‌وگو  و  ادبیات  اندیشه،  قطب  به‌عنوان  تاکنون   ۱۹۸۸ سال  از 
نویسندگان،  ناشران،  میزبان  و  می‌شود  شناخته  زبان  ایتالیایی  جهان 
سراسر  از  نشر  حوزه  فعالان  و  مترجمان  اندیشمندان،  روزنامه‌نگاران، 
جهان است. فضای نمایشگاه تورین ترکیبی از حضور گسترده عمومی و 
محتوای عمیق فرهنگی است که آن را به محلی منحصربه‌فرد برای ترویج 
کتاب‌خوانی، معرفی ادبیات معاصر و تقویت تبادل فرهنگی تبدیل کرده 
است. در این رویداد، علاوه‌بر معرفی کتاب‌های جدید، برنامه‌هایی چون 
کارگاه‌های  و  آثار  رونمایی  فکری،  میزگردهای  تخصصی،  سخنرانی‌های 
تورین  کتاب  نمایشگاه  می‌شود.  برگزار  آزاد  و  پویا  فضایی  در  آموزشی 
و  فرهنگی  ایده‌پردازی  ادبی،  تبادل  برای  تأثیرگذار  و  فعال  بستری 
و  تجاری  بعد  علاوه‌بر  فرهنگی  رویداد  این  است.  جهانی  گفت‌وگوهای 
و  معاصر  ادبیات  انسانی،  علوم  فلسفه،  اندیشه،  بر  زیادی  تمرکز  نشر؛ 

مسائل اجتماعی دارد و فضای آن بسیار گفت‌وگومحور است.

8.نمایشگاه کتاب مادرید
 Feria del Libro de Madrid
جهان  در  فرهنگی  رویدادهای  پرمخاطب‌ترین  و  مهم‌ترین  از 
رویدادهای صرفاً تخصصی  این نمایشگاه برخلاف  اسپانیایی‌زبان است. 
فروش  و  کتاب‌خوانی  ترویج  عمومی،  مخاطب  بر  اصلی‌اش  تمرکز  نشر، 
گستره  به  توجه  با  دارد.  بازدیدکننده  میلیون‌ها  و  است  کتاب  مستقیم 
این  لاتین  آمریکای  ازجمله  جهان  سراسر  در  اسپانیایی‌زبان  مخاطبان 
نمایشگاه فرصتی استراتژیک برای ورود به بازار نشر جهان اسپانیایی‌زبان 
محسوب می‌شود. ویژگی منحصربه‌فرد نمایشگاه مادرید، پیوند عمیق 
آن با جامعه عمومی و فضای باز شهری است که فرصتی استثنایی برای 
تعامل مستقیم میان نویسندگان و خوانندگان فراهم می‌کند. در کنار 
نشست‌های  ازجمله  متنوعی  برنامه‌های  جدید،  آثار  معرفی  و  فروش 
توسط  کتاب  امضای  تخصصی،  کارگاه‌های  کتاب،  رونمایی  ادبی، 
و  رویدادهای کودک‌محور در فضایی صمیمی  و  نویسندگان سرشناس 

پرشور برگزار می‌شود. 

9.نمایشگاه کتاب بروکسل 
(Foire du Livre de Bruxelles) 
که  است  غربی  اروپای  و  بلژیک  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 
هرساله در ماه مارس برگزار می‌شود. این نمایشگاه که از سال ۱۹۶۸ آغاز 
به کارکرده، اکنون به‌عنوان یکی از بزرگ‌ترین و معتبرترین نمایشگاه‌های 

کتاب در اروپا شناخته می‌شود و توجه ناشران، نویسندگان، مترجمان، 
روزنامه‌نگاران و علاقه‌مندان به ادبیات و کتاب از سراسر جهان را به خود 
فرانسه‌زبان  ادبیات  ترویج  در  به‌ویژه  بروکسل  نمایشگاه  می‌کند.  جلب 
آثار نویسندگان بلژیکی و فرانسوی شناخته‌شده است و فرصت‌هایی  و 
برای معرفی کتاب‌های جدید، گفت‌وگوهای ادبی و تبادل فرهنگی میان 
پلی  به‌عنوان  همچنین  رویداد  این  می‌آورد.  فراهم  مختلف  کشورهای 
برای ارتقاء ادبیات و فرهنگ‌های مختلف عمل کرده و محیطی مناسب 
برای دیدار میان نویسندگان، ناشران و خوانندگان ایجاد می‌کند. در کنار 
آثار چاپی و دیجیتال، برنامه‌های متنوعی شامل سخنرانی‌های  نمایش 
ادبی، نشست‌های تخصصی، رونمایی کتاب‌ها و کارگاه‌های آموزشی در 
بروکسل  کتاب  نمایشگاه  برگزار می‌شود.  و میان‌فرهنگی  فعال  فضایی 
بلکه نقشی مهم  کتاب‌خوانی است،  ترویج  برای  بزرگ  پلتفرم  نه‌تنها یک 
در تقویت تعاملات فرهنگی، فکری و هنری در سطح جهانی ایفا می‌کند.

10.نمایشگاه کتاب وین
 Buch Wien 
که  است  مرکزی  اروپای  و  اتریش  در  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  از 
هرساله در ماه نوامبر برگزار می‌شود. این نمایشگاه که از سال ۲۰۰۸ با 
شکل و ساختاری نوین آغاز به کارکرده، به‌سرعت در میان نمایشگاه‌های 
ترویج  برای  پویا  بستری  به‌عنوان  و  یافته  ویژه‌ای  جایگاه  اروپایی  معتبر 
آلمانی‌زبان  آثار نویسندگان کشورهای  اندیشه و معرفی  ادبیات، تبادل 
و دیگر نقاط جهان شناخته می‌شود. نمایشگاه کتاب وین نه‌تنها مکانی 
برای عرضه و فروش کتاب است بلکه فضای گفت‌وگویی، تأمل و ارتقای 
فرهنگ کتاب‌خوانی را در بستری چندزبانه و بین‌فرهنگی فراهم می‌سازد. 
ادبی،  نشست‌های  شامل  برنامه‌ها  از  گسترده‌ای  طیف  رویداد،  این  در 
آموزشی  کارگاه‌های  تخصصی،  میزگردهای  نویسندگان،  با  گفت‌وگو 
برجسته  ویژگی  می‌شود.  برگزار  منتشرشده  تازه  کتاب‌های  معرفی  و 
نمایشگاه وین، توجه به تنوع فرهنگی، توجه به ادبیات جهانی و تأکید 
ادبیات  ارتقای  در  نه‌تنها  نمایشگاه  این  فرهنگ‌هاست.  میان  دیالوگ  بر 
آلمانی‌زبان نقش مؤثری دارد، بلکه فرصتی ارزشمند برای معرفی ادبیات 
و  می‌آورد  فراهم  اروپایی  و  اتریشی  مخاطبان  به  دیگر  فرهنگ‌های  و 

جایگاه وین را به‌عنوان پایتخت فرهنگی اروپا تحکیم می‌بخشد.

11.نمایشگاه کتاب پراگ
Svět knihy Praha / Book World Prague
با عنوان »دنیای کتاب پراگ« مهم‌ترین رویداد ادبی و نشر در کشور چک 
این  می‌رود.  شمار  به  مرکزی  اروپای  در  کتاب  معتبر  نمایشگاه‌های  از  و 
نمایشگاه که از سال ۱۹۹۵ آغاز به کار کرده، به محفلی برای گردهمایی 
کتاب  به  علاقه‌مندان  و  روزنامه‌نگاران  مترجمان،  نویسندگان،  ناشران، 
بر  تمرکز  با  پراگ  کتاب  نمایشگاه  است.  شده  تبدیل‌  جهان  سراسر  از 
برای  زنده  فضایی  ‌فرهنگی،  گفت‌وگوهای  و  ترجمه  بیان،  آزادی  ادبیات، 
فرهنگی  تعاملات  گسترش  و  کتاب‌خوانی  ترویج  نشر،  تازه‌های  معرفی 
بین‌المللی،  و  داخلی  ناشران  حضور  با  رویداد  این  می‌سازد.  فراهم 
آشنایی مخاطبان  برای معرفی ادبیات چک و همچنین  فرصتی مناسب 
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با آثار و نویسندگان کشورهای مهمان فراهم‌می‌آورد. در کنار بخش‌های 
با  گفت‌وگو  جلسات  ادبی،  نشست‌های  چون  برنامه‌هایی  نمایشگاهی، 
فعالیت‌های  و  آموزشی  کارگاه‌های  کتاب،  رونمایی  مراسم  نویسندگان، 

فرهنگی برای کودکان و نوجوانان برگزار می‌شود. 
از فضای غنی فرهنگی این شهر،  با بهره‌گیری  پراگ  نمایشگاه کتاب 
همکاری‌های  گسترش  فرهنگی،  دیپلماسی  ارتقای  در  مهمی  نقش 
به  چک  جمهوری  مکتوب  فرهنگ  معرفی  و  نشر  حوزه  در  بین‌المللی 

جامعه جهانی ایفا می‌کند.

12.نمایشگاه کتاب بلگراد
 Belgrade Book Fair 
از قدیمی‌ترین و مهم‌ترین رویدادهای فرهنگی در بالکان و اروپای جنوب 
شد،  برگزار   ۱۹۵۷ سال  در  نخستین‌بار  که  نمایشگاه  این  است.  شرقی 
و  بین‌فرهنگی  گفت‌وگوی  ادبیات،  ترویج  برای  تأثیرگذار  مرکزی  به  امروز 

تعاملات حوزه نشر در منطقه تبدیل شده است.
نویسندگان،  ناشران،  گسترده  حضور  با  بلگراد  کتاب  نمایشگاه   
کشورهای  از  کتاب  دوست‌داران  و  دانشگاهیان  منتقدان،  مترجمان، 
و  برجسته  آثار  ترجمه  نشر،  تازه‌های  معرفی  برای  غنی  بستری  مختلف، 

تقویت دیالوگ‌های فرهنگی فراهم می‌آورد.
 برنامه‌هایــی چــون میزگردهــای تخصصــی، ســخنرانی‌ها، جلســات 
کنــار فعالیت‌هــای فرهنگــی  در  آموزشــی  کارگاه‌هــای  و  کتــاب  امضــای 
متنــوع بــرای کــودکان و نوجوانــان، فضــای نمایشــگاه را سرزنــده و متنــوع 

کــرده اســت.
 نمایشگاه بین‌المللی کتاب بلگراد نه‌تنها محوری برای ارتقای فرهنگ 
با نگاهی جهانی، نقش  بلکه  کتاب‌خوانی در صربستان و منطقه است، 
مؤثری در ایجاد پل‌های ارتباطی میان فرهنگ‌های گوناگون ایفا می‌کند 
و به تقویت جایگاه ادبیات در دیپلماسی فرهنگی معاصر یاری می‌رساند.

یقا  آفر ین نمایشگاه‌های کتاب  رتبه‌بندی معتبرتر
بر اساس اعتبار بین‌المللی 

آفریقا، با گنجینه‌ای غنی از داستان‌سرایی‌های شفاهی و ادبیات مکتوب 
در حال شکوفایی به تدریج جایگاه خود را در نقشه جهانی صنعت نشر 
تثبیت می‌کند. نمایشگاه‌های کتاب این قاره که زمانی رویدادهایی محلی 
بودند، امروز به بستری پویا برای تبادلات فرهنگی و ادبی میان آفریقا و 
جهان تبدیل شده‌اند. این رتبه‌بندی بر اساس معیارهایی چون حضور 
ناشران بین‌المللی، حجم مبادلات حقوق نشر، تنوع زبانی و تأثیرگذاری 

بر صحنه ادبیات قاره تنظیم شده است.
در حالی که نمایشگاه‌های آفریقایی ممکن است از نظر اندازه و قدمت به 
پای همتایان اروپایی یا آسیایی خود نرسند، اما انرژی منحصر به فرد، تمرکز 
نویسندگان  جدید  نسل  صدای  کشف  در  آن‌ها  نقش  و  بومی  ادبیات  بر 
آفریقایی، جایگاه ویژه‌ای به آن‌ها بخشیده است. این رویدادها از مراکش 
بلکه  می‌کنند،  تقویت  را  محلی  نشر  بازارهای  نه‌تنها  جنوبی  آفریقای  تا 

پنجره‌ای به سوی شناخت ادبیات متنوع این قاره پهناور هستند.  

1.نمایشگاه بین‌المللی کتاب قاهره 
(Egypt) Cairo International Book Fair- CIBF 

آفریقا  از قدیمی‌ترین و بزرگ‌ترین نمایشگاه‌های کتاب در جهان عرب و 
و یکی از معتبرترین‌ها در خاورمیانه است. این نمایشگاه به‌دلیل قدمت 
جایگاه  از  عربی  ادبیات  با  عمیق  پیوند  و  آثار  موضوعی  تنوع  تاریخی، 
عرب،  جهان  فرهنگی  پایتخت  به‌عنوان  قاهره  است.  برخوردار  ویژه‌ای 
مرکز گفت‌وگوهای فکری و ادبی در منطقه محسوب می‌شود. همچنین 
این  اعتبار  فرهنگی،  نهادهای  حمایت  و  عربی  کشورهای  فعال  حضور 
نمایشگاه را دوچندان کرده است. محوریت فرهنگی و دینی آن و حضور 
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اسلامی  آثار  نشر  برای  کلیدی  نقطه‌ای  به  را  آن  بازدیدکننده  میلیون‌ها 
اعتبار  مخاطب  گستردگی  و  تاریخی  سابقه  است.  کرده  تبدیل  عربی  و 

جهانی بالایی برای این نمایشگاه کتاب به همراه آورده است.

2. نمایشگاه کتاب نایروبی
 Nairobi International Book Fair (Kenya)
که  کنیاست  و  آفریقا  شرق  در  ادبی  و  فرهنگی  مهم  رویدادهای  از  یکی 
ترویج  هدف  با  نمایشگاه  این  می‌شود.  برگزار  نایروبی،  ۱۹۹۹در  سال  از 
ایجاد فضایی  و  بین‌المللی  و  ادبیات محلی  ارتقای  فرهنگ کتاب‌خوانی، 
برای تبادل فرهنگی میان ناشران، نویسندگان و علاقه‌مندان به کتاب از 

سراسر قاره آفریقا و جهان تشکیل شده است.
ایــن رویــداد نقــش مــؤثری در ارتقــای دیپلماســی فرهنگــی و تقویــت 
ــان کشــورهای آفریقایــی و ســایر نقــاط جهــان  همکاری‌هــای فرهنگــی می
ــی  ــای متنوع ــد، برنامه‌ه ــای جدی ــی کتاب‌ه ــر معرف ــد. علاوه ب ــا می‌کن ایف
چــون جلســات گفت‌وگــو بــا نویســندگان، مســابقات داستان‌نویســی، 
برنامه‌هــای ویــژه کــودکان و نوجوانــان و مراســم اهــدای جوایــز ادبــی در 
ایــن نمایشــگاه برگــزار می‌شــود کــه بــه ارتقــای فرهنــگ مطالعــه و توســعه 
ادبیــات در منطقــه کمــک می‌کنــد. نمایشــگاه بین‌المللــی کتــاب نایروبــی 
پلــی مهــم بــرای تبــادل ادبــی، فرهنــگ و اندیشــه در قلــب قــاره آفریقاســت 
و بــه تقویــت جایــگاه ادبیــات آفریقایــی در عرصــه جهانــی یــاری می‌رســاند. 
ایــن نمایشــگاه بــه دلیــل حضــور ناشــران بین‌المللــی و تمرکــز بــر ادبیــات 

آفریقایــی، اهمیــت ویــژه‌ای دارد.

3. نمایشگاه کتاب کیپ‌تاون 
 Cape Town Book Fair (South Africa)
یکی از مهم‌ترین رویدادهای ادبی و فرهنگی در جنوب قاره آفریقاست. 
این نمایشگاه از زمان آغاز فعالیت خود، بستری مؤثر برای ترویج فرهنگ 
مطالعه، حمایت از نویسندگان آفریقایی و تقویت صنعت نشر در منطقه 
فراهم آورده است. از ویژگی‌های آن بازار انگلیسی‌زبان با استانداردهای 
فرصت  ایجاد  آمریکایی،  و  اروپایی  ناشران  پررنگ  حضور  بین‌المللی، 
ارتباط با ناشران دانشگاهی معتبر، هزینه بالای مشارکت نسبت به سایر 
آفریقایی،  محلی  ادبیات  بر  نمایشگاه  تمرکز  آفریقایی،  نمایشگاه‌های 
ناشران  با  تعامل  امکان  نمایشگاهی،  حرفه‌ای  زیرساخت‌های  وجود 
ناشران،  حضور  با  نمایشگاه  این  است.  آفریقا  در  مستقر  بین‌المللی 
نویسندگان، مترجمان، تصویرگران، فعالان حوزه آموزش و علاقه‌مندان 
تبادل  برای  فراگیر  و  متنوع  فضایی  جهان،  و  آفریقا  سراسر  از  کتاب  به 
اندیشه‌ها، معرفی تازه‌های نشر و گفت‌وگوهای فرهنگی فراهم می‌سازد 
آفریقایی،  متنوع  زبان‌های  و  بومی  ادبی  میراث  به  توجه  با  همزمان  و 
جهانی  جریان‌های  و  محلی  روایی  سنت‌های  میان  پلی  می‌کند  تلاش 

ادبیات برقرار کند.
بر موضوعاتی چون عدالت اجتماعی،  رویداد تمرکز ویژه‌ای  این  در 
پایدار  توسعه  در  ادبیات  نقش  و  فرهنگی  تنوع  بومی،  روایت‌های 
اجتماعی وجود دارد. این نمایشگاه نمادی از پویایی فرهنگی، شکوفایی 

ادبیات آفریقایی و تعامل بین‌المللی در حوزه نشر است.

۴. نمایشگاه کتاب الجزایر
  Algiers International Book Fair (SILA) (Algeria)

یکــی از بزرگ‌تریــن و معتبرتریــن رویدادهــای فرهنگــی در شــمال آفریقــا و 
جهــان عــرب اســت کــه هــر ســاله در شــهر الجزیــره، برگــزار می‌شــود. ایــن 
نمایشــگاه از زمان تأسیس خود در ســال ۱۹۹۶ تاکنون به عنوان بســتری 
ــی و  ــی و بین‌الملل ــات عرب ــی ادبی ــی، معرف ــج کتاب‌خوان ــرای تروی ــال ب فع
توســعه صنعــت نشــر در منطقــه شــناخته می‌شــود. نمایشــگاه کتــاب 
نویســندگان،  خارجــی،  و  داخلــی  ناشــران  گســترده  حضــور  بــا  الجزایــر 
بــه  علاقه‌منــدان  و  دانشــگاهیان  پژوهشــگران،  مترجمــان،  شــاعران، 
آن  در  کــه  می‌کنــد  فراهــم  چندفرهنگــی  و  چندزبانــه  فضایــی  کتــاب، 
گفت‌وگوهــای ادبــی، رونمایــی آثــار، جلســات نقــد و بررســی و برنامه‌هــای 
متنــوع فرهنگــی برگــزار می‌شــود. ایــن رویــداد بــا تأکیــد بــر تقویــت هویــت 
فرهنگــی الجزایــر و حمایــت از زبان‌هــای عربــی، آمازیغــی و فرانســوی بــه 
نقطــه تلاقــی سنت‌هــای ادبــی بومــی و جریان‌هــای نویــن جهانــی تبدیــل 
شــده اســت. حضــور کشــورهای مختلــف بــه عنــوان مهمــان ویــژه در هــر 
ــی  ــی فرهنگ ــرای دیپلماس ــبی ب ــت مناس ــه فرص ــگاه را ب ــن نمایش دوره، ای
ــاب  ــی کت ــان ملت‌هــا بــدل کــرده اســت. نمایشــگاه بین‌الملل و تعامــل می
الجزایــر امروز یکــی از قطب‌هــای اصلــی فرهنگــی در جهــان عــرب و آفریقــا 
به‌شــمار مــی‌رود و نقشــی تأثیرگــذار در ارتقــای جایــگاه کتــاب و ادبیــات در 

جوامــع فــراروی خــود ایفــا می‌کنــد.

۵. نمایشگاه کتاب کازابلانکا
 Casablanca International Book Fair (Morocco)

جهان  و  آفریقا  شمال  در  ادبی  و  فرهنگی  برجسته  رویدادهای  از  یکی 
فرانکوفون است. این نمایشگاه هرساله در کازابلانکا، پایتخت اقتصادی 
و  عربی  مغربی،  ادبیات  معرفی  برای  مهم  بستری  به  و  برگزار  مراکش 
بین‌المللی، گفت‌وگوهای فرهنگی و تقویت صنعت نشر بدل شده‌است. 
شاعران،  نویسندگان،  ناشران،  حضور  با  کازابلانکا  کتاب  نمایشگاه 
مختلف،  کشورهای  از  کتاب  به  علاقه‌مندان  و  پژوهشگران  مترجمان، 

فضایی چندزبانه و متنوع فراهم می‌آورد. 
یکـی از ویژگی‌هـای شـاخص نمایشـگاه، توجه به زمینه‌هـای فرهنگی 
و زبانی مراکش اسـت. همچنین حضور ناشـران و نویسـندگان کشـورهای 
مهمـان، فرصتـی بـرای تقویـت دیپلماسـی فرهنگـی و تبـادل بین‌فرهنگـی 

فراهـم می‌کند.
به  ویژه‌ای  توجه  نشر  حرفه‌ای  فعالیت‌های  کنار  در  نمایشگاه 
ویژه،  فضاسازی‌های  با  کودکان  و  نوجوانان  به‌ویژه  عمومی  مخاطبان 
معرفی کتاب‌های کودک، مسابقات کتاب‌خوانی و کارگاه‌های خلاق دارد. 
این اقدامات کمک می‌کنند تا علاقه به کتاب‌خوانی در میان نسل جوان 
تقویت شود. این نمایشگاه نه‌تنها عرصه‌ای برای معرفی ادبیات معاصر 
و افزایش ارتباطات حرفه‌ای در صنعت نشر است، بلکه نقشی کلیدی در 
ارتقای دیپلماسی  و  تقویت شناسایی فرهنگ مراکش در سطح جهانی 
اروپا و  ایفا می‌کند. این رویداد بر ترجمه و تبادل فرهنگی بین  فرهنگی 

آفریقا تأکید دارد.
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۶. نمایشگاه کتاب تونس
 Tunis International Book Fair (Tunisia)
ناشران،  گردهم‌آیی  برای  پویا  فضایی  عنوان  به  تاکنون   ۱۹۸۲ سال  از 
و  نشر  حوزه  به  علاقه‌مندان  و  پژوهشگران  مترجمان،  نویسندگان، 
ادبیات شناخته می‌شود. این نمایشگاه با حضور ناشرانی از کشورهای 
عربی، آفریقایی و اروپایی، زمینه مناسبی برای گفت‌وگوهای بین‌فرهنگی 

و تعاملات بین‌المللی در عرصه نشر فراهم کرده است.
زبان  ادبی  میراث  به  هم‌زمان  توجه  تونس،  نمایشگاه  بارز  ویژگی 
عربی و فضای چندزبانه کشور تونس است که آن را به محلی برای تلاقی 
زبان‌ها، سنت‌ها و جریان‌های ادبی معاصر تبدیل کرده است. نمایشگاه 
گسترش  در  مهمی  نقش  نشر‌محور،  صرفاً  رویداد  یک  از  فراتر  تونس، 
ارتقای  و  عربی  ادبیات  در  نو  چهره‌های  معرفی  کتاب‌خوانی،  فرهنگ 

دیپلماسی فرهنگی تونس ایفا می‌کند.

7.نمایشگاه کتاب ابوجا
 Abuja International Book Fair (Nigeria)
این  آفریقاست.  غرب  در  ادبی  و  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 
هدف  با  کرده،  آغاز  را  خود  فعالیت  تاکنون   ۲۰۰۱ سال  از  که  نمایشگاه 
و تقویت گفت‌وگوهای  ترویج فرهنگ کتاب‌خوانی، توسعه صنعت نشر 
ناشران،  میان  ارتباط  برای  پویا  بستری  به‌عنوان  آفریقا  قاره  در  فرهنگی 
و  دانش‌آموزان  معلمان،  دانشگاهیان،  مترجمان،  نویسندگان، 
می‌شود.  شناخته  آن  از  فراتر  و  کشور  سراسر  از  کتاب  به  علاقه‌مندان 
بازار نشر و فضای گفت‌وگوی فرهنگی  از  ترکیبی  ابوجا،  نمایشگاه کتاب 
است که با برنامه‌هایی چون نشست‌های تخصصی، کارگاه‌های آموزشی، 
سخنرانی‌ها، جلسات معرفی و امضای کتاب و برنامه‌های ویژه کودکان و 
نوجوانان همراه است. این رویداد با مشارکت فعال مؤسسات آموزشی، 
فرهنگی و نهادهای دولتی و خصوصی، جایگاهی مهم در ارتقای سطح 

سواد فرهنگی، گسترش دسترسی به کتاب و تقویت تعاملات ادبی دارد.
از ویژگی‌های برجسته این نمایشگاه، توجه به زبان‌ها و فرهنگ‌های 
و  »هوسا«  و  »ایگبو«  »یوروبا«،  زبان‌های  جمله  از  نیجریه‌ای  متنوع 
همچنین تلاش برای معرفی ادبیات معاصر آفریقا و فراهم‌کردن فرصت 
سال‌های  در  ابوجا  است.  بین‌المللی  ناشران  و  نویسندگان  با  تعامل 
با  برنامه‌هایی  و  نیجریه«  کتاب  »پایتخت  چون  طرح‌هایی  اجرای  با  اخیر 
تقویت  جهت  در  مهمی  گام‌های  ملی،  وحدت  در  کتاب  نقش  محوریت 
با  ابوجا  کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه  برداشته است.  دیپلماسی فرهنگی 
فراهم‌کردن فضایی باز و متنوع، بستری مهم برای گفت‌وگوهای فرهنگی، 
عمومی  زندگی  در  کتاب  جایگاه  ارتقای  و  آفریقا  در  نشر  بازار  توسعه 
جامعه است. در کل می توان گفت که نمایشگاهی رو به رشد است که بر 

ادبیات انگلیسی‌زبان و نویسندگان نیجریه‌ای تمرکز دارد.

۸. نمایشگاه کتاب آکرا
 Accra International Book Fair (Ghana)
به  که  است  جدید  نسبتاً  ادبی  و  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 
این  می‌پردازد.  محلی  نویسندگان  از  حمایت  و  آفریقایی  ادبیات  ترویج 
و  گرفته  قرار  بین‌المللی  ناشران  توجه  مورد  اخیر  سال‌های  در  رویداد 
نشر،  تازه‌های  معرفی  برای  پویا  بستری  عنوان  به  تاکنون   ۲۰۰۶ سال  از 
علاقه‌مندان  و  قلم  اهل  میان  گفت‌وگو  و  کتاب‌خوانی  فرهنگ  ترویج 

شناخته می‌شود.
فضای نمایشگاه آکرا ترکیبی از غرفه‌های فروش کتاب، نشست‌های 
تخصصی، رونمایی آثار، کارگاه‌های آموزشی و برنامه‌های فرهنگی است. 
کوتاه،  داستان‌نویسی  مسابقه  همچون  جانبی  بخش‌های  همچنین 
به  کودک  کتاب  تصویرگری  نمایشگاه  و   )Poetry Slam( شعرخوانی 

جذابیت‌های نمایشگاه می‌افزایند.
نمایشگاه بین‌المللی کتاب آکرا با تأکید بر ادبیات غنایی، از جمله آثاری 



18

به زبان انگلیسی و زبان‌های محلی مانند »آکان« و »ایوی« نقشی کلیدی در 
تقویت هویت فرهنگی و دیپلماسی فرهنگی غنا ایفا می‌کند. حضور گسترده 
مخاطبان جوان، مشارکت نهادهای آموزشی و فرهنگی و دعوت از کشور یا 
منطقه مهمان در هر دوره، این نمایشگاه را به فرصتی استثنایی برای تبادل 

فرهنگی و گسترش شبکه‌های حرفه‌ای در صنعت نشر تبدیل کرده است.

۹. نمایشگاه کتاب دارالسلام
 Dar es Salaam International Book Fair (Tanzania)
رویــدادی فرهنگــی بــا اهمیــت فزاینــده در شرق آفریقاســت کــه هــر ســاله 
در پایتخــت اقتصــادی تانزانیــا یعنــی دارالــسلام، برگــزار می‌شــود. فضــای 
غرفه‌هــای  وجــود  از  چندوجهــی  ترکیبــی  دارالــسلام  کتــاب  نمایشــگاه 
ادبیــات،  و  نشــر  دربــاره  تخصصــی  نشســت‌های  متنــوع،  آثــار  فروش 
رونمایــی کتــاب، کارگاه‌هــای آموزشــی مرتبــط بــا مهارت‌هــای نوشــتن و 
ترجمــه و برنامه‌هــای فرهنگــی بــرای کــودکان و نوجوانــان اســت. ایــن 
ــی و همچنیــن نهادهــای  ــی و بین‌الملل ــا مشــارکت ناشــران محل ــداد ب روی

فرهنگــی، ادبــی و آموزشــی برگــزار می‌شــود.
و  زبان‌هــا  بــه  ویــژه  توجــه  نمایشــگاه  ایــن  ویژگی‌هــای  از  یکــی 
فرهنگ‌هــای بومــی تانزانیــا، اعــم از ســواحیلی تــا زبان‌های اقــوام کوچک‌تر 
مترجمــان  و  نویســندگان  حضــور  آفریقاســت.  معاصــر  ادبیــات  نیــز  و 
سراســر قــاره، بخــش فرهنگــی متنوعــی را ایجــاد کــرده کــه بــه تبــادل 
دیدگاه‌هــا و روایت‌هــا کمــک شــایانی می‌کنــد. ایــن رویــداد بــا نقش‌آفرینــی 
در دیپلماســی فرهنگــی منطقــه‌ای و جهانــی، توانســته جایــگاه خــود را در 
میــان رویدادهــای برجســته ادبــی قــاره تثبیــت کنــد. ایــن نمایشــگاه بیشــتر 
بــر کتاب‌هــای ســواحیلی‌زبان و انگلیســی‌زبان تمرکــز دارد و نقــش مهمــی 

ــد. ــا می‌کن ــا ایف ــات شرق آفریق ــی ادبی در معرف

۱۰. نمایشگاه کتاب آدیس‌آبابا
 Addis Ababa International Book Fair (Ethiopia)
اتیوپی است که  آفریقا و  از مهم‌ترین رویدادهای فرهنگی در شرق  یکی 
زیرساخت‌های  تقویت  کتاب‌خوانی،  فرهنگ  گسترش  هدف  با  ساله  هر 
نشر و فراهم‌سازی فضایی برای تبادل فرهنگی و ادبی میان نویسندگان، 

ناشران، مترجمان و علاقه‌مندان به کتاب برگزار می‌شود. 
میان  در  را  خود  جایگاه  مرور  به  آدیس‌آبابا  کتاب  نمایشگاه 
معرفی  برای  پویا  بستری  و  کرده  تثبیت  آفریقایی  معتبر  نمایشگاه‌های 
آثار ادبی معاصر، ادبیات بومی اتیوپی و همچنین نشر بین‌المللی فراهم 
آورده است. از ویژگی‌های برجسته این نمایشگاه؛ مشارکت دانشگاه‌ها، 
در  که  است  بین‌المللی  موسسات  و  سفارت‌خانه‌ها  فرهنگی،  نهادهای 
کنار ناشران محلی، فضای چندزبانه و چندفرهنگی این رویداد را تقویت 
کتاب‌های  با  همراه  »امهری«،  چون  بومی  زبان‌های  به  توجه  می‌کنند. 
و  گفت‌وگو  برای  تلاش  نشان‌دهنده  فرانسوی‌زبان،  و  انگلیسی‌زبان 

همزیستی فرهنگی در این نمایشگاه است.
شرق  ادبی  و  فرهنگی  غنی  ظرفیت‌های  از  بهره‌گیری  با  رویداد  این 
آفریقا، به عنوان پل ارتباطی میان سنت ادبی آفریقا و جریان‌های نوگرای 

ادبی جهان عمل می‌کند.

11.نمایشگاه کتاب حراره 
Harare International Book Fair 

جنوب  در  فرهنگی  رویدادهای  مهم‌ترین  و  باسابقه‌ترین  از  یکی 
از  و  می‌شود  برگزار  زیمبابوه  پایتخت  در  ساله  هر  که  آفریقاست  قاره 
فرهنگ  ترویج  در  محوری  نقش   ،۱۹۸۳ سال  در  خود  تأسیس  زمان 
کتاب‌خوانی، حمایت از صنعت نشر بومی و تقویت گفت‌وگوهای فرهنگی 

و ادبی در منطقه ایفا کرده است.
برای گردهمایی نویسندگان، ناشران،  نمایشگاه کتاب حراره محلی 
مترجمان، هنرمندان، دانشگاهیان و علاقه‌مندان به کتاب از کشورهای 
مختلف آفریقایی و دیگر نقاط جهان است. این رویداد با تمرکز بر مسائل 
را برای معرفی کتاب‌های  ادبی، آموزشی و اجتماعی، فضای گسترده‌ای 
پیش‌روی  چالش‌های  بررسی  و  نشر،  حوزه  در  تجربیات  تبادل  جدید، 

صنعت کتاب فراهم می‌کند.
در  بین‌فرهنگی  تعاملات  توسعه  برای  بستری  تنها  نه  رویداد  این 
قاره آفریقاست؛ بلکه به عنوان یکی از نمادهای پایداری فرهنگی در برابر 
نمایشگاه  این  می‌شود.  شناخته  نیز  سیاسی  و  اقتصادی  چالش‌های 
بیشتر بر ادبیات محلی و منطقه‌ای تمرکز دارد و در سال‌های اخیر تلاش 

کرده تا حضور بین‌المللی خود را گسترش دهد.

ین نمایشگاه‌های کتاب رتبه‌بندی معتبرتر
یکای شمالی و جنوبی بر اساس اعتبار بین‌المللی آمر  

بــا  نشــر  صنعــت  فوئگــو«  دل  »تیــرا  تــا  »آلاســکا«  از  آمریــکا،  قــاره  در 
تنوعــی خیره‌کننــده از صداهــا و فرهنگ‌هــا در حــال شــکوفایی اســت. 
نمایشــگاه‌های کتــاب ایــن منطقــه بازتابــی از ایــن گوناگونــی فرهنگــی 
ــای  ــا جنبش‌ه ــمالی ت ــکای ش ــی در آمری ــر جهان ــای نش ــد. از غول‌ه هستن
ادبــی نوظهــور در آمریــکای لاتیــن در ایــن نمایشــگاه‌ها حضــور دارنــد. 
ایــن رتبه‌بنــدی بــر اســاس معیارهــای کلیــدی شــامل حضــور ناشــران 
ــای  ــی و نوآوری‌ه ــر فرهنگ ــر، تأثی ــوق نش ــادلات حق ــم مب ــی، حج بین‌الملل

صنعــت نشــر تنظیــم شــده اســت.
حضور  با  نشر  تجاری  قطب‌های  اغلب  شمالی  آمریکای  در  نمایشگاه‌ها 
بازیگران اصلی این صنعت هستند و در آمریکای لاتین بیشتر کانون‌های 
فرهنگی و ادبی با تأکید بر هویت منطقه‌ای محسوب می‌شوند. ترکیب 
قاره  در  پیشرو  ادبی  جنبش‌های  و  نشر  بزرگ  بازارهای  منحصر‌به‌فرد 
آمریکا، نقش حیاتی در ترویج ادبیات به زبان‌های اسپانیایی و پرتغالی در 
سطح جهانی ایفا می‌کند و سبب ظهور نمایشگاه‌های تخصصی با تمرکز 

بر جوامع بومی و مسائل اجتماعی می‌شود.
است  ممکن  و  است  نسبی  معیارها،  در  دقت  وجود  با  رتبه‌بندی  این 
سالانه تغییر کند. آنچه ثابت می‌ماند، نقش حیاتی این نمایشگاه‌ها در 
شکل‌دهی به گفتمان ادبی نیمکره غربی و ایجاد پل‌های فرهنگی میان 
جهان انگلیسی‌زبان و آمریکای لاتین است؛ از نمایشگاه کتاب »نیویورک« 
به  »گوادالاخارا«  کتاب  نمایشگاه  تا  تجاری  نشر  صنعت  نماد  عنوان  به 
عنوان جشنواره فرهنگ عامه، این فهرست تلاش دارد تنوع خارق‌العاده 

صحنه نشر در قاره آمریکا را به تصویر بکشد.

دیباچه ◂
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1.نمایشگاه بین‌المللی کتاب گوادالاخارا
 Guadalajara International Book Fair – (FIL)  
یکی از بزرگ‌ترین و مهم‌ترین نمایشگاه‌های کتاب در جهان اسپانیایی‌زبان 
است که از سال ۱۹۸۷ برگزار می‌شود. این نمایشگاه میزبان ناشران از سراسر 
آمریکای لاتین، اسپانیا و سایر کشورهاست و هر سال یک کشور مهمان ویژه 

دارد. جوایز مهمی مانند جایزه FIL ادبیات نیز در این رویداد اهدا می‌شود.

۲. نمایشگاه کتاب آمریکا 
  BookExpo America – (BEA) 
در  سال  هر  و  است  متحده  ایالات  در  نشر  صنعت  رویداد  بزرگ‌ترین 
شهرهای مختلفی مانند نیویورک و شیکاگو برگزار می‌شود. ناشران بزرگ 

جهانی، نویسندگان مشهور و فعالان صنعت کتاب در آن حضور دارند.

۳. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بوگوتا 
 Bogotá International Book Fair – (FILBo) 
سال  از  که  است  جنوبی  آمریکای  در  کتاب  نمایشگاه‌های  مهم‌ترین  از 
هزار   ۵۰۰ از  بیش  میزبان  سال  هر  و  می‌شود  برگزار  کلمبیا  در   ۱۹۸۸
تبادلات  و  لاتین  آمریکای  ادبیات  بر  رویداد  این  است.  بازدیدکننده 

فرهنگی تمرکز دارد.

4.نمایشگاه کتاب مونترال
 Montreal Book Fair 
و  انگلیسی  کتاب‌های  آن  در  که  کاناداست  در  کتاب  رویداد  بزرگ‌ترین 

فرانسوی عرضه می‌شود. 

۵. نمایشگاه بین‌المللی کتاب بوئنوس آیرس
 Buenos Aires International Book Fair – (Feria del Libro) 
بزرگ‌ترین نمایشگاه کتاب در جهان اسپانیایی‌زبان از نظر تعداد بازدیدکننده 
)حدود ۱ میلیون نفر در سال( که از سال ۱۹۷۵ برگزار می‌شود و محلی برای 

معرفی جدیدترین آثار ادبیات آرژانتین و آمریکای لاتین است.

۶. نمایشگاه کتاب میامی
 Miami Book Fair – (MBF)  
به  و  است  متحده  ایالات  جنوب  در  ادبی  رویدادهای  مهم‌ترین  از  یکی 

دلیل حضور نویسندگان لاتین و انگلیسی‌زبان شهرت دارد. 

۷. نمایشگاه کتاب سائوپائولو
 São Paulo International Book Fair  (Bienal do Livro)  
می‌شود  برگزار  یکبار  سال  دو  هر  که  برزیل  در  کتاب  رویداد  بزرگ‌ترین 
این  است.  برزیلی  مشهور  نویسندگان  و  بین‌المللی  ناشران  میزبان  و 

نمایشگاه نقش مهمی در ترویج ادبیات پرتغالی‌زبان دارد.

8.نمایشگاه کتاب لیما
 Lima International Book Fair – (FIL Lima) 
اسپانیایی‌زبان  ناشران  ساله  هر  که  پرو  در  کتاب  نمایشگاه  مهم‌ترین 
تقویت  در  رویداد  این  هم‌می‌آورد.  گرد  را  لاتین  آمریکای  نویسندگان  و 

ادبیات پرویی نقش مهمی دارد.

9.نمایشگاه بین المللی کتاب هاوانا
Feria Internacional del Libro de La Habana - (FILH)
یکــی از مهم‌تریــن رویدادهــای فرهنگــی آمریــکای لاتیــن در کوبــا اســت 
کــه کتاب‌هــای اســپانیایی‌زبان را ترویــج می‌کنــد و میزبــان نویســندگان 

سرشــناس منطقــه اســت.

۱۰. نمایشگاه بین‌المللی کتاب سانتیاگو
 Feria Internacional del Libro de Santiago -(FILSA))

یکــی از قدیمی‌تریــن و معتبرتریــن نمایشــگاه‌های کتــاب آمریــکای لاتیــن 
کــه از ســال ۱۹۸۱ در شیلــی برگــزار می‌شــود. ایــن رویــداد بــا تمرکــز بــر 
نویســندگان  و  بین‌المللــی  ناشــران  میزبــان  اســپانیایی‌زبان،  ادبیــات 
مــطرح منطقــه اســت و پلتفرمــی کلیــدی بــرای مبــادلات حقــوق نشــر بیــن 

کشــورهای اســپانیایی‌زبان محســوب می‌شــود.
ادامه مطلب را در صفحه 68 بخوانید ◂ 
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قزاقستان،  چون  کشورهایی  با  مرکزی  آسیای 
ازبکستان  و  ترکمنستان،  تاجیکستان  قرقیزستان، 
اسلامی  جمهوری  برای  استراتژیک  مناطق  از  یکی 
منطقه  این  کشورهای  می‌رود.  شمار  به  ایران 
نقشه  در  و  دارند  ایران  با  مهمی  تمدنی  پیوندهای 
نوروز  تمدنی  حوزه  کشورهای  و  فرهنگی  ایران 
و  نوروز  با  آن‌ها  سنتی  نوی  سال  که  )کشورهایی 
اتحاد  می‌گیرند.  قرار  می‌شود(  آغاز  نوروز  جشن 
این کشورها مستلزم گسترش قدرت  با  استراتژیک 

نرم ایران در این منطقه است.
بــا وجــود اشــتراکات فرهنگــی، زبانــی و تاریخــی 
میــان ایــران و کشــورهای آسیــای مــرکزی، صنعــت 
ــؤثری  ــگاه م ــت جای ــته اس ــوز نتوانس ــران هن ــر ای نش
ــل،  ــد. در مقاب ــب کن ــه کس ــن منطق ــاب ای ــازار کت در ب
عربســتان  و  ترکیــه  روسیــه،  چــون  کشــورهایی 
فرهنگــی،  دیپلماســی  از  بهــره‌گیری  بــا  ســعودی 
در  ســرمایه‌گذاری  و  منابــع  گســترده  ترجمــه 
ــود را  ــور خ ــورها، حض ــن کش ــر ای ــاخت‌های نش زیرس
تثبیــت کرده‌انــد. در مقابــل امــا صنعــت نشــر مــا بــا 
چالش‌هایــی چــون ضعــف در ترجمــه منابــع و نبــود 
زیرســاخت‌های توزیــع بین‌المللــی مواجــه اســت.

رقابــت فرهنگــی اصلــی در بــازار نشــر آسیــای 
مــرکزی میــان کشــورهای روسیــه، ترکیــه و عربســتان 
ــه  ــت ارائ ــن رقاب ــی از ای ــه تحلیل ــد. در ادام رخ می‌ده

می‌شــود.

یرساختی و میراث زبانی وسیه: سلطه ز ر
روسیه به‌واسطه میراث شوروی، همچنان بازیگر اصلی بازار کتاب در آسیای 
 Times of Central Asia (2024) مرکزی محسوب می‌شود. طبق گزارش
بیش از ۹۰٪ کتاب‌های فروخته‌شده در قزاقستان وارداتی هستند و بخش 
عمده‌ای از آن‌ها از روسیه تأمین می‌شود. برخی از ناشران قزاقی، مهاجرت 
ناشران روسی به قزاقستان )به دلیل تحریم‌های اعمال‌شده از زمان جنگ 
برای  ابزاری  به‌عنوان  را  نشر  بازار  بر  آن‌ها  تسلط  و  روسیه(  علیه  اوکراین 

استعمار فرهنگی تلقی کرده‌اند. 

ترکیه: نفوذ فرهنگی از مسیر زبان و نمایشگاه‌های کتاب
ترکیه با بهره‌گیری از اشتراکات زبانی و فرهنگی با کشورهای ترک‌زبان منطقه، 
حضور پررنگی در نمایشگاه‌های کتاب آسیای مرکزی دارد. به‌عنوان‌مثال در 
نمایشگاه بین‌المللی کتاب آستانه ۲۰۲۵، ترکیه یکی از کشورهای اصلی حاضر 
توسعه  ادبی،  آثار  ترجمۀ  با  ترکیه   Eurasianet (2025) گزارش  طبق  بود. 
پلتفرم‌های نشر دیجیتال و حمایت دولتی، جایگاه خود را در بازار نشر منطقه 
بازوی  به‌عنوان  ترک‌زبان  کشورهای  سازمان  همچنین،  است.  کرده  تثبیت 

فرهنگی ترکیه در منطقه عمل می‌کند. 

ی هدفمند عربستان سعودی: نشر دینی و سرمایه‌گذار
حوزه  در  به‌ویژه  عربی،  و  دینی  منابع  نشر  بر  تمرکز  با  سعودی  عربستان 
ایجاد  فرهنگی  نفوذ  مرکزی  آسیای  کشورهای  برخی  در  اسلامی  آموزش 
گزارش Monsha’at SME Monitor (2024)، عربستان  کرده است. طبق 
فرهنگی  تولید  تقویت  برای  بین‌المللی  و  منطقه‌ای  ناشران  جذب  حال  در 
داخلی و صادرات منابع دینی است. همچنین توافق‌نامه‌های دوجانبه نیز با 
کشورهایی مانند پاکستان برای ترجمه قرآن و آموزش دینی در منطقه امضا 

کرده است. 

ی ایران: ظرفیت بالقوه و چالش‌های ساختار
ایران به‌رغم اشتراکات فرهنگی با کشورهای آسیای مرکزی، نتوانسته حضور 
 Institute for East مؤثری در بازار نشر منطقه داشته باشد. طبق گزارش
پژوهشگران  حضور  با  تخصصی  نشست  در   ،Strategic Studies (2025)
منطقه، بر لزوم تقویت عمق راهبردی فرهنگی ایران در آسیای مرکزی تأکید 
شده است. همچنین، گزارش راهبردی Rasanah (2025) نشان می‌دهد که 

مطالعه موردی؛
صنعت نشر ایران در آسیای مرکزی

بذرهایی در باد

دیباچه ◂



21
سال اول / شماره دوم / مهر 1404

رقابت قدرت‌ها در منطقه مانع بازیابی نفوذ فرهنگی ایران شده است.  

 اسرائیل: حضور محدود اما هدفمند
اگرچه اسرائیل بازیگر اصلی بازار نشر آسیای مرکزی نیست، اما  تلاش‌هایی 
 Taub Center (2024) برای ورود به این حوزه داشته است. طبق گزارش
صادرات خدمات آموزشی اسرائیل در سال ۲۰۲۴ رشد قابل‌توجهی داشته 
و بخشی از آن به کشورهای آسیای مرکزی اختصاص یافته است. داده‌های 

مرکز آمار اسرائیل نیز این روند را تأیید می‌کنند. 

متخصصان چه می‌گویند؟
ــی  ــگاه مل ــر دانش ــات معاص ــه مطالع ــگر مؤسس ــف؛ پژوهش ــت کنوس گابی
 Bilig Brains و تحلیل‌گــر مرکــز مجــازی )آســتانه، قزاقســتان(  اوراسیــا 
آسیــای مــرکزی، پیش‌تــر بــه ســال 2020 طــی گفت‌وگویــی مطبوعاتــی دربــاره 
نــگاه ایــران بــه منطقــه آسیــای مــرکزی چنیــن گفتــه بــود: »منافــع ایــران در 
آسیــای مــرکزی بسیــار محــدود اســت. ایــران علاقه‌منــد بــه داشــتن روابــط 
دوســتانه و برابــر اســت هرچنــد ازنظــر ظرفیت‌هــای نظامــی، اقتصــادی 
بــرتری  بــه جمــع ظرفیت‌هــای کلیــه کشــورهای منطقــه  مردمــی خــود 
دارد. تهــران امتیازهــای اقتصــادی یــا منافــع دیگــر را از قبــال تعــاملات و 
همکاری‌هــای خــود بــا ســایر کشــورها همچــون پاکســتان، عــراق یــا ترکیه به 
دســت مــی‌آورد. ایــن کشــورهای آسیــای مــرکزی هستنــد کــه بایــد منفعــت 
خــود را در همــکاری بــا ایــران ببیننــد. بــه نظــرم بــرای دستیابــی بــه ســطح 
بــالای روابــط دوجانبــه؛ تهــران بایــد ســرمایه کلان در ایــن منطقــه بگــذارد 

کــه البتــه هیــچ تناســبی بــا منفعــت احتمالــی ایــن روابــط نــدارد.«
»کنوسف« بحث را این‌گونه ادامه داده بود: »در کشورها و مناطقی 
ایرانیان به دنبال منافعی باشند، تهران نسبت به سرمایه‌گذاری‌های  که 
جدی اقدام می‌کند. برای مثال، چند شبکه تلویزیونی ایرانی وجود دارد که 
برنامه‌هایی را به زبان‌های انگلیسی و عربی تولید و پخش می‌کنند. حتی 
در  هستند،  دایر  نیز  کردی  و  ترکی  بلوچی،  اردو،  زبان‌های  به  شبکه‌هایی 
مقابل اما ایران شبکه تلویزیونی به زبان روسی ندارد. همچنین برنامه‌های 

رسانه‌ای برای آسیای مرکزی تنها به یک رادیوی قزاقی محدود می‌شود.«

نیز  را  مرکزی  آسیای  در  ایران  فرهنگی  سرمایه‌گذاری  پژوهشگر،  این 
محدود خوانده و گفته بود: »ایران در همکاری‌های فرهنگی – اجتماعی 
و  کرد  نخواهد  کلان  سرمایه‌گذاری  مرکزی  آسیای  منطقه  کشورهای  با 
سرمایه حداقلی خواهد گذاشت و این روند ادامه خواهد یافت تا زمانی 
که کشورهای آسیای مرکزی علاقه جدی خود را نسبت به همکاری با ایران 
نشان دهند.« او همچنین نکته مهمی را نیز به این مضمون بیان کرد که 

دولت‌های آسیای مرکزی خودشان باید قدرت نرم داشته باشند.
در  حضور  سابقه  که  فرهنگ  عرصه  دیپلمات  قاسمی؛  پرویز  اما 
نمایشگاه‌های  درباره  دارد،  ایران  نماینده فرهنگی  به‌عنوان  را  قرقیزستان 

ی آسیای مرکز *  جدول مقایسه‌ای حضور فرهنگی در بازار نشر 

ابزار نفوذ فرهنگیزبان ترجمهنوع منابع غالبکشور

زیرساخت آموزش، زبان رسمیروسیعلمی، ادبی، آموزشیروسیه

نمایشگاه‌ها، نشر دیجیتالترکیادبی، فرهنگیترکیه

مدارس دینی، منابع مذهبیعربیدینی ا سلامیعربستان سعودی

اشتراکات فرهنگی، ظرفیت بالقوهفارسی)ترجمه محدود(ادبی، تاریخیایران

پروژه‌های آموزشی، دیپلماسیروسی / انگلیسیعلمی آموزشیاسرائیل

روسیه به�واسطه میراث 
شوروی، همچنان بازیگر 

اصلی بازار کتاب در آسیای 
مرکزی محسوب می�شود
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کتاب در کشورهای آسیای مرکزی به »راویان فرهنگ« گفت: »آمارها میزان 
سواد و سرانه مطالعه در میان مردمان کشورهای شوروی سابق را بالا نشان 
می‌دهند ولی وضعیت در حوزه رویدادهای بین‌المللی کتاب فرق می‌کند، 

آیین‌های  در  همه  از  بیش  آمارها  این  چراکه 
از  می‌کنند.  پیدا  ظهور  و  جلوه  کتاب  رونمایی 
بتوان  شاید  سابق  شوروی  کشورهای  میان 
و  قزاقستان  و  سفید  روسیه  فدراتیو،  روسیه 
زمره  در  را  مرکزی  آسیای  در  ازبکستان  حتی 
بین‌المللی  نمایشگاه  که  داد  قرار  کشورهایی 
این  کشورهای  بقیه  به  نسبت  آن‌ها  در  کتاب 
حوزه رواج بیشتری دارد و مورد استقبال قرار 
می‌گیرد. نمایشگاه بین‌المللی کتاب روسیه در 
بین‌المللی  نمایشگاه  و حتی  شهریور هرسال 
به‌عنوان  می‌توان  را  روسیه  تفکری  کتاب 

مصداقی مورداشاره قرار داد.«
وی افزود: »در بسیاری از کشورهای آسیای 
معتبر  ناشران  شعبات  و  نمایندگی‌ها  مرکزی، 

روسیه فعالیت دارند و بخش بزرگی از نیازهای بازار کتاب این کشورها از طریق 
این ناشران و شعبات و فروشگاه‌های آنان تأمین می‌شود. فروشگاه‌های کتاب 
ترکیه هم در برخی کشورهای ترک‌زبان این منطقه حضور دارند، اما با توجه به 
آشنایی مردم منطقه با زبان روسی و سهولت ارتباط آن‌ها با کتاب از طریق این 
زبان، هنوز هم سهم کتاب‌ها و منشورات روسی در کشورهای آسیای مرکزی 

بالاست و اقبال زیادی به آن‌ها می‌شود.«
این‌گونه  به‌اختصار  نیز  را  قرقیزستان  نشر  صنعت  وضعیت  قاسمی 
وضعیت  و  اقتصادی  بنیه  ضعف  علی‌رغم  قرقیزستان  »در  داد:  توضیح 

نگران‌کننده کتاب، چاپ و نشر و مشکلاتی که ناشران با آن دست‌به‌گریبان 
هستند؛ هنوز هم معدود ناشرانی -در حد کمتر از انگشتان یک دست- 

وجود دارند که همچنان به فعالیت خود ادامه می‎دهند.«
آسیای  فرهنگ  حوزه  متخصص  این 
ایران  فرهنگی  محصولات  ارائه  درباره  مرکزی 
)پایتخت  بیشکک  »در  گفت:  کشورها  این  در 
قرقیزستان( سال‌هاست نمایندگی انتشارات 
بین‌المللی الهدی فعالیت می‌کند. ساختمان 
این شعبه تعمیر و بازسازی و دوباره راه‌اندازی 
فروشگاه  به‌صورت  اکنون  شعبه  این  شد. 
فرهنگی  محصولات  و  صنایع  و  کتاب  عرضه 
فعالیت  گلستان«  »کافه  عنوان  تحت  ایران 
در  انتشارات  این  ابتکار  من  نظر  به  دارد. 
بازار  به  ورود  برای  درخور  تلاشی  بیشکک 
کتاب و محصولات فرهنگی در گستره آسیای 
در  آن  مدیریت  امیدواریم  و  است  مرکزی 
محصولات  و  آثار  عرضه  و  تأمین  با  بیشکک 
ممتاز و متنوع ایرانی، بتواند جای پایی را برای کشورمان در این حوزه باز 
کند. قطع به‌یقین چنانچه بتوان آثار و محصولات باکیفیت ایرانی را با رعایت 
ملاحظات و اقتضائات محیطی و استانداردهای محلی در دسترس قرار داد 
در فاصله زمانی نه‌چندان زیاد می‌توانیم دورنمایی از استقبال و بازخوردها 
یا تعمیم آن به فعالیت‌های مشابه در دیگر مناطق آسیای مرکزی و روس 
زبان ترسیم کنیم و ارائه دهیم. آنچه اکنون در بیشکک شاهد هستیم تنها 
یک کافه یا فروشگاه صرف عرضه کتاب و محصولات فرهنگی نیست؛ بلکه 
تقریباً شبیه به برخی انتشاراتی‌های معتبر روسیه همچون »بیبلیاگلوبوس« 

 آثار نویسندگان و مفاخر ادبی 
ایران همیشه مورد اقبال مردم 

در کشورهای شوروی سابق و 
حوزه روس زبان بوده و هست
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است که اجرای برخی برنامه‌های ادبی - فرهنگی همچون شب‌های شعر و 
ادب و نشست‌های ادبی و رونمایی‌ها و حتی آموزش زبان فارسی نیز در آن 

پیش‌بینی شده است.«
فعالیت‌هـای  بایـد  قاسـمی  بـاور  بـه 
صـورت گرفتـه در عرضـه ترجمـه و معرفـی آثـار 
را مـورد  آسیـای مـرکزی  بـه کشـورهای  ایرانـی 
»بـدون  زیـرا  داد؛  قـرار  دقیـق  آسیب‌شناسـی 
انجـام  بسیـاری  کارهـای  حـوزه  ایـن  در  تردیـد 
شـده اسـت ولـی کیفیـت آن، قابل‌فهـم بـودن 
و  هـدف  کشـور  مخاطـب  بـرای  ترجمـه  زبـان 
و  ترجمـه  آثـار  توانسـته‌ایم  میـزان  چـه  اینکـه 
منتشرشـده را بـه دسـت مخاطـب اصلـی خود 
آسیب‌شناسـی  و  بررسـی  نیازمنـد  برسـانیم؛ 
اسـت. عرضـه یـا توزیـع کتـاب در دنیـای امروز 
روش‌هـای خـاص خـود را دارد و دسترسـی بـه 
بازارهـا و سـکوهای عرضـه کتـاب در هـر کشـور 
ایـن  تـا  روش‌هاسـت.  ایـن  شـناخت  مسـتلزم 

کار صـورت نگیـرد، نمی‌توانیـم انتظـار داشـته باشیـم اثر فاخـر ایرانی ترجمه 
و منتشـر شـود یـا بهتریـن کیفیـت آن در پلتفرم‌هـا یـا فروشـگاه‌های اصلـی 
عرضـه کتـاب در کشـورهای هـدف به‌آسـانی در دسـترس قـرار گیـرد. البتـه 
معدود آثار نویسـندگان و مفاخر ادبی ایران همیشـه مورد اقبال مردم در 
کشـورهای شـوروی سابق و حوزه روس زبان بوده و هست؛ آثاری همچون 
عمـر خیـام و حتـی شـاهنامه فردوسـی کـه کار و زحمـت ترجمـه و معرفـی 
آنان عمدتاً توسـط ایران‌شناسـان، شرق‌شناسـان و ناشـران شوروی سابق 

صـورت گرفتـه اسـت.«

پیشنهادی راهکارهای 
برای  بستری  اقتصادی،  فرصت‌های  علاوه‌بر  مرکزی،  آسیای  نشر  بازار 
در  می‌شود.  محسوب  ایران  نرم  نفوذ  و  فرهنگی  دیپلماسی  تقویت 
برنامه‌ریزی  با  رقیب  کشورهای  که  شرایطی 
دقیق و سرمایه‌گذاری هدفمند در حال گسترش 
در  بازنگری  با  باید  ایران  هستند،  خود  حضور 
جایگاه  بین‌المللی،  نشر  و  فرهنگی  سیاست‌های 
خود را در این بازار احیا کند. ترجمۀ منابع، توسعۀ 
زیرساخت‌های نشر دیجیتال، همکاری با ناشران 
محلی و افزایش حمایت دولتی، ازجمله اقدامات 
از  غفلت  هستند.  هدف  این  تحقق  برای  ضروری 
مهم‌ترین  از  یکی  واگذاری  معنای  به  حوزه،  این 

میدان‌های فرهنگی منطقه به رقبا خواهد بود.
با توجه به مباحثی که مطرح شد، موارد زیر 

به مسئولان فرهنگی پیشنهاد می‌شود:
1- ترجمه هدفمند منابع ایرانی به زبان‌های 
در  به‌ویژه  قزاقی  و  ترکمنی  تاجیکی،  ازبکی، 
نیازسنجی  )با توجه به  تاریخ و فلسفه  ادبیات، علوم انسانی،  حوزه‌های 

کشور مقصد(؛
2- ایجاد مراکز نشر مشترک با ناشران محلی برای چاپ و توزیع آثار ایرانی؛
ایجـاد  و  منطقـه‌ای  کتـاب  نمایشـگاه‌های  در  فعـال  3-حضـور 

محلـی؛ نویسـندگان  و  ناشـران  بـا  فرهنگـی  شـبکه‌های 
4- توسـعه نشـر دیجیتـال و راه‌انـدازی پلتفرم‌هـای کتـاب الکترونیکـی 

بـا زبان‌هـای محلی.

بازار نشر آسیای مرکزی،
 علاوه بر فرصت�های 

اقتصادی، بستری برای
 تقویت دیپلماسی فرهنگی 
و نفوذ نرم ایران محسوب 

می�شود
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علیرضا نوری‌زاده؛ دبیر اجرایی طرح »گرنت« ایران در یادداشت مختصری به معرفی و دستاوردهای این طرح در ایران پرداخته است:

طرح »گرنــت« )پژوهانــه( بــا هــدف تقویــت صنعــت نشــر ایــران در حــوزۀ بین‌الملــل، افزایــش و تســهیل روابــط فرهنگــی از طریــق 
فعــالان صنعــت نشــر، کمــک بــه حضــور فعــال، مؤثــر و پایــدار فعــالان نشــر در بازارهــای جهانــی و نیــز معرفــی نویســندگان، ناشــران و 

ــرد. ــه کار ک ــال 94 شروع ب ــی از س ــطح بین‌الملل ــی در س ــران ایران تصویرگ

ــر  ــه ناش ــاب ب ــۀ کت ــۀ ترجم ــی از هزین ــن بخش ــورت تأمی ــت«، به‌ص ــی »گرن ــای جهان ــن از مدل‌ه ــو گرفت ــا الگ ــن طرح ب ــت در ای حمای
خارجــی صــورت می‌پذیــرد و بــر اســاس آن طبــق قــرارداد »کپی‌رایــت« کــه ناشــر خارجــی بــا ناشــر ایرانــی منعقــد می‌کنــد، تمامــی 

فرآیندهــای طرح به‌صــورت الکترونیکــی )ثبت‌نــام، داوری و اعلام نتایــج( از طریــق ســامانه مربــوط صــورت می‌گیــرد.

پــس از اعلام نتایــج، ناشــر خارجــی اقــدام بــه چــاپ کتــاب کــرده و پنــج نســخه از کتــب چاپ‌شــده را بــرای دبیرخانــه طرح ارســال 
می‌کنــد. دبیرخانــه پــس از کارشناســی دربــاره گرافیــک و نــوع چــاپ کتاب‌هــا، نسبــت بــه پرداخــت هزینــۀ حمایتــی اقــدام می‌کنــد.

بــر اســاس شیوه‌نامــۀ اجرایــی طرح حمایــت از ترجمــه و انتشــار کتــاب ایرانــی در بــازار جهانــی، ایــن حمایــت بــه ناشــران خارجــی 
تعلــق می‌گیــرد کــه اقــدام بــه ترجمــه و انتشــار کتــاب ایرانــی چاپ‌شــده در داخــل کشــور و دارای مجــوز وزارت فرهنــگ و ارشــاد اسلامــی 

در موضوعــات ادبیــات، هنــر، اسلام‌شناســی و ایران‌شناســی و کــودک و نوجــوان کننــد.

تاکنــون بیــش از 520 عنــوان کتــاب از بیــش از 60 ناشــر داخلــی و 46 ناشــر از کشــورهای جهــان و بــه 23 زبــان موردحمایــت قــرار 
گرفته‌انــد. بیشینــه مبلــغ حمایتــی پرداخت‌شــده 1000 یــورو بــرای کتــاب کــودک و 3000 یــورو بــرای کتاب‌هــای بزرگ‌ســال و رمــان بــوده 

اســت.

ــرای  ــا اســت. ایــن طرح در حــال حاضــر بهتریــن راه ب ــار منتشــره نویســندگان ایرانــی بــه دنی رســالت اصلــی طرح گرنــت معرفــی آث
ــار برجســته زبــان فارســی در خــارج از ایــران اســت و مزیتــی بــرای ناشــران و آژانس‌هــای ادبــی بــه شــمار مــی‌رود؛ زیــرا ایــن  معرفــی آث
امــکان را بــرای ناشــران فراهــم کــرده اســت تــا بتواننــد گامــی بــه ســمت بین‌المللــی شــدن برخــی از کتاب‌هــا بردارنــد. علاوه بــر آن بــا 
ــان  ــه جه ــی ب ــتانداردهای بین‌الملل ــود را در اس ــای خ ــدند کتاب‌ه ــب ش ــران ترغی ــن طرح، ناش ــب ای ــه در قال ــورت گرفت ــای ص حمایت‌ه
معرفــی کننــد و بــه ســمت چــاپ آثــاری برونــد کــه ظرفیــت و قابلیــت جهانی‌شــدن دارد. دبیرخانــه طرح نیــز بــا حمایــت از نویســندگان از 

طریــق عرضــۀ کتاب‌هایشــان در ســایر کشــورها، زمینــۀ نامــزد شــدن در جوایــز بین‌المللــی ادبــی را فراهــم آورده اســت.

طرحی برای تقویت
 صنعت نشر ایران 
در عرصۀ بین‌الملل

دیباچه ◂

دبیر اجرایی طرح گرنت ایران نوشت
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آغازگر سنت نمایشگاهی کتاب فرانکفورت: 
برگزار شد،  نخستین نمایشگاه کتاب فرانکفورت)آلمان( در سال ۱۴۸۵ 
»یوهانس  توسط  متحرک  حروف  با  چاپ  اختراع  از  پس  دهه  چند  تنها 
گوتنبرگ«. این نمایشگاه به‌سرعت به یکی از مهم‌ترین رویدادهای نشر 

در اروپا تبدیل شد و نقش کلیدی در گسترش کتاب‌خوانی ایفا کرد.
محل  اروپا،  مرکز  در  جغرافیایی‌اش  موقعیت  دلیل  به  فرانکفورت 
تلاقی ناشران، کتاب‌فروشان و نویسندگان از سراسر قاره بود. در قرن‌های 
۱۶ و ۱۷، کاتالوگ‌های نمایشگاه به‌صورت چاپی منتشر می‌شدند و شامل 
لیست کتاب‌هایی بودند که در نمایشگاه عرضه می‌شدند. این کاتالوگ‌ها 

امروزه منابع ارزشمندی برای پژوهشگران تاریخ نشر محسوب می‌شوند.
برای  بستری  بلکه  کتاب؛  فروش  محل  نه‌تنها  فرانکفورت  نمایشگاه 
مذهبی  اصلاح‌طلبان  آثار  از  بسیاری  بود.  دینی  و  فلسفی  علمی،  تبادل 
شدند.  پخش  و  منتشر  نمایشگاه  این  طریق  از  رنسانس  روشنفکران  و 
این رویداد به شکل‌گیری شبکه‌های نشر فراملی کمک کرد و موجب شد 

کتاب‌ها از مرزهای زبانی و جغرافیایی عبور کنند.

یگ: رقیب فرهنگی و علمی فرانکفورت لایپز
کتاب  نمایشگاه  و  کرد  به سرعت رشد  در قرن ۱۷، شهر لایپزیگ)آلمان( 
آن به رقیبی جدی برای فرانکفورت تبدیل شد. با وجود آن‌که فرانکفورت 
قدمت بیشتری داشت، لایپزیگ توانست با زیرساخت‌های بهتر و حمایت 

دانشگاهی، جایگاه ویژه‌ای در نشر اروپا پیدا کند.
که  بود  آلمان  دانشگاه‌های  قدیمی‌ترین  از  یکی  میزبان  لایپزیگ 
موجب جذب نویسندگان و دانشمندان به نمایشگاه کتاب آن می‌شد. 
لایپزیگ  نمایشگاه  داشت،  تجاری  جنبه‌  بیشتر  که  فرانکفورت  برخلاف 
برای  مکانی  به  و  گرفت  خود  به  بیشتری  فرهنگی  و  علمی  رنگ‌وبوی 
بحث‌های روشنفکری تبدیل شد. به عبارتی برنامه‌های جنبی ــ فرهنگی 

در لایپزیگ بسیار گسترده‌تر از فرانکفورت بود.
ابتدا  را  خود  آثار  می‌دادند  ترجیح  ناشران  از  بسیاری   ،۱۸ قرن  در 
آن بیشتر اهل مطالعه و نقد  در لایپزیگ عرضه کنند؛ چرا که مخاطبان 
فلسفی،  آثار  نشر  برای  مرکزی  به  لایپزیگ  شد  باعث  ویژگی  این  بودند. 
علمی و ادبی تبدیل شود. این مسئله نشان‌دهنده ضرورت برنامه‌های 

جنبی ــ فرهنگی برای نمایشگاه‌های کتاب است. 

رقابت و هم‌افزایی فرهنگی
جالب اینجاست که این دو نمایشگاه نه‌تنها با هم رقابت می‌کردند، بلکه 
به نوعی مکمل یکدیگر نیز بودند. فرانکفورت با شبکه‌ گسترده‌ تجاری‌اش، 
کتاب‌ها را به بازارهای مختلف اروپا می‌رساند؛ در حالی که لایپزیگ با تمرکز 

بر کیفیت و محتوا، به ارتقای سطح علمی و فرهنگی نشر کمک می‌کرد.
در برخی دوره‌ها، ناشران ابتدا در لایپزیگ کتاب را معرفی می‌کردند و 
سپس در فرانکفورت آن را به فروش می‌گذاشتند. این چرخه باعث شد که 
کتاب‌خوانی در اروپا از یک فعالیت نخبه‌گرایانه به یک فرهنگ عمومی تبدیل 
شود و این تجربه را می‌توان اکنون نیز در پیش گرفت. به عبارتی ابتدا کتاب‌ها 

باید به خوبی معرفی شده و در ادامه در چرخه فروش قرار بگیرند.
از  پیش  لایپزیگ  و  فرانکفورت  کتاب  نمایشگاه‌های  اما؛  کل  طور  به 
انقلاب صنعتی، نقش بنیادینی در شکل‌گیری صنعت نشر مدرن داشتند. 
آن‌ها نه‌تنها محل فروش کتاب، بلکه بسترهایی برای تبادل اندیشه، زبان و 
فرهنگ بودند. این دو شهر نشان دادند که حتی پیش از ظهور ماشین‌آلات 

و تکنولوژی‌های مدرن، قدرت کلمه می‌تواند جهان را به حرکت درآورد.

آغاز سنت
پیش از آن‌که انقلاب صنعتی چهره‌ اروپا را دگرگون کند، دو شهر آلمانی فرانکفورت و لایپزیگ در قلب تحولات فرهنگی و 
نشر کتاب قرار داشتند. نمایشگاه‌های کتاب در این دو شهر نه‌تنها محل دادوستد آثار چاپی بودند؛ بلکه به مراکز تبادل 

اندیشه، زبان، و نوآوری نیز تبدیل شدند. اما ویژگی‌های جذاب این دو نمایشگاه پیشاصنعتی چه بود؟
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تمدن اسلامی از آغاز شکل‌گیری خود، توجهی عمیق به کتاب، دانش و 
از بغداد تا قرطبه، کتابخانه‌ها، بازارهای کتاب  نشر علمی داشته است. 
عمل  اقتصادی  و  فرهنگی  نهادهای  به‌عنوان  نسخه‌برداری،  مراکز  و 
می‌کردند. در شهرهای بزرگ اسلامی بازارهایی مخصوص کتاب‌فروشان 
به‌نام »سوق الوراقین«وجود داشت که نه‌تنها محل فروش کتاب، بلکه 
محل تجمع نسخه‌برداران، خوش‌نویسان و اهل علم نیز بود. در بغداد 
مهمی  نقش  دارالحکمه  کتابخانه‌  کنار  در  وراقان  بازار  عباسی،  دوره 
نیز،  ایران  در  می‌کرد.  ایفا  دینی  و  فلسفی  علمی،  کتاب‌های  عرضه‌  در 
در  کتاب‌فروشان  بودند.  فعال  کتاب  بازارهای  صفویان،  دوره‌  در  به‌ویژه 
به  گاه  و  می‌کردند  عرضه  را  ترکی  و  عربی  فارسی،  کتاب‌های  بازارها  این 
آماده‌سازی نسخه‌های نفیس برای دربار یا مدارس علمیه می‌پرداختند.

دیگر  به  آن  صادرات  در  کتاب  تولید  به  اهتمام  به‌جز  مسلمانان 
تمدن‌ها و جهانی‌سازی دانش نیز کوشا بودند و اصولاً یکی از جنبه‌های 
کمتر شناخته‌شده‌ تمدن اسلامی، صادرات کتاب است. این صادرات نه‌تنها 
آثار ادبی، فلسفی و تاریخی  شامل کتاب‌های علمی و دینی؛ بلکه شامل 
نیز می‌شد. کتاب‌های عربی از طریق کاروان‌های تجاری به شهرهایی مانند 
»تیمبوکتو و جنه« )امروزه در مالی( و »کانو« )امروزه در نیجریه( منتقل 
می‌شدند و در مدارس اسلامی این مناطق مورد استفاده قرار می‌گرفتند. 
در غرب آفریقا، کتاب نه‌تنها کالای علمی بلکه نماد منزلت اجتماعی بود. در 
دوره‌های ممالیک و عثمانی، کتاب‌های عربی و فارسی به مناطق بالکان، 

آناتولی و آسیای مرکزی صادر می‌شدند. 
شواهد نشان می‌دهند که کتاب یکی از کالاهای ارزشمند در تجارت 
فرهنگی بوده است، هرچند که عدد دقیقی از میزان درآمد حاصل از آن 
ارائه نشده است. نسخه‌های خطی نفیس، به‌ویژه در حوزه‌های دینی و 
فلسفی، گاه با قیمت‌های بالا خرید و فروش می‌شدند. در بازارهای کتاب، 
نسخه‌برداران و خوش‌نویسان درآمد قابل توجهی از تولید و فروش کتاب 
تعریف  فرهنگی  خرد  اقتصاد  قالب  در  بیشتر  درآمد  این  هرچند  داشتند، 
چاپ(  اختراع  از  پیش  تا  )یعنی  دوران  آن  اروپای  کلان.  تجارت  تا  می‌شد 
و  می‌شدند  مبادله  و  تولید  علمی  مراکز  و  صومعه‌ها  در  بیشتر  کتاب‌ها 
مسئله‌ای به اسم تجارت و صادرات کتاب تعریف شده نبود و تجاری شدن 

صادرات کتاب عمدتاً پس از اختراع چاپ صورت گرفت. 
تمدن اسلامی پیش از مدرنیته، نه‌تنها در تولید کتاب پیشرو بود، بلکه 

در نمایش و صادرات آن نیز ساختارهایی پیچیده و مؤثر داشت. 
خرده  قالب  در  اسلامی  تمدن  در  کتاب  توزیع  و  تولید  جریان 

صنعت‌هایی به روش‌های زیر صورت می‌گرفت: 

صنعت کتابت و نسخه‌برداری  
در نبود چاپ، کتاب‌ها به‌صورت دستی توسط وراقان نوشته می‌شدند. 

این صنعت شامل مراحل زیر بود:
- تألیف توسط نویسندگان  

- ترجمه آثار یونانی، فارسی و هندی  
- نسخه‌برداری توسط وراقان در مراکز علمی  
- تزئین و صحافی کتاب‌ها برای عرضه در بازار  

نمایش کتاب در بازارها و کتابخانه‌ها 
بازارهای کتاب در شهرهای بزرگ اسلامی محل عرضه عمومی کتاب بودند. 

کتابخانه‌ها نیز نقش مهمی در نمایش و نگهداری کتاب داشتند:
- بیت‌الحکمه در بغداد: مرکز ترجمه و نگهداری آثار علمی  

- کتابخانه فاطمیان در قاهره: دارای بیش از ۱۰۰٬۰۰۰ جلد کتاب  
- دارالعلم در قرطبه: محل تجمع علما و دانش‌پژوهان

صادرات کتاب و تبادل علمی
آثار علمی به عربی و سپس به زبان‌های  ترجمه  ترجمه و انتقال دانش: 
اروپایی، یکی از مهم‌ترین مسیرهای صادرات فکری جهان اسلام بود. آثار 
اروپا منتقل و در  از طریق اندلس و سیسیل به  رازی  ابن سینا، فارابی و 

دانشگاه‌های قرون وسطی تدریس شدند.
صادرات فیزیکی کتاب: کتاب‌ها به‌صورت فیزیکی از مراکز علمی جهان 
اسلام به دربارها و مراکز علمی دیگر منتقل می‌شدند که گاهی نیز در قالب 

هدایای دیپلماتیک بود.
نقش صنعت کاغذ: ورود صنعت کاغذ از چین به جهان اسلام از طریق 
سمرقند، باعث تحول در تولید کتاب شد. کاغذ جایگزین پوست حیوانات 
شد و تولید کتاب را ارزان‌تر و گسترده‌تر کرد. این تحول زمینه‌ساز صادرات 

بیشتر کتاب به مناطق مختلف شد.

نمایش و صادرات کتاب در تمدن اسلامی 

دیباچه ◂
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بدون شک همه فعالان صنعت نشر ایران اذعان دارند که یکی از مهم‌ترین کارها برای برون‌رفت از مشکلات فعلی حضور 
آورده اقتصادی این بازار شکوفایی زیادی به همراه خواهد داشت. هیچ‌کس این نکته را  در بازارهای جهانی است؛ زیرا 
این  از ناشران در این سال‌ها برای حضور در نمایشگاه‌های کتاب در جای‌جای جهان گواه  انکار نمی‌کند و تلاش‌ برخی 
مدعاست؛ اما اینکه چرا باوجوداین تلاش‌ها، راهی - حداقل برای حضور در بازار کشورهای فارسی‌زبان یا کشورهای دارای 
»دیاسپورا« ی )جوامع دور از وطن( ایرانی زیاد - باز نمی‌شود پرسشی بنیادین است که نیاز به بحث‌های بنیادین دارد. 

در گفت‌وگو با مرتضی کاردر؛ مدیرعامل نشر هرمس تلاشی کرده‌ایم برای ورود به این بحث که در ادامه می‌خوانید.

• بحث درباره حضور در بازارهای جهانی را باید از چه نقطه‌ای آغاز کرد؟
اما کلیدی‌ترین  را می‌شود دراین‌باره مطرح کرد،  زیادی  مسائل 

اساساً  اخیر،  سال‌های  در  نظرم  به  که  است  این  نکته 
تعامل  شکل‌گیری  و  ارتباط  برقراری  برای  زمینه‌ها 

یا به حداقل  یا وجود نداشته  با ناشران خارجی 
نمایشگاه  در  که  زمانی  دست‌کم،  است.  رسیده 

بین‌المللی کتاب تهران، شماری از ناشران خارجی 
زمینه‌های  و  می‌کردند  شرکت  آن‌ها  نمایندگان  یا 

بودیم  شاهد  اول  گام  در  می‌گرفت؛  شکل  ارتباط 
که آن‌ها چه کتاب‌هایی را با چه کیفیت‌هایی از چه 
نویسندگانی تولید کرده و سراغ آثار ناشران ایرانی 

این  زمان  به‌مرور  اخیر  سال‌های  در  ولی  آمده‌اند. 
ارتباط کمتر و کمتر شد.

را با نمونه‌های مثلاً  اگر نمایشگاه کتاب تهران 
منطقه‌ای یا بین‌المللی در کشورهای دیگر مقایسه 
‌کنیم، درمی‌یابیم که این نمایشگاه، حتی از معیارهای 
خودش در دهه ۷۰ و حتی سال‌های آغازین دهه ۸۰ 
هم فاصله گرفته و عقب مانده است. در سال‌های 
اخیر، شرکت ناشران کشورهای همسایه به حداقل 
این  ماندن  باقی  برای  تلاش‌هایی  هرچند  و  رسید 
ارتباط صورت گرفت، اما مفید نبود و به نتیجه نرسید. 
ناشران عربی و کشورهایی چون  زمانی که شرکت 
کم‌رنگ  به‌شدت  نمایشگاه  در  افغانستان  و  ترکیه 
شده است، نمی‌توانیم سراغ گام‌های بعدی برویم. 

باید تعاملی در سطح منطقه رخ دهد و اتفاقاتی را موجب شود تا در ادامه 
بتوانیم به فراتر از منطقه فکر کنیم.

• کیفیت حضور در نمایشگاه‌های کتاب بین‌المللی را چگونه می‌بینید؟ آیا 
تأثیری در معرفی نشر ایران به بازارهای جهانی داشته است؟

کدام  در  و  صورت  چه  به  حضور  این  ببینیم  باید  اول 
نمایشگاه‌ها است؟ گاهی این حضور فردی است و ناشران 
خود اقدام به این کار می‌کنند و گاهی هم وزارت 
برای  را  زمینه‌هایی  اسلامی  ارشاد  و  فرهنگ 
نظام‌مندتر  تااندازه‌ای  و  گسترده‌تر  حضور 
ناشران فراهم می‌کند. حضور برخی ناشران در 
نمایشگاه‌های کتاب خارجی با برنامه مشخص 
از ناشران  و روشن صورت می‌گیرد و تعدادی 
غرفه  در  نماینده‌ای  با  نیز  حاکمیتی  و  دولتی 
ایران حضور می‌یابند که گاهی مفید و  رسمی 
گاهی بی‌نتیجه است. به‌جز برخی استثناها، این 
حضور عمدتاً بسیار رسمی بوده و برای همین 
خلاف  اگر  است.  نشده  ویژه‌  تعاملی  زمینه‌ساز 
ایران  امروز  نشر  در  نشانه‌هایش  باید  بود،  این 
دیده می‌شد و استمرار می‌یافت؛ اما این اتفاق 
و  فردی  انجام‌شده  کارهای  بیشتر  و  نداده  رخ 
برای شناسایی کتاب‌ها یا رایزنی برای خرید رایت 

و... بوده است.

• بنابراین علی‌رغم این حضور هنوز نتوانسته‌ایم 
آثار معاصر فارسی کار ویژه‌ای انجام  در معرفی 

دهیم...
برنامه‌ریزی  با  خارجی  نمایشگاه‌های  در  باید 
بتوانیم  تا  کنیم  شرکت  درستی  هدف‌گذاری  و 
متن‌هایی را از زبان فارسی ارائه دهیم که زمینه‌های پذیرش در کشورهای 
چه  داخلی  بازار  در  که  کنیم  بررسی  است  لازم  باشند.  داشته  را  مقصد 
کتاب‌هایی قابلیت حضور در نمایشگاه‌های بین‌المللی را دارند و باید در غرفۀ 
ایران عرضه شوند: در بسیاری موارد میراث ملی مورد اتفاق ما در غرفه ایران 
عرضه نمی‌شوند. به نظرم پیش از اینکه به شکل‌های حضور گسترده‌تر ایران 

باید در نمایشگاه�های 
خارجی با برنامه�ریزی 
و هدف�گذاری درستی 
شرکت کنیم تا بتوانیم 

متن�هایی را از زبان فارسی 
ارائه دهیم که زمینه�های 

پذیرش در کشورهای 
مقصد را داشته باشند

گفت‌وگو با مرتضی کاردر؛ مدیر انتشارات هرمس

زمینه‌های تعامل با ناشران خارجی وجود ندارد

روایت ایران ◂
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در نمایشگاه‌های خارجی فکر کنیم، باید همین مسائل ساده را حل کنیم تا 
نتایج بهتری را شاهد باشیم.

ــوق  ــی حق ــای بین‌الملل ــه کنوانسیون‌ه ــران ب ــتن ای ــا نپیوس ــتن ی • پیوس
نشــر و مؤلــف چــه اثری در حضــور باکیفیــت در نمایشــگاه‌های بین‌المللــی 

دارد؟
الــزام‌آور  رایــت  بــه کنوانسیــون نپیوندیــم، خریــد  تــا زمانــی کــه  شــاید 
نباشــد. ممکــن اســت بــه لحــاظ قانونــی وزارت فرهنــگ و ارشــاد اسلامــی 
ــت  ــه رای ــاشری ک ــق ن ــد از ح ــی نتوانن ــده و نظارت ــای تصمیم‌گیرن ــا نهاده ی
ــا آژانــس مربــوط خریــده اســت در مقابــل  کتــاب را از یــک ناشــر خارجــی ی
ناشــران دیــگری کــه غیرقانونــی اقــدام بــه ترجمــه و انتشــار همــان کتــاب 
می‌کننــد، دفــاع کننــد؛ ولــی می‌تــوان ایــن زمینــه را فراهــم کــرد کــه تــا زمــان 
پیوســتن بــه کنوانسیــون، ایــن موضــوع جنبــه اخلاقــی و حرفــه‌ای بــه خود 
بگیــرد. برخــی از ناشــران اکنــون ایــن کار را انجــام می‌دهنــد و در واقــع 

دارنــد خــود را در ســطح دیــگری تعریــف می‌کننــد.
ــا وجــود وضعیــت فعلــی، بایــد دیــد کــه  امــا در بــاب فوایــد حضــور ب
کــدام ناشــران بــه نمایندگــی از ایــران حضــور پیــدا می‌کننــد؟ گاهــی اوقــات 
حضــور یــک فــرد به‌خودی‌خــود می‌توانــد بــر بخــش یــا مجموعــه‌ای از 
نشــر ایــران تأثیــر بگــذارد؛ امــا گاهــی اوقــات اگــر آن فــرد حتــی راهنمایــی و 
هدایــت هــم شــود و از بدنــه نشــر و آگاه بــه همــه مســائل هــم باشــد در 
عالی‌تریــن ســطح هــم نمی‌توانــد مفیــد باشــد و مؤثــر عمــل کنــد، چــه در 

فرانکفــورت، چــه بولونیــا و چــه در نمایشــگاه‌های دیگــر.
 بنابرایــن ابتــدا بایــد دیــد کــه چــه کســانی قــرار اســت حضــور داشــته 
باشــند؟ نمی‌تــوان گفــت کــه مــثلاً چــون در فرانکفــورت موضــوع بیشــتر 
آثــار اســتوار اســت و مــا قوانیــن جهانــی را  روی خریــدوفروش حقــوق 
ــره  ــدارد. بالاخ ــر ن ــده‌ای درب ــت و فای ــان بی‌معناس ــم، حضورم نپذیرفته‌ای
حضــور در هــر نمایشــگاهی یــک دســتاورد حداقلــی ماننــد ارائــه تصــویری 

ــگاه دارد. ــران در نمایش ــه حاض ــا ب ــر دنی از نش

• آیا این حضور ضرورتاً نیاز به حمایت دولت دارد؟
حضــور  می‌توانــد  دولــت  امــا  نــدارد  دولتــی  حمایــت  بــه  نیــاز  خیــر؛ 
در  ایــران  نشــر  صنعــت  از  دیگــر  مهمانــان  یــا  نویســندگان  ناشــران، 
ایــن نمایشــگاه‌ها را تســهیل کنــد و رایزنی‌هایــی بــرای دریافــت آســان 
ــواری‌های  ــا دش ــورها ب ــر کش ــد از اکث ــن روادی ــد. گرفت ــام ده ــد انج روادی
بسیــار همــراه اســت. خانــه کتــاب و ادبیــات ایــران بــه نمایندگــی از وزارت 
ــرای حضــور ناشــران  فرهنــگ و ارشــاد اسلامــی می‌توانــد تســهیلاتی را ب
و اهالــی صنعــت نشــر ایــران در نمایشــگاه‌های خارجــی فراهــم کنــد. در 
ایــن گفت‌وگــو همــه ســؤالات شــما به‌گونــه‌ای بــود کــه هــم می‌تــوان بــه 
ــن  آن‌هــا پاســخ مثبــت و هــم پاســخ منفــی داد. به‌هرحــال بایــدی در ای
زمینــه وجــود نــدارد، امــا اگــر قــرار اســت نشــر ایــران رشــد کنــد و بهتریــن 
ناشــران ایرانــی در عرصه‌هــای بین‌المللــی حاضــر باشــند، بایــد تســهیلاتی 
را برایشــان فراهــم کــرد؛ به‌ویــژه درزمینــۀ گرفتــن روادیــد از نظام‌هــای 

سیاســی آن کشــورها.

ن؛ کنوانسیون بر

 پاسپورت جهانی حقوق مؤلف 

وقتــی ســخن از حقــوق نویســندگان و هنرمنــدان بــه میــان می‌آیــد، 
پیمــان  ایــن  نخستین‌هاســت.  از  یکــی  برن«  »کنوانسیــون  نــام 
شــد  متولــد  ســوئیس  برن  شــهر  در   ۱۸۸۶ ســال  در  بین‌المللــی 
فلســفه  هستنــد.  آن  عضــو  جهــان  کشــور   ۱۸۰ از  بیــش  امروز  و 
اصلــی‌اش ســاده اســت: آثــار ادبــی و هــنری بایــد در سراســر جهــان 
بــه همــان انــدازه‌ای حمایــت شــوند کــه در کشــور خالقشــان مــورد 

حمایــت قــرار می‌گیرنــد.
از اصــول کلیــدی برن، حمایــت خــودکار اســت؛ یعنــی  یکــی 
بــه محــض خلــق اثــر، حقــوق پدیدآورنــده بــه رســمیت شــناخته 
می‌شــود و نیــازی بــه ثبــت رســمی نیســت. اصــل دیــگری کــه اهمیــت 
دارد، بــرابری آثــار خارجــی و داخلــی اســت. مــثلا اگــر یــک نویســنده 
ایرانــی کتابــش را در کشــور عضــو کنوانسیــون منتشــر کنــد، آن 
اثــر بایــد درســت ماننــد آثــار نویســندگان بومــی آن کشــور مــورد 
ــه  ــرد. همیــن اصــل اســت کــه کنوانسیــون برن را ب حمایــت قــرار گی

»پاســپورت جهانــی حقــوق مؤلــف« تبدیــل کــرده اســت.
مرگ  از  پس  سال   ۵۰ معمولاً  حمایت  زمان،  مدت  نظر  از 
در  را طولانی‌تر  بازه  این  برخی کشورها  دارد، هرچند  ادامه  مؤلف 
نظر گرفته‌اند. برای عکس‌ها، فیلم‌ها و آثار دیگر نیز مقررات ویژه‌ای 

تعریف شده است.
می‌دانــد،  مجــاز  نیــز  را  استثناهایــی  البتــه  برن؛  کنوانسیــون 
به‌ویــژه در آمــوزش و پژوهــش. ایــن استثناهــا بایــد محــدود باشــند 
و منافــع مــشروع مؤلــف را خدشــه‌دار نکننــد؛ اصلــی کــه بــه »آزمــون 

ســه‌گام« مــعروف اســت.
این کنوانسیون با وجود قدمتی بیش از یک قرن و اصلاحاتی 
دیجیتال  دنیای  چالش‌های  با  امروزه  داشته،  زمان  طول  در  که 
شده  آسان  بی‌سابقه  شکلی  به  آثار  انتشار  که  جایی  روبه‌روست؛ 
حقوق  است:  روشن  همچنان  آن  اصلی  پیام  حال،  این  با  است. 

خالق اثر باید در هر نقطه جهان به رسمیت شناخته شود. ◂



30

افول دوباره در سال‌های اخیر
از سال ۱۴۰۲ به بعد، روند نزولی بار دیگر شدت گرفت. در سال 1402، تنها ۹ عنوان 
کتاب برای حمایت  موردتصویب قرار گرفت. این وضعیت در سال ۱۴۰۳ نیز ادامه 
یافت. چنین کاهش شدیدی نشان‌دهنده مشکلات ساختاری، محدودیت منابع 

مالی و ضعف در تداوم سیاست‌های حمایتی است.

 گستردگی جغرافیایی و زبانی ترجمه آثار ایرانی
یکی از مهم‌ترین شاخص‌های موفقیت هر برنامه حمایتی در حوزه نشر 
بین‌الملل، میزان تنوع زبانی و گستره جغرافیایی آثار ترجمه‌شده است. بر 
اساس داده‌های موجود، طرح »گرنت« ایران تاکنون انتشار آثار ایرانی را 
زبان‌ها می‌توان  این  ازجمله  زبان بین‌المللی پوشش داده است.  در ۲۳ 
به انگلیسی، ایتالیایی، فرانسوی، آلمانی، اسپانیایی، سوئدی، ژاپنی و نیز 

زبان‌های منطقه‌ای و بومی همچون عربی و ارمنی اشاره کرد.
به ۳۲ کشور  را  توانسته حضور خود  این طرح  بُُعد جغرافیایی،  در 
گسترش دهد؛ کشورهایی از قاره‌های مختلف ازجمله کره جنوبی، چین، 
روسیه،  مصر،  الجزایر،  مالزی،  گواتمالا،  دانمارک،  تایلند،  ترکیه،  تایوان، 
لاتین.  آمریکای  کشورهای  و  پاکستان  ارمنستان،  سوریه،  قزاقستان، 
این گستره وسیع نشان‌دهنده ظرفیت بالقوه طرح در معرفی فرهنگ و 

ادبیات ایرانی در بازارهای متنوع جهانی است.
بااین‌حــال، بایــد توجــه داشــت کــه توزیــع آثــار در ایــن کشــورها عمــدتاً 
وابســته بــه همکاری‌هــای مــوردی بــوده و فاقــد شــبکه توزیــع پایــدار و 

ســاختارمند اســت.

ح حمایتی وند اجرای طر گزارشی از ر
 »گـرنـت«*

در عصر کنونی که مرزهای جغرافیایی به‌واسطۀ فناوری‌های ارتباطی رنگ‌باخته و تعاملات فرهنگی، سیاسی و اقتصادی درهم تنیده 
شده‌اند؛ قدرت نرم به‌عنوان یکی از ارکان اصلی سیاست فرهنگی کشورها مطرح است. این میان، کتاب به‌عنوان کهن‌ترین و پایدارترین 

رسانۀ فرهنگی، همچنان جایگاه بی‌بدیلی در انتقال اندیشه، شکل‌دهی به افکار عمومی و گسترش گفت‌وگو میان ملت‌ها دارد.
ــای  ــم پیونده ــدف تحکی ــا ه ــوب و ب ــن چارچ ــت( در همی ــی )گرن ــای جهان ــی در بازاره ــاب ایران ــار کت ــه و انتش ــت از ترجم طرح حمای
فرهنگــی، معرفــی میــراث فــکری و هــنری ایــران و گســترش زبــان و ادبیــات فارســی در عرصــه بین‌الملل شــکل گرفــت. ایــن طرح با حمایت 
از ترجمــه و انتشــار آثــار ایرانــی در بازارهــای جهانــی، تلاش کــرده اســت ایــران را بــه بازیــگری فعــال در نقشــه جهانــی کتــاب بــدل ســازد. 
بااین‌حــال، پرســش اساســی ایــن اســت: »آیــا ایــن طرح توانســته بــه اهــداف راهبــردی خــود دســت یابــد؟ و در صــورت وجــود چالش‌هــا، 

چــه راهکارهایــی بــرای ارتقــای کارآمــدی آن ضروری اســت؟«

تحلیل روند عملکرد؛ از صعود تا افول
بررسی داده‌های آماری سال‌های ۱۳۹۶ تا ۱۴۰۳ نشان می‌دهد که عملکرد 

این طرح با نوسانات چشمگیری همراه بوده است.

دوره رشد )۱۳۹۶ تا ۱۳۹۸(
صعودی  روندی  طرح  عملکردی  شاخص‌های  ابتدایی،  سال‌های  در 
به   ۱۳۹۶ سال  در  عنوان   ۸۰ از  بررسی‌شده  کتاب‌های  تعداد  داشتند. 
۱۵۰ عنوان در سال ۱۳۹۸ افزایش یافت که رشدی ۷۸ درصدی را نشان 
می‌دهد. همچنین، تعداد ناشران خارجی از ۴ ناشر به ۱۴ ناشر رسید که 

حاکی از تقویت شبکه همکاری‌های بین‌المللی است.

 افت شدید در ۱۳۹۹
با آغاز همه‌گیری کرونا و محدودیت‌های ناشی از آن، شاخص‌های عملکردی 
به‌شدت کاهش یافتند. تعداد کتاب‌های بررسی‌شده به ۴۳ عنوان کاهش 
پیدا کرد )افت ۷۱ درصدی( و میزان حمایت مالی نیز به نصف رسید. این 

مسئله بیانگر آسیب‌پذیری ساختار طرح در برابر بحران‌های جهانی است.

بازگشت نسبی در ۱۴۰۰
کتاب‌های  تعداد  بود.  طرح  نسبی  بازگشت  در  عطفی  نقطه   ،1400 سال 
رسید.  عنوان   ۳۱ به  قبل  سال  به  نسبت  افزایش  درصد   ۴۷ با  مصوب 
همچنین میزان حمایت مالی به ۳۵ میلیارد ریال افزایش یافت که جهشی 

عظیم را نشان می‌دهد.

روایت ایران ◂
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نقاط قوت طرح گرنت
۱. جهت‌گیری راهبردی صحیح؛ همسویی کامل طرح با اهداف دیپلماسی 

فرهنگی و تقویت جایگاه ایران در عرصه بین‌الملل.
۲. تنوع زبانی و جغرافیایی؛ ترجمه آثار ایرانی به ۲۳ زبان و حضور در ۳۲ 

کشور ازجمله آلمان، ایتالیا، چین، ترکیه و برزیل.
۳. برگــزاری رویدادهــای تکمیلــی؛ برگــزاری کارگاه‌هــای آموزشــی تخصصــی، 

از  رونمایــی  و  چندزبانــه  بروشــورهای  تولیــد 
نمایشــگاه‌های معتبــر جهانــی  در  ایرانــی  آثــار 

پاریــس. و  فرانکفــورت  همچــون 

 چالش‌ها و نقاط ضعف
بودجه  درصدی   ۱۰۰ افت  مالی؛  بی‌ثباتی   .۱
به  طرح  شدید  وابستگی  اخیر،  سال‌های  در 

اعتبارات دولتی را آشکار می‌سازد.
۲. فقدان راهبرد بازاریابی بین‌المللی؛ حضور در 
نمایشگاه‌ها کافی نبوده و شبکه توزیع حرفه‌ای 

و تبلیغات گسترده شکل نگرفته است.
۳. وابستگی به ساختار دولتی؛ این مسئله سبب کندی فرآیندها و کاهش 

انعطاف‌پذیری طرح شده است.
۴. نبود ارزیابی کیفی؛ تمرکز بر شاخص‌های کمی مانند تعداد کتاب‌ها و 

ناشران، بدون سنجش اثرگذاری فرهنگی یا بازگشت سرمایه فرهنگی.

 چشم‌انداز و پیشنهادها
برای احیای کارکرد مؤثر طرح گرنت ایران و تثبیت جایگاه آن در دیپلماسی 

فرهنگی، اقدامات زیر پیشنهاد می‌شود:
▪ تدوین راهبرد مالی پایدار؛ جذب سرمایه‌گذاران خصوصی، حامیان 

فرهنگی و همکاری با آژانس‌های بین‌المللی.
و  دیجیتال  نشر  ظرفیت  از  بهره‌گیری  جهانی؛  توزیع  شبکه  ایجاد   ▪

فروشگاه‌های بین‌المللی برای تضمین دسترسی به آثار.
ارزیابی میزان  برای  اثربخشی؛ طراحی شاخص‌های کیفی  ▪ سنجش 

نفوذ فرهنگی و میزان استقبال بازار.
▪ گســترش بازارهــای هــدف؛ تمرکــز برکشــورهای آسیایــی، آفریقایــی و 

آمریــکای لاتیــن به‌عنــوان بازارهــای نوظهــور.
استمرار  داخلی؛  ناشران  توانمندسازی   ▪
و  بین‌المللی  تعاملات  برای  تخصصی  آموزش‌های 

مدیریت حقوق نشر.

ضرورت بازتعریف ساختار و راهبردها
خود،  آغازین  سال‌های  در  ایران  »گرنت«  طرح 
فرهنگ  و  ادبیات  معرفی  در  مؤثری  نقش  توانست 
ایرانی ایفا کند و با ورود به بازارهای جهانی، جایگاه 
زبان فارسی را ارتقا دهد. بااین‌حال، ناپایداری مالی، 
ضعف در بازاریابی و نبود نظام ارزیابی اثرگذاری، این طرح را با چالش‌های 

جدی روبه‌رو کرده است.
پدیده  و  یافته  رقابت فرهنگی میان کشورها شدت   در شرایطی که 
استمرار  می‌شود،  محسوب  فرهنگی  تنوع  برای  تهدیدی  جهانی‌سازی، 
بهره‌گیری  و  سیاست‌گذاری  در  نوآوری  ساختاری،  اصلاح  با  تنها  طرح  این 
بازتعریفی  چنین  اگر  است.  امکان‌پذیر  خصوصی  بخش  ظرفیت‌های  از 
صورت پذیرد، کتاب همچنان می‌تواند به‌عنوان یکی از مهم‌ترین ابزارهای 

دیپلماسی فرهنگی جمهوری اسلامی ایران باقی بماند.

* داده‌های این گزارش از دبیرخانۀ طرح گرنت دریافت شده است.

بر اساس داده�های موجود، 
طرح »گرنت« ایران تاکنون 

انتشار آثار ایرانی را در
 ۲۳ زبان بین�المللی پوشش 

داده است
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تجربه ارزشمندی بود، چرا که نشان داد مشارکت در حوزه هنر و ادبیات 
می‌تواند نتایج ماندگاری داشته باشد. کتاب‌های دیگری نیز با همکاری 
ژاپن ترجمه و منتشر شد که نشان می‌دهند با همکاری مشترک می‌توان 

حوزه هنری و ادبی ایران را به مخاطب معرفی کرد.
تجربه نشان داد که انتشار آثار به‌صورت مشترک، هم تسهیل در دسترسی 
و هم کیفیت کار را بالا می‌برد. بسیاری از کتاب‌ها وقتی در ایران چاپ می‌شوند، 
ممکن است توزیع گسترده‌ای نداشته باشند، اما وقتی ناشر ژاپنی و خارجی 

همراه می‌شود، خودش مسئولیت توزیع و معرفی را برعهده می‌گیرد. 
محصولات  سایر  و  نشریه  کتاب،  که  گفت  می‌توان  مجموع  در 
فرهنگی نقش بسیار مهمی در دیپلماسی فرهنگی دارند و اگر با ترجمه 
می‌توانند  باشند،  همراه  گسترده  توزیع  و  دقیق  گذاری  هدف  مناسب، 

تمدن و فرهنگ ایران را به بهترین شکل معرفی کنند.

• می‌دانیم که امروزه صادرات کتاب به صورت فیزیکی کمرنگ تر شده است 
و ناشران کشور مبدا حق ترجمه و انتشار آثار خود را به ناشران کشور مقصد 

واگذار می‌کنند. چرا صنعت نشر ایران در این روش با مشکل مواجه است؟
بسیار  می‌تواند  مقصد،  کشور  در  فیزیکی  انتشار  که  موافقم  شما  با 

مناسب باشد. 
در بحث رایت و نشر بین‌الملل، یکی از ضعف‌های ما این است که ابزار 
ارتباطی و تعاملات لازم برای معرفی آثار را به‌خوبی فراهم نکرده‌ایم. این مسئله 
نیازمند بسترسازی است و به‌صورت مقطعی اتفاق نمی‌افتد. ناشران ایرانی 
باید انگیزه درونی و خودجوش برای حضور در عرصه بین‌الملل داشته باشند. 
همان‌طور که هر ناشر مسئول مالی، ناظر کیفی چاپ یا مسئول بازاریابی دارد، 
باید فردی هم داشته باشد که با اصول نشر بین‌الملل آشنا باشد؛ کسی که 

بتواند کتاب‌ها را متناسب با مخاطب خارجی تعریف و عرضه کند.
از سوی دیگر معتقدم حضور در نمایشگاه‌های بین‌المللی نباید یک اقدام 
مقطعی و محدود به چند روز باشد. نمایشگاه‌هایی مثل فرانکفورت، هند، 
ابوظبی و دیگر کشورها فرصتی هستند برای بهره‌برداری از ارتباطاتی که باید 
در طول سال ایجاد شود. اگر ناشر در طول سال با عرصه بین‌المللی ارتباط 
نداشته باشد، در آن چند روز نمایشگاه هم نتیجه چندانی نمی‌گیرد. این یک 
نقص جدی است که نیازمند محتوای با کیفیت، شناخت دقیق مخاطب، ترجمه 

یم تصمیم دقیقه نودی نگیر

صنعت نشر ایران در طول یک دهه گذشته تجربه‌های موفقی از تعامل با ناشران دیگر کشورها را از سر گذرانده 
است. یکی از این تجربه‌ها تعامل با ناشران ژاپنی است. حسین دیوسالار رایزن سابق ایران در ژاپن بوده و هم 
اکنـون معاونـت توسـعه همکاریهـای علمی و فرهنگی سـازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی را عهده‌دار اسـت.

با او گفت‌وگویی داشته‌ایم که در ادامه می‌خوانید:

روایت ایران ◂

آثار ایرانی صحیح‌ترین  • در ژاپن تعامل با ناشران برای ترجمه و انتشار 
به‌شمار  کشورها  دیگر  بازارهای  در  ایران  نشر  صنعت  حضور  برای  راه 

می‌رود. اگر موافق باشید بحث را درباره همین موضوع شروع کنیم.
از  و  پیوند دارند  ـ اسلامی ما  ایرانی  با نگاه  محصولات فرهنگی و خلاق 
تمدن  می‌شوند.  محسوب  فرهنگی  دیپلماسی  محورهای  مهم‌ترین 
ایجاد  بین‌الملل موجب  را دارد که در عرصه  آن  ایرانی ظرفیت  و هویت 
متقابل  شناخت  مهم  این  پیش‌نیاز  شوند.  گسترده  ارتباطات  و  تعامل 
از  ادبیات  در  که  چیزی  همان  یعنی  است؛  یکدیگر  از  ملت‌ها  و  دولت‌ها 
آن با عنوان »معارفه و تعامل« میان ملت‌ها یاد می‌شود. نتیجه چنین 

رویکردی گسترش ارتباطات و تبادلات میان کشورها خواهد بود. 
یکی از موضوعات محوری در این عرصه، کتاب است. کتاب را می‌توان 
از مهم‌ترین مولفه‌ها برای معرفی فرهنگ هر کشور به ویژه ایران با داشتن 
فرهنگ و تمدن غنی با تاریخی طولانی دانست. شرط لازم این است که 
به  توجه  با  مطلوب  توزیع  و  درست  معرفی  مناسب،  ترجمه  کتاب‌ها 
شرایط و وضعیت هر کشوری داشته باشند؛ بنابراین هم ترجمه خوب و 
هم توزیع مناسب ضروری است. کتاب باید به شکل‌های مختلف اعم از 
نسخه فیزیکی، دیجیتالی و صوتی در دسترس قرار گیرد. در همه کشورها 
سازمان فرهنگ و ارتباطات اسلامی و رایزنان فرهنگی تلاش می‌کنند آثار 
فاخر مکتوب به بهترین شکل به مخاطب خارجی معرفی شود و بخش 
خصوصی یا سازمان‌های دیگر می‌کوشند آثار خود را به مخاطب برسانند. 

به  نسبت  باید  است.  مهم  بسیار  کتاب  انتشار  و  ترجمه  موضوع 
باشیم. مترجمان داخلی  رفتار درستی داشته  و  ایرانی دقت  آثار  ترجمه 
اینکه کتاب به مخاطب خارجی برسد، لازم  اما برای  نقش مهمی دارند؛ 
است ناشران خارجی هم وارد عمل شوند. دسترسی به توزیع گسترده 
و فراگیر دشوار خواهد بود. اما اگر ناشران خارجی در ترجمه و چاپ اثر 
مشارکت داشته باشند، کتاب هم در قالب چاپی و هم دیجیتالی و صوتی 
منتشر می‌شود در سبد فرهنگی کشور میزبان قرار می گیرد. نمونه‌هایی 

مثل طرح »تاپ« و طرح »گرنت« دقیقاً با این هدف طراحی شده‌اند.
به مناسبت نودمین سال روابط ایران و ژاپن نیز کتاب »4700 مایل، 
کردیم.  منتشر  ژاپنی  و  فارسی  زبان  به  را  ژاپن«  و  ایران  ارتباط  پُُل  هنر، 
این  شد.  گردآوری  ژاپنی  و  ایرانی  هنرمند   ۸۰ حدود  آثار  کتاب،  این  در 

گفت‌وگو با حسین دیوسالار 
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مناسب و ارتباطات پیش، حین و پس از انتشار است. البته نمی‌توان گفت 
ایران در این زمینه ناموفق بوده است. چه در بخش دولتی و چه خصوصی، 
کتاب‌های بسیاری از ایران در دنیا چاپ و ترجمه شده است، اما با بهره‌گیری از 
ابزارهای نوین مانند هوش مصنوعی، می‌توانیم روند جدیدی در این عرصه 

ایجاد کنیم. 

• با توجه به تجربه‌های خودتان در ژاپن بفرمایید که بهترین شیوه برای 
حضور در نمایشگاه‌های کتاب دیگر کشورها چیست؟

وقتی به ژاپن رفتم، ژاپنی‌ها تصمیم گرفته بودند نمایشگاه بین‌المللی کتاب 
برگزار نکنند. علت عدم برگزاری به دو دلیل بود؛ یکی کیفیت پایین در بخش 
درآمدزایی و دیگری شیوع کرونا که برگزاری نمایشگاه‌ها را متوقف کرد با این 
وجود، ژاپن کشوری کتاب‌محور است و صنعت انیمه آنها هزاران میلیارد درآمد 
دارد. باید مشارکت جدی ناشران بخش خصوصی را فراهم کرد. لازم است 
تا ناشران بخش  دستگاه‌های مسئول برنامه‌ریزی کنند و فراخوان بدهند 
خصوصی در قالب مشارکتی حضور پیدا کنند. انجمن‌های فرهنگی و ادبی 
و آژانس‌های ادبی هم می توانند در این زمینه کمک کنند. بخش دولتی باید 
بیشتر نقش حمایتی داشته باشد تا نقش اجرایی مستقیم. اگر ناشر خصوصی 

شرکت کند، می‌تواند نمایندگی بخش دولتی را هم بر عهده داشته باشد.
است.  دیجیتال  عرضه  تقویت  موضوعات،  مهم‌ترین  از  یکی 
نمایشگاه‌های امروز باید امکان تبادل دیجیتال کتاب را فراهم کنند. مشکل 
دیگر، زمان‌بندی است. معمولاً در دقیقه نود تصمیم گرفته می‌شود که در 
نمایشگاهی حضور پیدا کنیم و به همین دلیل جایگاه مناسب برای عرضه 
و جذب مخاطب از دست می‌رود. گاهی غرفه‌ها در حاشیه قرار می‌گیرد و 
دیده نمی‌شود. این ضعف بزرگی است. باید از ماه‌ها قبل تصمیم بگیریم 
تا در کانون توجه نمایشگاه حضور داشته باشیم. نکته دیگر تبلیغات است. 
کتاب باید تبلیغ شود تا دیده شود. البته ایران در برخی نمایشگاه‌ها حضور 
موفقی داشته است؛ چه در فروش و چه در ارائه و میزبانی در غرفه‌ها؛ اما 
این موفقیت‌ها موردی بوده و به برنامه‌ریزی بلندمدت وابسته نبوده است. 
اگر بخواهیم حضور مؤثرتری در نمایشگاه‌های آینده داشته باشیم، باید با 
دقت و برنامه ریزی اقدام کرد. باید بخش خصوصی را ترغیب و حمایت کنیم 

تا با کتاب‌های خوب و باکیفیت در نمایشگاه‌های بین‌المللی حضور یابد.

• به طور کل روند صادرات محصولات فرهنگی ایران به دیگر کشورها را 
چگونه می‌بینید و عمده مشکلات این حوزه را چه مواردی می‌دانید؟

باید این واقعیت را بپذیریم که ادبیات مرتبط با »صادرات فرهنگی« در ایران 
سابقه طولانی ندارد. نگاه غالب در گذشته بیشتر بر مبنای حمایت دولتی بود؛ 
یعنی تصور می‌شد که دولت باید یارانه بدهد، ترجمه را تأمین مالی کند یا هزینه 
حمل‌ونقل محصول فرهنگی از جمله کتاب را بپردازد. این در حالی است که در 
کشورهای پیشرو، خیلی زودتر به صادرات فرهنگی به‌عنوان یک مبنای جدی 
صادرات و اقتصاد فرهنگ توجه شده است. برای مثال، صنعت فیلم در ایران 
سابقه بیشتری دارد و ما زمانی که فیلم‌هایمان در خارج اکران می‌شد یا فروخته 
می‌شد، باز هم اسمش را صادرات فرهنگی نمی‌گذاشتیم. اما امروز این ادبیات 
شکل گرفته و صادرات فرهنگی مثل صادرات هر کالای اقتصادی دیگری در 
حال پیگیری است. البته آیین‌نامه‌ها و دستورالعمل‌های ما در این حوزه تازه‌اند.

یکی از مهم‌ترین نقدها این است که بسیاری از محصولات فرهنگی 
ما در گذشته اصلاً قابلیت عرضه در خارج را نداشتند. تولید می‌شدند، 
تغییر  رویکردها  و  آیین‌نامه‌ها  امروز  اما  نداشتند.  خارجی  مخاطب  اما 
برای  ابتدا  از  باید  آمده که محصول فرهنگی  به وجود  نگاه  این  و  کرده 

ارائه در عرصه بین‌الملل طراحی و تولید شود.
نکته دوم سرمایه‌گذاری است. وقتی یک محصول تجاری قرار است صادر 
شود، سرمایه‌گذاری سنگینی برای آن به اشکال مختلف انجام می‌شود. اما 
در حوزه فرهنگی چنین سرمایه‌گذاری کلانی کمتر دیده می‌شود. صنعت فیلم 
ما به همین دلیل در عرصه بین‌الملل موفق بوده است، چون سرمایه‌گذاری 
صورت گرفته، فیلم‌ها مخاطب دارند و خریدار پیدا می‌کنند. اما در حوزه کتاب 
و سایر محصولات فرهنگی، هنوز سرمایه‌گذاری کلان اتفاق نیفتاده است. اگر 
چنین سرمایه‌گذاری انجام شود، هم تولید بهبود می‌یابد و هم ارائه در عرصه 
بین‌الملل تسهیل می‌شود. خوشبختانه امروز این نگرش در حال شکل‌گیری 
است و همه به این نتیجه رسیده‌اند که باید محصولات فرهنگی را هم مثل 

فرش یا دیگر صنایع با سرمایه‌گذاری درست به بازار جهانی برد.

شده‌اند،  راه‌اندازی  موضوع  همین  برای  که  گرنت  و  تاپ  طرح‌های  در   •
چقدر به موضوع درآمدزایی توجه می‌شود؟

داشته  خارجی  ناشر  با  مالی  مشارکت  است  لازم  »تاپ«  طرح  در  گاهی 
باشیم. برای مثال، اگر پروژه‌ای ۱۰ هزار یورو هزینه داشته باشد، سهم ما 

می‌تواند به یک سوم کاهش یابد.
به نظر من، در حوزه ترجمه و نشر، رویکردها در حال تغییر است، به‌ویژه 
با ورود پدیده جدیدی به نام »هوش مصنوعی«. معلوم نیست که روش‌های 
سنتی ترجمه همچنان جوابگو باشند، اما فعلاً مسیر سنتی و جدید در کنار 
هم پیش می‌روند و برخی ناشران از ظرفیت هوش مصنوعی استفاده می‌کنند.
برای  از ظرفیت‌های مهم  نیز یکی  تهران  بین‌المللی کتاب  نمایشگاه 
حضور  خارجی  ناشران  نمایشگاه،  این  در  است.  گرنت  و  تاپ  طرح  ارائه 
از  توجهی  قابل  حجم  و  می‌شود  انجام  خوبی  مذاکرات  می‌کنند،  پیدا 

قراردادهای رایت میان کشورها شکل می‌گیرد.
البته همان مشکلاتی که در زمینه نمایشگاه‌ها و تبادل آثار وجود دارد، 
در مورد طرح »تاپ« هم مطرح است. برای موفقیت، نیاز به حضور جدی و 
میدانی داریم. نمونه‌اش همکاری با چین است: پروژه‌ای که در آن طی ده 
سال، تعداد قابل توجهی از کتاب‌های ایرانی با مشارکت آن‌ها به زبان چینی 
ترجمه، چاپ و توزیع می شود و همچنین کتاب‌های متعددی از چین نیز در 

ایران منتشر خواهند شد. این تفاهم دوسویه از نتایج طرح »تاپ« است.
تصور این بود که اگر کتابی فاخر در داخل چاپ شود، می‌توان آن را 
در کارتن بسته‌بندی کرد و با هواپیما به کشورهای دیگر فرستاد و توزیع 
در  کتاب‌ها  عملاً  و  داشت  بالایی  بسیار  هزینه‌های  روش  این  اما  کرد، 

شبکه توزیع کشور مقصد قرار نمی‌گرفتند و اثر ماندگار نداشت.
امروز اما با تغییر رویکرد، ناشران خارجی مسئولیت چاپ و توزیع را 
چند  کشورها  دیگر  از  بسیاری  و  ژاپن  در  چاپ  هرچند  می‌گیرند.  برعهده 
نشر  سیستم  در  کتاب  وقتی  چون  اما  است؛  تهران  در  چاپ  هزینه  برابر 
یک کشور وارد شود، ده‌ها سال بعد در تاریخ نشر آن کشور ثبت، قابل 

جستجو و البته قابل دسترسی خواهد بود.
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صغراکبرا چیدن ندارد، سـؤال‌ها واضح و مشـخص اسـت؛ آیا ما باید 
در نمایشـگاه‌های کتـاب خارجـی حضـور پیـدا کنیـم؟ چـرا بایـد حضـور پیدا 
کنیـم؟ چـه تـأثیری بـرای نشـر مـا دارد؟ اگـر بایـد حضـور پیـدا کنیـم الزامات 

و ملاحظـات آن چیسـت؟
پاســخ بــه ایــن ســؤال‌ها البتــه نیازمنــد دسترســی بــه اطلاعــات دقیــق 
و دانســتن ســوابق حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی در 
حداقــل بیســت ســال اخیــر اســت. اینکــه بــرای هــر حضــور به‌طــور میانگیــن 
چنــد درصــد از بودجــه هزینــه شــده؟ چنــد کتاب و نویســنده در نمایشــگاه 
حضــور داشــته‌اند؟ و چنــد تفاهم‌نامــه همــکاری امضــا شــده اســت؟ چنــد 
ــد قــرارداد ترجمــه معکــوس امضــا شــده  ــاب انجام‌شــده و چن ــادل کت تب
نمایشــگاه‌های  در  حضــور  تجربــه  اســاس  بــر  بااین‌همــه   ... و  اســت؟ 
ــی  ــوان نگاه ــده می‌ت ــای منتشرش ــار و گزارش‌ه ــز اخب ــی و نی ــاب خارج کت
بــه حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های خارجــی داشــت کــه شــاید پاســخ 

ــود. ــت داده ش ــن یادداش ــدای ای ــده در ابت ــؤال‌های طرح‌ش س
چیســت؟  خارجــی  کتــاب  نمایشــگاه‌های  در  حضــور  از  هــدف   .1
ــم در  ــت. می‌خواهی ــم اس ــار مه ــا بسی ــد ام ــر آی ــه نظ ــی ب ــؤال کل ــاید س ش
نمایشــگاه کتــاب خارجــی شــرکت کنیــم کــه چــه شــود؟ مــا کــه بــه معاهــده 
ــه  ــملاً ب ــس ع ــم پ ــل نمی‌کنی ــت عم ــون کپی‌رای ــه قان ــته‌ایم و ب برن نپیوس
نمایشــگاه کتــاب می‌رویــم کــه چــه کنیــم؟ بــه نظــر می‌رســد مــا در عمــل 
نداریــم.  پاســخی  همیشــگی،  کلیشــه‌ای  پاســخ  جــز  ســؤال  ایــن  بــرای 

همان‌کــه اســمش را گذاشــته‌ایم دیپلماســی فرهنگــی.
2. حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی چــه تــأثیری در رونــد 
دیپلماســی فرهنگــی داشــته اســت؟ مــثلاً آیــا در اثــر حضــور ایــران در یــک 
نمایشــگاه کتــاب، نویســنده، ناشــر یــا مدیــر یــک آژانــس نشــر خارجــی بــه 
ــاره  ــا درب ــران ی ــی از ای ــده و کتاب ــنا ش ــران آش ــر ای ــا نش ــفرکرده و ب ــران س ای
ایــران در کشــور خــودش منتشــر کــرده اســت؟ در پاســخ بــه ایــن ســؤال 
حتــی اگــر یــک مــورد هــم وجــود داشــته باشــد نگارنــده می‌پذیــرد کــه 
حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی در دیپلماســی فرهنگــی 

مؤثــر بــوده اســت.
3. چـه کسـی یـا نهـادی باید بـه نمایندگی از ایران در نمایشـگاه کتاب 
خارجـی حضـور یابـد؟ پاسـخ بـه ایـن سـؤال روشـن اسـت؛ وزارت فرهنـگ 
بـه معاونـت  را  ایـن مسـئولیت  ارشـاد اسلامـی به‌عنـوان نهـاد متولـی  و 
امـور فرهنگـی و خانـه کتـاب و ادبیـات ایـران واگـذار کـرده اسـت. طبیعـتاً 

خانـه کتـاب و ادبیـات ایـران به لحـاظ مالـی و اجرایی توان و امـکان حضور 
از  تعـدادی  در  حضـور  اسـاس،  ایـن  بـر  نـدارد.  را  نمایشـگاه‌ها  همـه  در 
ایـران در کشـور مقصـد سـپرده  رایزنـی فرهنگـی  بـه دفاتـر  نمایشـگاه‌ها 
می‌شـود کـه کیفیـت ایـن نـوع حضورهـا ناگفتـه پیداسـت. یـک غرفـه 12 
مـتری بـا قفسـه‌های فـلزی و بـدون هیـچ طراحـی خاصـی، یـک میـز بـا یـک 
از جاذبه‌هـای  کتـاب عکـس  و چنـد جلـد  آن  روی  ترمـه معمولـی  پارچـه 
از  اطلاع  کمتریـن  کـه  غرفـه‌دار  نفـر  یـک  بـا   ... و  خیـام  شـاهنامه،  ایـران، 
وضعیـت نشـر ایران را دارد. شـک نکنیـد کیفیت حضور در نمایشـگاه‌هایی 
کـه رایزنـی فرهنگـی بـه نمایندگـی ایـران شـرکت می‌کنـد غیرازایـن نیسـت؛ 
امـا حضـور در بعضـی از نمایشـگاه‌ها کـه مسـتقیماً توسـط خانـه کتـاب و 
ادبیـات ایـران برنامـه‌ریزی می‌شـود جدی‌تـر بـه نظـر می‌رسـد و البتـه در 

بعضـی دیگـر معمولـی اسـت.
4. تصمیم برای حضور در نمایشگاه‌های خارجی کجا گرفته می‌شود؟ 
ستاد  در  اسلامی؟  ارشاد  و  فرهنگ  وزارت  فرهنگی  امور  معاونت  در 
مدیریتی خانه کتاب و ادبیات ایران؟ این تصمیم بر اساس رویکرد خاصی 
است؟ اگر بخواهیم این سؤال‌ها را ادامه دهیم همین‌طور پیش می‌رود 
و به قولی ته ندارد. آنچه به نظر می‌رسد این است که در تصمیم‌گیری 
برای حضور در نمایشگاه‌های خارجی، فعالان حوزه نشر و کتاب دخالت و 
تأثیر چندانی ندارند. پس باید معیارهای انتخاب نمایشگاه‌ها برای حضور 
را بیشتر از منظر مدیریتی بررسی کرد تا از منظر نشر و کتاب. این همان 

نقطه اول انحراف است.

درباره حضور ایران در نمایشگاه‌های کتاب خارجی

باید سؤال را تغییر داد

روایت ایران ◂

• سیــد محمــد طباطبایــی؛ مشــاور معاونــت امــور فرهنگــی وزارت فرهنــگ و ارشــاد اسلامــی 
در حــوزه راهبردهــای ارتباطــی و امــور رســانه‌ای
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5. نگاه به فهرست نمایشگاه‌های کتابی که ایران در آن‌ها شرکت 
می‌کند و فهرست نمایشگاه‌هایی که شرکت نمی‌کند نشان از آن دارد که 
حضور در این رویدادها بر اساس رویکرد و سیاست فرهنگی مشخصی 
نیست. نداشتن سیاست فرهنگی و هدف مشخص در حوزه نشر و کتاب 
این  به  پاسخ  در  تا  شده  موجب  کتاب،  نمایشگاه‌های  در  حضور  برای 
سؤال که چرا در فلان نمایشگاه حضور پیدا کردیم، یک جواب کلیشه‌ای 
تغییر  را  سؤال  است  بهتر  شاید  فرهنگی.  دیپلماسی  باشیم؛  داشته 

دهیم، چرا در فلان نمایشگاه حضور پیدا نکردیم؟
6. چنــد ســال قبــل، در دولــت دوازدهــم، آخریــن مدیرعامل موسســه 
نمایشــگاه‌های فرهنگــی ایــران )آن زمــان ادغــام نشــده بــود و مســئولیت 
ــود(  ــه ب ــن موسس ــده ای ــر عه ــی ب ــاب خارج ــگاه‌های کت ــور در نمایش حض
در گفت‌وگــو بــا ایســنا تأکیــد کــرده بــود کــه نــگاه مــا بــرای حضــور در 
نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی بــر اســاس سیاســت خارجــی ایــران، نــگاه بــه 
کشــورهای همســایه و کشــورهای شرق و کشــورهای آسیاســت. بی‌آنکــه 
بخواهیــم دربــاره درســت و غلــط بــودن ایــن حــرف بحــث کنیــم ســؤال 
ایــن اســت کــه آیــا بــر اســاس ایــن نــگاه نبایــد حضــور در کشــورهای حــوزه 
ــتان،  ــتان، ازبکس ــت؟ تاجیکس ــرار می‌گرف ــتور کار ق ــی در دس ــران فرهنگ ای
ترکمنســتان، گرجســتان، ترکیه، آذربایجان، ارمنســتان و افغانستان کجای 
نقشــه راه و طرح اجرایــی مــا بــرای حضــور در نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی 
بوده‌انــد؟ آیــا کشــور همســایه فقــط روسیــه اســت کــه هرســال بــر حضــور 

در نمایشــگاه مســکو اصــرار داریــم؟
7. ما برای حضور در نمایشگاه‌های خارجی کتاب، هیچ سیاست و 
رویکرد مشخص و مدونی نداریم، هر چه است سلیقه است و مصلحت 
آن زمان. در همان دوره‌ای که مدیرعامل وقت موسسه نمایشگاه‌های 
تأکید  زمین  مشرق  و  همسایه  کشورهای  در  حضور  بر  ایران  فرهنگی 
فرانکفورت  و  بلگراد  بلونیا،  لندن،  پاریس،  نمایشگاه‌های  در  ما  داشت 
حضور داشته‌ایم. درواقع سیاست اعلامی از سوی آن آقای مدیر مبنی 
پس‌ازآن  و  پیش  است.  داشته  رسانه‌ای  کارکرد  فقط  شرق،  به  نگاه  بر 
هم همین بوده و جز این نبوده است. ما هیچ سیاست مشخصی برای 
حضور در نمایشگاه‌های خارجی نداریم و درواقع بر مبنای اصل »هرچه 

پیش آید خوش آید« عمل می‌کنیم.
8. نقــش فعــالان حــوزه نشــر و کتــاب در حضــور در نمایشــگاه‌های 
و  کتــاب  تولیدکننــدگان  به‌عنــوان  ناشــران  چیســت؟  خارجــی  کتــاب 
آژانس‌هــای ادبــی چقــدر در حضــور در نمایشــگاه‌های خارجــی نقــش 
دارنــد؟ پاســخ روشــن اســت، تقریــباً هیــچ. جــز چنــد ناشــر کــه به‌صــورت 
شــخصی و مســتقیم بــرای حضــور در نمایشــگاه خارجــی اقــدام می‌کننــد 
)آن‌هــم بیشــتر نمایشــگاه بلونیــا کــه رویکــردش کتاب‌هــای کــودک و 
در  به‌طــور مســتقیم و مســتقل  نــه  ناشــران دیگــر  اســت(.  نوجــوان 
نمایشــگاه‌های خارجــی غرفــه دارنــد نــه در ذیــل غرفــه ایــران حضــور 
دارنــد. در ایــن موضــوع البتــه نمی‌تــوان و نبایــد همــه تقصیــر را متوجــه 
بــه دلیــل  اینکــه خــود ناشــران هــم  ســاختار مدیریتــی دانســت چــه 
وضعیــت اقتصــاد نشــر ایــران و تــوان کــم تولیدکننــدگان کتــاب، رغبتــی به 
حضــور کاری در نمایشــگاه‌ها ندارنــد و اگــر نمایشــگاهی حاضر می‌شــوند 

ــت. ــی اس ــور تفریح ــک حض ــتر ی ــور بیش ــن حض ای

نمایشگاه کتاب  فرانکفورت
 از دید یک خبرنگار 

حــوزه  مترجــم  و  کتــاب  حــوزه  ســابقه  بــا  خبرنــگار  لبافــی  میتــرا 
ادبیــات کــودک در یادداشــتی بــه تجربــه حضــور خــود در نمایشــگاه 

کتــاب فرانکفــورت پرداختــه اســت.
حضور در نمایشگاه کتاب فرانکفورت برای من به‌عنوان خبرنگار 
شهرام‌نیا  آقای  مدیریت  دوره  در  بود.  منحصربه‌فرد  تجربه  یک 
در  تخصصی  نگاه  یک  ایران،  فرهنگی  نمایشگاه‌های  موسسه  در 
نمایشگاه‌های کتاب خارج از کشور دنبال شد که درنتیجه آن؛ ابتدا 
تحولاتی در نحوه اداره غرفه و حضور در نمایشگاه به وجود آمد 
کشورمان  غرفه  در  توانستند  کتاب  حوزۀ  خبرنگاران  اینکه  دیگر  و 

حضور پیداکرده و فعالیت‌های آن را منعکس کنند.
از مسائل  از دید یک خبرنگار، خیلی  در بدو ورود به نمایشگاه 
را متوجه شدم. اولین نکته این بود که تعدادی از ناشران در ایران 
عرضه  بین‌المللی  به‌صورت  را  خود  آثار  مستقل  به‌طور  که  هستند 
از یزد که در سکوت و بدون هیچ هیاهویی  می‌کنند؛ مانند ناشری 
فعالیت می‌کرد یا ناشران دیگری بودند که با چین تعامل داشتند و 
کتاب‌های موردپسند آن‌ها را مثلاً دربارۀ گیاهان سنتی یا طب سنتی 
کتاب‌های  از  ایرانی‌ها  طرفی  از  می‌کردند.  عرضه  و  بودند  تهیه‌کرده 
بخش  در  می‌کردند.  استقبال  به‌شدت  کودک  غرفه  و  فارسی‌زبان 
حضور  خلعتبری  فریده  خانم  مثل  ناشرانی  نمایشگاه  از  دیگری 
داشتند که هزار کتاب ایرانی را ترجمه کرده بود و تا آن زمان به شکل 
مستقل شرکت می‌کرد. غرفه ترکیه در زمینۀ »گرنت« فعال‌تر از ایران 

عمل می‌کرد و این امر سبب رقابت با غرفه‌های دیگر شده بود.
نه  اکنون  متأسفانه  اما  داشت؛  ادامه  روند  این  سالی  چند   
فعال  شکل  آن  به  ایران  غرفه  نه  و  دارند  حضور  امکان  خبرنگاران 
انتقاد من به‌طور مشخص همین است که چرا دوباره  و پویاست. 
یک‌روال اداری و فرمالیته در زمینه حضور در نمایشگاه‌ها حاکم شده 
است؟ بهتر بود پویایی در حضور ادامه می‌یافت تا نشر ما در عرصه 
بین‌الملل هم توسعه پیدا کند. آن شکل حضور با همه محدودیت‌ها 
با  و  غرفه  مدیریت  اینکه  برای  بود.  خوبی  خیلی  شروع  مشکلات  و 
برنامه بودن آن به‌شدت در صادرات کتاب ایرانی مؤثر و حمایت‌های 
وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی نیز در این زمینه تعیین‌کننده است. 

حضور بدون برنامه نفعی برای صنعت نشر ما نخواهد داشت.
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بــرای  هستنــد  دروازه‌ای  کتــاب،  بین‌المللــی  نمایشــگاه‌های 
آن‌کــه  بــرای  فرصتــی  ملت‌هــا؛  میــان  فرهنگــی  گفت‌وگــوی 
ادبیــات و اندیشــه‌ی هــر کشــور، در زبانــی تــازه و مخاطبــی 
جدیــد شنیــده شــود. ایــران نیــز در ســال‌های اخیــر کوشیــده 
باشــد،  رویدادهــا داشــته  ایــن  اســت حضــوری پیوســته در 
امــا پرســش همچنــان باقــی اســت: »چگونــه می‌تــوان ایــن 
ــرای  ــی ب ــتری واقع ــه بس ــمی ب ــی رس ــطح معرف ــور را از س حض
تعامــل فرهنگــی و تبــادل ادبــی تبدیــل کــرد؟«. در گفت‌وگویــی 
نشــر  مدیــر  شــمس‌الدین‌نژاد؛  مجیــد  داریــد،  ‌رو  پیــش  کــه 
خامــوش از تجربه‌هــای شــخصی و نــگاه کارشناســانه‌ خــود 
می‌گویــد؛ از ظرفیت‌هــای مغفــول ادبیــات معاصــر ایــران بــرای 
ترجمــه و عرضــه‌ جهانــی تــا ضرورت حضــور متخصصــان در 
طراحــی و اجــرای برنامه‌هــای فرهنگــی خــارج از کشــور. او بــاور 
دارد کــه ادبیــات ایــران، اگــر بــا شــناخت درســت از مخاطــب 
جهانــی و ترجمــه‌ حرفــه‌ای همــراه شــود، می‌توانــد پلــی مؤثــر 
جامعــه‌ی  از  واقعــی‌تری  تصویــر  و  باشــد  فرهنگ‌هــا  میــان 

ــد. ــه ده ــان ارائ ــه جه ــی ب ایران

ــاری  ــوع آث ــه ن ــد چ ــم، بای ــت کنی ــردی صحب ــر کارب ــم از منظ ــر بخواهی •  اگ
در نمایشــگاه‌های جهانــی عرضــه شــود تــا بــرای مخاطبــان غیــر ایرانــی 

ــد؟ ــذاب باش ج
بــه گمانــم بایــد ادبیــات انســانی و معاصــر را جــدی بگیریــم؛ آثــاری کــه 
ــا مخاطــب ارتبــاط برقــرار کننــد. مــا نویســندگان  ــر از مرزهــا ب بتواننــد فرات
بزرگــی داریــم بــا آثــاری کــه مضامیــن عمیــق انســانی دارنــد؛ امــا ایــن 
آثــار کمتــر ترجمــه شــده‌اند. ادبیــات کلاسیــک مــا مثــل آثــار ســعدی و 
شــاهنامه فردوســی بارهــا ترجمه‌شــده و در ادبیــات جهــان جــا افتــاده 

ــدارد. ــه ن ــی در ترجم ــهم چندان ــوز س ــا هن ــات امروز م ــا ادبی ــت، ام اس
یکــی از راه‌کارهــای معرفــی ادبیــات ایــران ایــن اســت کــه کتاب‌هایــی 
ــد کار  ــوش چن ــر خام ــا در نش ــد. م ــان باش ــه دو زب ــم ب ــر می‌کنی ــه منتش ک
دوزبانــه هــم منتشــر کرده‌ایــم؛ مثــل کتــاب »دو دنیــا« از »گلــی ترقــی« 
کرمانــی«  مــرادی  »هوشــنگ  از  »خمــره«  کتــاب  و  )فارســی-آلمانی( 
)فارســی-عربی(. این‌هــا نمونه‌هایــی هستنــد از ظرفیتــی کــه اگــر حمایــت 

شــود، می‌توانــد در ســطح جهانــی مــطرح شــود.

• بــه نظــر شــما ترجمه‌هــای ادبیــات معاصــر ایــران تــا چه حــد توانســته‌اند 
نماینــده‌ واقعــی زبــان و روح ادبیات امروز باشــند؟

بسیــار محــدود. بسیــاری از آثــار خــوب مــا هنــوز ترجمــه نشــده‌اند یــا 
ترجمه‌هــای ضعیفــی از آن‌هــا وجــود دارد. مترجــم خــوب کــم داریــم و 
نظــام حمایتــی منســجمی هــم بــرای ترجمــه وجــود نــدارد. درحالی‌کــه اگــر 
ترجمه‌هــا دقیــق، ادبــی و بــا بازخوانــی درســت انجــام شــود، تأثیــر زیــادی 

ــت. ــد داش ــا خواه ــات م ــی از ادبی ــناخت جهان در ش
• نمایشگاه‌های خارجی تا چه اندازه می‌توانند در ایجاد ارتباط مؤثر بین 

ناشران و نویسندگان ایرانی با طرف‌های خارجی نقش داشته باشند؟

گفت‌وگو با مجید شمس‌الدین نژاد؛ مدیر نشر خاموش

آینه‌ای که ادبیات  نمایشگاه‌های جهانی؛ 
وشن است آن هنوز نیمه‌ر ایران در 

روایت ایران ◂
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ارتباط‌هــا شــکل  بــرای همیــن  نمایشــگاه‌های خارجــی در اصــل 
گرفته‌انــد. وقتــی کتــاب مــا بــه دســت ناشــر خارجــی می‌رســد، 
فرصــت گفت‌وگــو و همــکاری ایجــاد می‌شــود. مــثلاً زمانــی کــه »بــه 
ــاس  ــا تم ــا م ــی ب ــر لبنان ــد ناش ــم، چن ــر کردی ــی« را منتش ــگ زندگ رن
گرفتنــد و علاقه‌منــد بــه ترجمــه و چــاپ آن شــدند. ولــی لازمــه‌ ایــن 

اتفــاق، حضــور افــرادی آگاه در نمایشگاه‌هاســت.

• در این مسیر، نقش آژانس‌های ادبی را چگونه می‌بینید؟
ــد  آژانس‌هــای ادبــی حلقه‌هــای‌ واســط مهمــی هستنــد. آن‌هــا بای
هــم ادبیــات ایــران را بشناســند، هــم ادبیــات جهــان را. متأســفانه 
مــا در ایــن زمینــه هنــوز ضعیفیــم. گاهــی آژانس‌هــا بــا نــگاه صــرفاً 
ــد؛  ــه می‌کنن ــی مطالب ــای بالای ــوند و هزینه‌ه ــادی وارد می‌ش اقتص
کارســاز  شیــوه  ایــن  ایــران،  نشــر  فعلــی  شــرایط  در  درحالی‌کــه 
نیســت. بــه نظــرم دولــت بایــد در اینجــا نقــش تســهیلگر داشــته 
ــی  ــر خارج ــم و ناش ــنده، مترج ــن نویس ــکاری بی ــه‌ هم ــد و زمین باش

ــد. ــم کن را فراه

• در مــورد ترجمــه و چــاپ آثــار، آیــا بهتــر اســت ایــن فراینــد در ایــران 
انجــام شــود یــا در کشــور مقصــد؟

در حالــت ایدئــال، بهتریــن گزینــه ایــن اســت کــه ناشــر و مترجــم 
ــازار  ــان و ب ــا زب ــون آن‌ه ــد، چ ــام دهن ــن کار را انج ــد ای ــور مقص کش
ایــران  در  ترجمــه  معمــولاً  عمــل  در  امــا  می‌شناســند؛  بهتــر  را 
ــادری،  ــان م ــو- Native« )زب ــردی »نیتی ــد ف ــود و بع ــام می‌ش انج
ــاط  ــوان در نمایشــگاه‌ها ارتب ــد. اگــر بت بومــی( آن را بازبینــی می‌کن
بــا ناشــران خارجــی برقــرار کــرد و انتشــار را بــه آن‌هــا ســپرد، نتیجــه 

ــود. ــد ب ــر خواه ــار بهت بسی
• بــه نظــر شــما پیوســتن ایــران بــه معاهــدات بین‌المللــی کپی‌رایت 

چــه تــأثیری بــر آینــده‌ نشــر خواهد داشــت؟
کپی‌رایــت  نکــردن  رعایــت  شــاید  زمانــی  اســت.  ناگزیــر  کار  ایــن 

برایمــان ســود داشــت، امــا امروز بــه ضررمــان تمــام می‌شــود. 
وقتــی همــه‌ کشــورها ایــن مسیــر را رفته‌انــد، مــا نمی‌توانیــم استثنــا 
باشیــم. ایــن رونــد بایــد تدریجــی پیــش برود، امــا درنهایــت بــه نفــع 

ــت. ــی ماس ــار فرهنگ ــات و اعتب ادبی

ــه  ــود، چ ــده ش ــی دی ــن جهان ــران در ویتری ــات ای ــه ادبی ــرای اینک • ب
اقدام‌هایــی ضروری اســت؟

صــرف حضــور در نمایشــگاه کافــی نیســت. بایــد در فضــای دیجیتال 
هــم حضــور مؤثــر داشــته باشیــم. معرفــی کتاب‌هــا، نویســندگان و 
مترجمــان ایرانــی در وب‌ســایت‌های چندزبانــه، مــجلات آنلایــن و 
پلتفرم‌هــای جهانــی ضروری اســت. امروز بخــش زیــادی از مخاطبان 
از طریــق اینترنــت و هــوش مصنوعــی بــه دنبــال محتــوا هستنــد. 

اگــر مــا در ایــن فضــا غایــب باشیــم، اســاساً دیــده نمی‌شــویم.

• اگــر بخواهیــد در یــک جملــه جمع‌بنــدی کنیــد؛ راز موفقیــت ایــران 
در معرفــی ادبیاتــش بــه جهــان چیســت؟

ـــ از انتخــاب اثــر و ترجمــه  کار کارشناســی؛ یعنــی در هــر مرحلــه 
گرفتــه تــا طراحــی غرفــه و معرفــی دیجیتــال ـــ افــراد متخصــص 
ــد  ــران می‌توان ــات ای ــد، ادبی ــاق بیفت ــن اتف ــر ای ــد. اگ ــم بگیرن تصمی
جایــگاه شایســته‌ای در ویتریــن فرهنگــی جهــان پیــدا کنــد. بــه قــول 

ســعدی:

  نـدهـد هوشمند روشـن‌رای                  به فرومایه کارهای خطیر
بوریاباف اگرچه بافنده ست                  نبرندش به کـارگاه حـریر.
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حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب در ســال‌های اخیــر بــا 
فــراز و نشیب‌هایــی همــراه بــوده اســت. کارشناســان و فعــالان حــوزه 
نشــر همــواره بــر لزوم برنامــه‌ریزی دقیق‌تــر و حرفه‌ای‌تــر بــرای معرفــی 
فرهنــگ و ادبیــات ایرانــی در ایــن رویدادهــا تأکیــد کرده‌انــد. در همیــن 
آژانــس ادبــی ســلجوق، گفت‌وگــو  زمینــه بــا نــازیلا جوادپــور، مدیــر 
ــازار  ــران در ب ــش ای ــدن نق ــگ ش ــا راه پررن ــت تنه ــد اس ــم. او معتق کردی

ــت. ــی اس ــای ادب ــت از آژانس‌ه ــت و حمای ــی، تقوی ــر جهان نش

• شما به عنوان مدیر یک آژانس ادبی، وضعیت کنونی حضور ایران در 
چه  شما  نظر  به  می‌بینید؟  چگونه  را  کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه‌های 
تغییراتی باید ایجاد شود تا حضور در نمایشگاه خارجی و معرفی ادبیات 

و فرهنگ کشورمان به شکلی پخته و اثرگذار انجام شود؟
پخته‌تر  مرور  به  باید  کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه‌های  در  ایران  حضور 
شود. این پختگی زمانی محقق می‌شود که ما نویسندگان، مترجمان 
در  باید  افرادی  کنیم.  دعوت  ایران  غرفه  به  را  حرفه‌ای  تصویرگران  و 
غرفه حاضر شوند که دغدغه فرهنگ، توانایی مذاکره و ارتباط مؤثر با 
ناشران، نویسندگان و مترجمان خارجی را داشته باشند. بهتر است از 
همه اقوام ایرانی نمایندگانی حضور یابند؛ مثلاً نویسنده ترک، کرد یا 
بلوچ با لباس‌های محلی خودشان می‌توانند تصویر واقعی و متنوعی 

از ایران ارائه دهند.

• بسیــاری معتقدنــد نمایشــگاه‌های کتــاب در کشــورهای همســایه 
ــباهت‌های  ــه ش ــوند؛ چراک ــوب می‌ش ــژه محس ــی وی ــران فرصت ــرای ای ب
فرهنگــی و زبانــی وجــود دارد. از نــگاه شــما ایــران چگونــه می‌توانــد از 
ایــن ظرفیــت اســتفاده کنــد و چــه عواملــی تاکنــون مانــع موفقیــت در 

ــده‌اند؟ ــوزه ش ــن ح ای
نمایشــگاه‌های کشــورهای همســایه به‌دلیــل شــباهت‌های فرهنگــی 

بــرای مــا فرصــت ارزشــمندی هستنــد. مــا حتــی می‌توانیــم صنعــت نشــر 
کشــورهای آسیــای میانــه را هــم جــذب کنیــم، امــا متأســفانه تاکنــون در 
ایــن زمینــه موفــق عمــل نکرده‌ایــم. حضــور مؤثــر در ایــن نمایشــگاه‌ها 

نیازمنــد برنامــه‌ریزی دقیق‌تــر و نــگاه حرفه‌ای‌تــر اســت.

• طراحی و فضای غرفه ایران در نمایشگاه‌های کتاب بین‌المللی همواره 
مورد توجه قرار گرفته است. از نظر شما چه ویژگی‌هایی باید در طراحی 
غرفه رعایت شود تا هم زیبایی بصری داشته باشد و هم توان معرفی 

فرهنگ ایرانی را تقویت کند؟
ــا  طراحــی غرفــه بسیــار مهــم اســت. غرفــه بایــد چشــم‌نواز، متناســب ب
ــن  ــد. همچنی ــران باش ــی ای ــوری اسلام ــأن جمه ــی و در ش ــگ ایران فرهن
بایــد بــه متــراژ و وســعت غرفــه توجــه کنیــم؛ ایــن فضــا بایــد بــا تعــداد 
افــراد حاضــر و فعالیت‌هایــی کــه قــرار اســت اجــرا شــوند، هماهنــگ 
ــران در  ــی از ای ــر مثبت ــد تصوی ــردی می‌توان ــا و کارب ــه‌ای زیب ــد. غرف باش

ــد. ــاد کن ــدگان ایج ــن بازدیدکنن ذه

آژانس‌های ادبی تأکید کرده‌اید. به نظر شما  •  شما بارها بر اهمیت 
آژانس‌های ادبی چه نقشی می‌توانند در معرفی ادبیات ایران در سطح 
جهانی داشته باشند و چرا حضور آن‌ها در نمایشگاه‌های بین‌المللی 

کتاب را ضروری می‌دانید؟
حضــور آژانس‌هــای ادبــی در غرفــه جمهــوری اسلامــی ایــران بسیــار 
جلســات  و  نشســت‌ها  در  می‌تواننــد  آژانس‌هــا  ایــن  دارد.  اهمیــت 
حاشیــه‌ای نمایشــگاه‌ها حاضــر شــوند و بــا ناشــران و فعــالان نشــر 
مذاکــره کننــد. تنهــا راه حضــور فعــال ایــران در بازارهــای نشــر جهانــی، 
آژانس‌هــای  بایــد  بنابرایــن  اســت.  ادبــی  آژانس‌هــای  توانمند‌ســازی 
تخصصــی راه‌انــدازی کنیــم و از ظرفیــت آن‌هــا در عرصــه بین‌المللــی 

اســتفاده کنیــم.

بازار نشر جهانی
انس‌های ادبی ژ آ بدون 
 برای ایران دست‌نیافتنی است

روایت ایران ◂

گفت‌وگو با مدیر آژانس ادبی سلجوق
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بــر  اســت؟  چگونــه  شــما  کشــور  در  فارســی  زبــان  فعلــی  وضعیــت   •
اســاس فعالیت‌هــای دانشــگاهی یــا فرهنگــی خــود، میــزان علاقــه بــه 
یــادگیری زبــان فارســی را در بیــن دانشــجویان یــا محققــان چگونــه ارزیابــی 

می‌کنیــد؟
ــه فــراگیری  ــا وجــود گســترش رشــته ایران‌شناســی در اســپانیا، علاقــه ب ب
ــه ۱۹۷۰،  ــط ده ــته در اواس ــن رش ــه ای ــت. اگرچ ــدود اس ــی مح ــان فارس زب
زمانــی کــه دانشــگاه خودمختــار مادریــد شروع بــه ارائــه دوره‌هــای زبــان 
و فرهنــگ فارســی کــرد، جــدی گرفتــه شــد؛ امــا تــا قرن بیســت و یکــم بــه 
ســایر دانشــگاه‌های کشــور ازجملــه »ســالامانکا« و »آلیکانتــه« گســترش 
فــوق،  دانشــگاه‌های  توســط  ارائه‌شــده  دوره‌هــای  بــر  علاوه  نیافــت. 
آکادمی‌هــای زبــان و انجمن‌هــای فرهنگــی، شــورای فرهنگــی ســفارت 
ایــران نیــز دوره‌هــای زبــان فارســی ارائــه می‌دهــد. مشــکل اصلــی، کمبــود 

ــت. ــگاه اس ــطح دانش ــژه در س ــی، به‌وی ــرایط کاف ــد ش ــان واج معلم

ــی  ــان فارس ــۀ زب ــه مطالع ــپانیایی‌ها را ب ــت اس ــن اس ــی ممک ــه عوامل • چ
علاقه‌منــد کنــد؟ بــه نظــر شــما ایــن علاقــه در درجــه اول ریشــه در ادبیــات 
ــط  ــی مرتب ــی و سیاس ــی، فرهنگ ــی، مذهب ــاد تاریخ ــه ابع ــتر ب ــا بیش دارد ی

اســت؟
دلایــل مختلفــی وجــود دارد. برخــی زبــان فارســی را صــرفاً بــه علــت علاقــه 
بــه ادبیــات مطالعــه می‌کننــد و برخــی بــه دلیــل علاقــه بــه تاریــخ و گروهــی 
هــم بــه دلیــل وضعیــت ژئوپلیتیکــی منطقــه خاورمیانــه. تعــدادی جــوان 
ایرانی‌تبــار نیــز ایــن زبــان را مطالعــه می‌کننــد تــا در مــورد ریشــه‌های خــود 

بیاموزنــد.

ــون  ــا مت ــندگان ی ــدام نویس ــی، ک ــک فارس ــات کلاسی ــار ادبی ــان آث • در می
بیشــترین تأثیــر را در کشــور شــما داشــته‌اند؟

بــا چهره‌هــای برجســته‌ای ماننــد ســعدی و  ادبیــات کلاسیــک فارســی 
خیــام، حضــور چشــمگیری میــان علاقه‌منــدان اســپانیایی بــه فرهنــگ 

گفت‌وگو با فرناندو کاماچو پادیلا؛ 
مدرس دانشگاه اتونومای مادرید

دوستان چهارصدساله‌ای که کتاب 
ردوبدل نمی‌کنند

شـاید بتـوان پیشینۀ روابـط فرهنگی میان ایران و اسـپانیا را به 
حضـور ایرانیـان و ایرانی‌نـژادان در آندلـس اسلامـی بازگردانـد؛ 
فرهنـگ  اصلـی  ریشـه  برخـی  کـه  بـود  مؤثـر  آن‌قـدر  حضـور  آن 
آندلـس را ایرانـی معرفـی کرده‌انـد. پـس از آندلـس، دیگـر خبـر 
چندانـی از مواجهـۀ دو فرهنـگ ایرانـی و اسـپانیایی در دسـت 
نیسـت تـا زمانـی کـه »کلاویخـو« فرسـتاده مخصـوص پادشـاه 
هـانری سـوم بـه نـزد امیـر تیمـور گورکانـی، ضمـن گـذر از ایـران 
بـا فرهنـگ ایرانـی مواجـه شـد. ایـن مواجه‌هـا در دورۀ صفـوی 
آرام‌آرام تبدیـل بـه گفت‌وگـو شـد تـا اینکـه در دوران حکومـت 
قاجـار، روابـط جدی‌تـر شـد و کار بـه افتتـاح سـفارت رسیـد؛ امـا 
از دوران پهلـوی بـود کـه روابـط دیپلماتیـک بـه معنـای واقعـی 

کلمـه آغـاز شـد.
بـا توجـه بـه ایـن پیشینه در زمینـۀ روابط، باید دیـد که وضعیت 
اسـت؟  چگونـه  اسـپانیا  و  ایـران  میـان  فرهنـگ  تبـادل  فعلـی 
دربـارۀ ایـن موضـوع بـا فرنانـدو کاماچـو پـادیلا؛ دانشیـار تاریـخ 
معاصـر در دانشـگاه اتونومـای مادریـد بـه گفت‌وگو نشـستیم. 
تحقیقاتـی  پروژه  یـک  مدیـر  به‌عنـوان  حاضـر  حـال  در  وی 
دانشـگاهی ملـی مشـغول بـه کار اسـت که بـر ارتباطـات تاریخی 
و فرهنگـی بیـن مردم ایـران و جهان اسـپانیایی‌زبان تمرکز دارد. 
فرهنگـی  و  تاریخـی  روابـط  سـال  چهارصـد  قدیمـی:  »دوسـتی 
پژوهش‌هـای  ازجملـه  اسـپانیایی‌زبان«  جهـان  و  ایـران  میـان 

منتشـر شـده اوسـت.

روایت‌گران جهانی ◂
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انجــام شــده اســت. در  زبــان اســپانیایی  بــه  ایــن متــون ترجمه‌هــای متعــددی  از  ایرانــی دارد. 
ســال‌های اخیــر، آثــار معاصــر نیــز ترجمــه شــده‌اند. در کنــار همــه این‌هــا تصــوف و ادبیــات صوفیانــه 

نیــز موردتوجــه بسیــاری از مــردم اسپانیاســت.

• آیــا ادبیــات ایــران مخاطبــان عمومــی در اســپانیا دارد یــا مطالعــه آن صــرفاً بــه محافــل دانشــگاهی 
ــردم  ــترده م ــل گس ــت در تعام ــث محدودی ــی باع ــه چالش‌های ــما چ ــر ش ــه نظ ــود؟ ب ــدود می‌ش مح

اســپانیا بــا آثــار ادبــی ایرانــی می‌شــود؟
جالــب اســت بدانیــد کــه ادبیــات فارســی گروه مخاطبــی میان‌ســال و مســن‌ دارد کــه بــه علــت 
علاقه‌شــان بــه سنــت فرهنگــی غنــی ایران شــناخته شــده‌اند. می‌تــوان گفت کــه تعــداد قابل‌توجهی 
از افــراد از طریــق ســفر و گردشــگری فرصــت بازدیــد از ایــران را داشــته‌اند و بــر ترویــج مقاصــد 
تاریخــی و فرهنگــی بــا اهمیــت بــالا تمرکــز دارنــد. درنتیجــه، مشــخصات گردشــگران اســپانیایی کــه 
بــه ایــران ســفر می‌کننــد، دارای چندیــن ویژگــی متمایــز اســت؛ به‌طورکلــی، این‌هــا افــرادی هستنــد 
کــه در معــرض ســطح فرهنگــی متوســط   رو بــه بــالا قــرار گرفته‌انــد و از وضعیــت مالــی نسبــتاً 
خوبــی برخوردارنــد. آن‌هــا بــه دلیــل روحیــه مســتقل و آمادگــی خــود بــرای پذیــرش تجربیــات جدیــد 
شــناخته می‌شــوند. برداشــت مــن ایــن اســت کــه آن‌هــا نماینــده بــازار مصــرف اصلــی ادبیــات فارســی 

ــد. ــی محدودن ــور قابل‌توجه ــگاهی به‌ط ــان دانش ــد. مخاطب هستن

• بــه نظــر شــما کــه بــا ادبیــات معاصــر ایــران آشــنایی داریــد، کــدام نــوع یــا مضامیــن ادبــی در ادبیــات 
ــا  ــر ایــن اســاس بفرماییــد کــه آی معاصــر ایــران، ظرفیــت جــذب خواننــدگان بین‌المللــی را دارنــد؟ ب
رویکــرد فعلــی بــرای ارائــه و ترویــج ادبیــات معاصــر ایــران در خــارج از مرزهــای سیاســی ایــران، نیــاز 

بــه بازنــگری دارد؟
در مــورد ادبیــات معاصــر ایــران، بایــد توجــه داشــت کــه بیشــتر فروش‌هــا مربــوط بــه آثــار تولیدشــده 
توســط مهاجــران اســت. ایــن آثــار در درجــه اول بــه مســائل اجتماعــی و سیاســی بــا تمرکــز ویــژه بــر 
جایــگاه زنــان می‌پردازنــد. همچنیــن آثــار صــادق هدایــت و فروغ فرخــزاد نیــز موردتوجــه بــوده اســت.

• در کشــور شــما، چــه نهادهــا یــا گروه‌هایــی در درجــه اول مســئول ترجمــه و انتشــار آثــار ادبــی ایرانی 
هستنــد؟ نقــش دانشــگاه‌ها، ناشــران مســتقل و ســازمان‌های فرهنگــی در ایــن فرآینــد را چگونــه 

ارزیابــی می‌کنیــد؟

در مورد ادبیات معاصر 
ایران، باید توجه داشت 

که بیشتر فروش�ها مربوط 
به آثار تولیدشده توسط 
مهاجران است. این آثار 
در درجه اول به مسائل 

اجتماعی و سیاسی با 
تمرکز ویژه بر جایگاه زنان 
می�پردازند. همچنین آثار 

صادق هدایت و فروغ 
فرخزاد نیز موردتوجه 

بوده است
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از ایران تا جهان 
اسپانیایی‌زبان؛ سفر 

یک رمان متفاوت
رمــان »راهنمــای مــردن با گیاهــان دارویی« 
نوشــته عطیــه عطــارزاده از آن دســت آثــاری 
را  کــه مرز میــان واقعیــت و خیــال  اســت 
بــا زبانــی شــاعرانه و حســی درمی‌نــوردد. 
از  را  جهــان  کــه  نابینایــی  دختــر  روایــت 
بازمی‌آفرینــد،  لمــس  و  صــدا  بــو،  خلال 
فرصتی‌ســت بــرای ورود بــه تجربــه‌ای کمتــر 
ــا  ــر ب دیده‌شــده در ادبیــات فارســی. ایــن اث
تکیــه بــر جزئیــات حســی، خواننــده را بــه 
فضایــی می‌بــرد کــه در آن گیاهــان دارویــی 
ــه  ــد، بلک ــرگ نیستن ــا م ــان ی ــزار درم ــا اب تنه

از زیســتن و رهایی‌انــد. اســتعاره‌ای 

یکــی از امتیازهــای مهــم کتــاب، اســتقبال 
فراتــر از مرزهــای ایــران اســت. ایــن رمــان 
چاپ‌هــای  بــه  کشــور  داخــل  در  نه‌تنهــا 
متعــدد رسیــده؛ بلکــه بــه زبــان اســپانیایی 
نیــز ترجمــه شــده و بــه ایــن ترتیــب توانســته 
در  گســترده‌تری  مخاطبــان  میــان  در 
جهــان اســپانیایی‌زبان حضــور یابــد. چنیــن 
ظرفیــت  کــه  می‌دهــد  نشــان  ترجمــه‌ای 
گفت‌وگــوی  بــرای  ایــران  معاصــر  ادبیــات 
آن  مضامیــن  و  بالاســت  بسیــار  فرهنگــی 
محــدود بــه جغرافیــای بومــی نمی‌مانــد.

شــده  وارد  اثــر  بــه  هــم  نقدهایــی  البتــه 
اســت؛ برخــی منتقــدان فضــای داســتان را 
گاهــی کنــد و مبهــم دانســته‌اند. امــا همیــن 
ویژگــی بــرای گروهــی دیگــر جزئــی از جهــان 
تلقــی  عطــارزاده  شــاعرانه  و  ســوررئال 
می‌شــود. در مجمــوع، »راهنمــای مــردن 
بــا گیاهــان دارویــی« کتابــی اســت کــه ارزش 
تجربــه‌ای  درک  بــرای  چــه  دارد؛  خوانــدن 
متفــاوت از روایــت زنانــه در ادبیــات فارســی 

و چــه بــرای لمــس پژواک جهانــی آن.

ترجمــه آثــار از فارســی بــه اســپانیایی، منحصــراً بــه دلیــل علاقــه ناشــران ملــی بــه ترویــج 
ایــن نــوع تولیــد ادبــی انجــام می‌شــود. گاهــی اوقــات، ناشــران تصمیــم می‌گیرنــد 
اثری را منتشــر کننــد و درنتیجــه بــه دنبــال یــک مترجــم فارســی‌زبان می‌گردنــد. اگــر 
فــرد موردنظــر پیــدا نشــود، ترجمــه از زبــان واســط ماننــد انگلیســی یــا فرانســوی، 
ــپانیا در  ــاکن اس ــی س ــا ایران ــپانیایی ی ــان اس ــش مترجم ــن نق ــود. همچنی ــام می‌ش انج
ــه ناشــران پیشــنهاد  ــار برجســته را ب ایــن موضــوع مهــم اســت زیــرا ترجمــه و انتشــار آث
می‌دهنــد. در مقابــل، مؤسســات آمــوزش عالــی ایــن نــوع فعالیــت را تشــویق نمی‌کننــد 
ــای  ــه انجمن‌ه ــته ب ــراد وابس ــی از اف ــوند. برخ ــل نمی‌ش ــه‌ای قائ ــار حرف ــرای آن اعتب و ب

ــد. ــه کرده‌ان ــاری را ترجم ــز آث ــی نی فرهنگ

• چــه اقداماتــی می‌توانــد بــرای تقویــت ارتبــاط بیــن ناشــران، مترجمــان و نویســندگان 
ایرانــی و خارجــی انجــام شــود؟ چگونــه می‌تــوان بــه تبــادل فرهنگــی از طریــق کتــاب بــه 

شیــوه‌ای پایــدار و معنــادار عمــق داد؟
بــا توجــه بــه محدودیــت دسترســی بــه ادبیــات فارســی در اســپانیا، حمایت دولــت محلی 
و همچنیــن نهادهــای دولتــی ایــران یــا انجمن‌هــای فرهنگــی ایرانیــان در خــارج از کشــور 
ضروری اســت. بــرای ایــن منظــور، بایــد منابعــی بــرای ترویــج ترجمــه و ســازمان‌دهی 
فعالیت‌هــای فرهنگــی کــه آگاهــی از فرهنــگ ایــران را افزایــش می‌دهنــد، اختصــاص 
داده شــود. متأســفانه، بیشــتر منابــع موجــود در ایــن زمینــه بــه ترویــج فعالیت‌هــا 
ــه  ــه همیش ــود ک ــاص داده می‌ش ــی اختص ــات سیاس ــا مقام ــط ب ــراد مرتب ــای اف ــا کاره ی

ــرای ارائــه فرهنــگ خــود به‌طــور کافــی ندارنــد. مهارت‌هــای لازم را ب

• نمایشــگاه‌های کتــاب چــه نقشــی در شــکل‌دهی بــه فضــای فرهنگــی در کشــور شــما 
دارنــد؟ ایــن نمایشــگاه‌ها عمــدتاً رویدادهایــی تجــاری شــناخته می‌شــوند یــا به‌عنــوان 

بســتری بــرای گفت‌وگوهــای بیــن فرهنگــی و تبــادل فــکری نیــز موضوعیــت دارنــد؟
نمایشــگاه‌های کتــاب نقــش مهمــی در درک فرهنگــی و همــکاری بین‌المللــی دارنــد. 
کــه  متخصصانــی  از  دعــوت  بــا  همــراه  انتشــار  بــرای  مؤثــر  اســتراتژی  یــک  اجــرای 
مهارت‌هــای ادبــی قــوی دارنــد و عــاری از ملاحظــات سیاســی هستنــد، موفقیــت را 
تضمیــن می‌کنــد. نمایشــگاه‌های کتــاب، محیطــی ایــده‌آل بــرای ارائــه آثــار ادبــی جدیــد 

فراهــم می‌کننــد.

• آیــا تجربــه حضــور ایــران در نمایشــگاه‌های کتــاب کشــور خــود را داشــته‌اید؟ اگــر 
چنیــن اســت، آن حضــور را چگونــه ارزیابــی می‌کنیــد؟ اگرنــه، بــه نظــر شــما، عــدم حضــور 

ایــران چــه شــکافی را ازنظــر فرهنگــی موجــب شــده اســت؟
تــا آنجــا کــه مــن می‌دانــم، تاکنــون ناشــران ایرانــی در نمایشــگاه‌های کتــاب اســپانیا 
شــرکت نکرده‌انــد. اشــکال اصلــی ایــن اســت کــه تولیــدات آن‌هــا عمــدتاً بــه زبــان فارســی 
اســت کــه در اســپانیا گســتردگی خاصــی نــدارد. بااین‌حــال، در نمایشــگاه‌های کتــاب 
ــده‌اند و  ــه ‌ش ــپانیایی ترجم ــه اس ــه ب ــت ک ــددی را یاف ــی متع ــی فارس ــار ادب ــوان آث می‌ت
ادبیــات کلاسیــک و معاصــر را پوشــش می‌دهنــد. علاوه‌بــر ایــن، ناشــران مســئول تبلیــغ 
ــول  ــندگان معم ــوت از نویس ــه دع ــد. اگرچ ــا هستن ــا و ارزش آن‌ه ــن ترجمه‌ه جدیدتری
نیســت، امــا اغلــب از مترجمــان دعــوت می‌شــود تــا نظــرات خــود را در مــورد آثارشــان 
بــه اشــتراک بگذارنــد. بــرای مثــال، در نمایشــگاه کتــاب مادریــد کــه برگــزار شــده، ترجمــه 
اخیــر خاویــر هرنانــدز دیــاز از کتــاب راهنمــای مــردن بــا گیاهــان دارویــی اثــر عطیــه 

عطــارزاده منتشــر شــد.
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ین فرهنگ مسکو ایران در  ویتر

کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه  سی‌وهشتمین 
مسکو از ۱۲ تا ۱۶ شهریور ۱۴۰۴ )۳ تا ۷ سپتامبر 
برگزار  »ودنخا«  نمایشگاهی  مرکز  در   )۲۰۲۵
ناشر   ۳۰۰ از  بیش  حضور  با  رویداد  این  شد. 
کشور  ویژه  مشارکت  با  و  مختلف  کشورهای  از 
علمی  ادبی،  آثار  تازه‌ترین  معرفی  فرصت  هند، 
و فرهنگی را فراهم آورد. همزمان، سومین دوره 
نمایشگاه بین‌المللی کتاب کودک نیز در کنار این 

رویداد برپا شد.
مساحتی  با  ایران  اسلامی  جمهوری  غرفه 
عنوان   ۳۰۰ از  بیش  مترمربع،   ۲۷ بر  بالغ 
معاصر،  و  کلاسیک  ادبیات  حوزه‌های  در  کتاب 
آثار  و  فارسی  زبان  آموزش  ایران‌شناسی، 

غیرداستانی را به نمایش گذاشت. بخش ویژه‌ای 
اختصاص  ایرانی  تصویرگری  آثار  به  غرفه  از 
یافته بود و هنرمندانی مانند مرجان فولادوند 
با  )تصویرگر(  ملکی‌جو  عاطفه  و  )نویسنده( 
حضور در نشست‌ها و کارگاه‌ها، تجربیات خود 

را با مخاطبان بین‌المللی به اشتراک گذاشتند.
غرفه ایران همچنین به معرفی طرح گرنت، 
جایزه جهانی کتاب سال جمهوری اسلامی ایران 
و  پرداخت  تهران  کتاب  بین‌المللی  نمایشگاه  و 
هزار  گرامیداشت  با  نمایشگاه  روز  دومین  در 
)ص(،  اکرم  پیامبر  تولد  سال  پانصدمین  و 
پیامبر  با سیره  کتاب‌های مرتبط  از  مجموعه‌ای 

به زبان‌های مختلف، از جمله روسی ارائه شد.

حضور ایران در این نمایشگاه نه تنها فرصتی 
جهانیان  به  ایرانی  فرهنگ  و  زبان  معرفی  برای 
بود، بلکه به توسعه همکاری‌های بین‌المللی در 
حوزه ترجمه، کپی‌رایت و دیپلماسی فرهنگی نیز 
کمک شایانی کرد. این تجربه، نمونه‌ای موفق از 
تلاقی ادبیات، فرهنگ و دیپلماسی نرم در سطح 

جهانی به شمار می‌رود.

لیلــی راخیموونــا دودیخدایوا؛ ایران‌شــناس 
ــان  ــات زب ــوزۀ مطالع ــتۀ ح ــای برجس و از چهره‌ه
و ادبیــات فارســی در روسیــه، پژوهشــگر ارشــد 
ایــن  علــوم  آکادمــی  زبان‌شناســی  موسســه 
کشــور و نویســنده کتــاب »مبانــی زبان‌شناســی 
اهمیــت  دربــارۀ  او  یادداشــت  اســت.  ایرانــی« 
روابــط  ارتقــای  بــرای  کتــاب  نمایشــگاه‌های 
فرهنگــی میــان ایــران و روسیــه را می‌خوانیــد:
بسیار  روسیه  در  فارسی  زبان  به  علاقه 
زبان فارسی و  زیاد است و مخاطبان روسی به 
به‌خصوص ادبیات کلاسیک ایرانی، توجه زیادی 
نشان می‌دهند. به همین دلیل در میان مردم 
روسیه، شاعرانی چون خیام، فردوسی و حافظ 
این  برخوردارند.  فراوانی  محبوبیت  و  شهرت  از 
نشر  و  ترجمه  که  می‌دهد  نشان  پیش‌زمینه 
در  مهمی  نقش  می‌تواند  کشور  دو  ادبی  آثار 
تبادل فرهنگی میان ایران و روسیه ایفا کند و به 
تعمیق روابط فرهنگی بین دو کشور منجر شود. 
پلتفرم‌ها  توسعۀ  و  ایده‌ها  تبادل  همچنین 

زمینه‌ساز  می‌تواند  نیز  مشترک  رسانه‌های  و 
گفت‌وگوی پایدار میان فرهنگ‌ها باشد.

مسیـر  از  فرهنگـی  دیپلماسـی  اهمیـت   
دلیـل  همیـن  بـه  اسـت.  غیرقابل‌انـکار  ادبیـات 
آثـار بیشـتری از ادبیـات فارسـی بـه  علاقه‌منـدم 
از  تـا حجـم بیشـتری  زبـان روسـی ترجمـه شـود 
نمایشـگاه‌های  و  فروشـگاه‌ها  در  ایرانـی  آثـار 
کتـاب در روسیـه وجـود داشـته باشـد. اهمیـت 

در  آثـار  ایـن  معرفـی  در  کتـاب  نمایشـگاه‌های 
مـن  نیسـت.  پوشیـده  مقصـد  زبـان  کشـور 
تجربـه زیـادی از حضـور در نمایشـگاه‌های کتـاب 
ایـن رویدادهـا در گسـترش  دارم و نقـش مهـم 
دیپلماسـی فرهنگی را به چشـم دیده‌ام؛ نقشـی 
کـه مبتنـی بـر تبـادل متقابـل ایده‌هـا و همـکاری 

اسـت. ادبـی  مطالعـات  و  ترجمـه  زمینـۀ  در 

لیلی راخیموونا دودیخدایوا نوشت

وسیه فرصتی برای گفت‌وگوی فرهنگی میان ایران و ر

ید
کن

ن 
سک

ا



44 روایت‌گران جهانی ◂

و  شاخص  ادیب  و  فیلسوف  لوکاچ،  گئورک  است:  بزرگ  نام  سه  یادآور  ایرانی‌ها  برای  مجارستان 

اثرگذار که دو کتاب »تاریخ و آگاهی طبقاتی« و »پژوهشی در رئالیسم اروپایی« او در ایران مخاطبان 

بسیار دارد؛ فرانس پوشکاش،‌ بازیکن افسانه‌ای فوتبال و بلا تار، سینماگری مولف که با آثاری چون 

از اندیشیدن  هارمونی‌های ورکمایستر، تانگوی شیطان، اسب تورین و... ثابت کرد سینما مدلی 

مدتی  نیز  کریستف  آگوتا  جمله  از  مجارستانی‌الاصل  نویسندگان  از  برخی  است.  جدید  عصر  در 

ایران پرمخاطب  را در  ایران معرفی شده‌اند؛ اما عمدتاً نام این سه نفر است که کتاب‌ها  است در 

می‌کند و یادآور مجارستان است. اما آنسو وضعیت چگونه است؟ مجارستان پیشینه‌ای مهم در 

زبان‌شناسی تاریخی دارد و از این رهگذر به زبان فارسی نیز توجه نشان داده‌ است. یکی از چهره‌های 

شاخص این حوزه، کاتالین تورما استادیار ایران‌شناسی در دانشگاه الته)ELTE( بوداپست است که 

سال‌هاست به آموزش زبان فارسی، معرفی ادبیات ایران و پژوهش در زمینۀ تأثیر ادبیات فارسی 

زبان  فعلی  وضعیت  مختصر  بررسی  به  او  با  گفت‌وگویی  در  دارد.  اشتغال  مجارستان  فرهنگ  بر 

فارسی در مجارستان، ظرفیت‌های مغفول‌ماندۀ‌ ادبیات ایرانی برای مخاطبان اروپایی و چالش‌ها 

و فرصت‌های ارتباطات فرهنگی از مسیر کتاب و ادبیات پرداخته‌ایم. 

ظرفیت بالای داستان‌های کوتاه فارسی 
برای جلب مخاطبان مجارستانی

گفت‌وگو با کاتالین تورما
استادیار ایران‌شناسی دانشگاه الته‌ بوداپست
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پیش از همه�گیری 
کووید 19 ایران معمولاً 

در نمایشگاه کتاب 
بوداپست غرفه داشت 

که بیشتر کتاب�های 
توریستی و هنری عرضه 

می�کرد

■ اگر موافق باشید گفت‌وگو را با نمایشگاه‌های کتاب در مجارستان و برنامه‌های معمول در آن‌ها 
آغاز کنیم. آیا تاکنون شاهد حضور ایران در این نمایشگاه‌ها بوده‌اید؟ 

نمایشگاه‌های کتاب در مجارستان اهمیت زیادی دارند. رایج‌ترین برنامه‌های این رویدادها شامل 
مصاحبه با نویسندگان، دیدار با آن‌ها، جشن‌ امضای کتاب‌ها و میزگردهای تخصصی می‌شود. پیش 
از همه‌گیری کووید 19، ایران معمولاً در نمایشگاه کتاب بوداپست غرفه داشت که بیشتر کتاب‌های 

توریستی و هنری عرضه می‌کرد. 

■ بنابراین آثار چندانی از ادبیات یا جریان‌های فکری معاصر در ایران در نمایشگاه کتاب بوداپست 
عرضه نشده است. خود ناشران مجارستانی چطور؟ آن‌ها در ارتباط با ناشران یا نهادهای فرهنگی 

ایرانی یا به صورت مستقل آثار ایرانی را ترجمه و منتشر می‌کنند؟  
در مجارستان، هیچ ناشری به طور اختصاصی مسئول انتشار آثار ادبی ایران نیست. با این حال، برخی 
انتشاراتی‌ها اگر احساس کنند که اثری می‌تواند سودآور یا برای مخاطبان جذاب باشد، آن را منتشر 

می‌کنند، حتی اگر چندان شناخته‌شده نباشد.

■ با این اوصاف و به نظر شما کدام دسته از آثار ادبیات معاصر ایران در جذب مخاطبان مجارستانی 
موفق خواهند بود؟ 

بی‌تردید داستان کوتاه امروزی ظرفیت بالایی برای جذب مخاطبان دارد.

■ برخی از قله‌های ادبیات کلاسیک ایران از جمله خیام، سعدی، مولانا و حافظ در جهان مشهورند. 
آیا در مجارستان هم مردم به آثار این شاعران اقبال نشان داده‌اند؟

تأثیر ادبیات کلاسیک فارسی در مجارستان نسبتاً کم است. با این حال، جالب است بدانید که نخستین 
شاعر اروپایی که از حافظ تأثیر گرفت، میهای چوکونایی ویتز )1805–1773( بود. او یکی از شاعران 
برجستۀ عصر روشنگری درمجارستان بود که توانست معیارهای وزنی شعر اروپایی را با شعر مجارستان 
تطبیق دهد. چوکونایی ویتز بعد از خواندن ترجمه‌هایی از اشعار حافظ، شعری باعنوان »تربت حافظ« 
از اولین  او  را در ستایش حافظ و عظمت شعر او در سال۱۸۰۱ سرود. سرودۀ   )A’ Háfiz sírhalma(
نمونه‌های اروپایی چنین اشعاری حتی قبل از »دیوان غربی–شرقی« گوته در ۱۸۱۹ است که به دلیل 
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ترجمه‌ای از شعر »تربت حافظ در شیراز« 
اثر میهای چوکونائی ویتز

جایی که گل‌ها از خواب برخاسته‌اند 
و شراب 

در جام‌های گِِلین، 
به رنگ آتش می‌سوزد

 تو خفته‌ای
 ای حافظ

در تپه‌ای که نامت را زمزمه می‌کند.
دختران با گیسوانی از شب

با چشم‌هایی که سرخی میوه‌ها را شرمنده می‌کنند
 می‌رقصند 
در سایه‌ات

 و آواز می‌خوانند 
برای سنگی که هنوز بوی شعر می‌دهد.

ای ساقی
 شراب بریز

 که این خاک
 از خونِِ انگور، روشن‌تر است.

در این باغ
 رز

 بر تختی از عطر نشسته
 و نرگس

 با نگاهی که جهان را می‌لرزاند
 به حافظ سلام می‌دهد.

پرنده‌ای آواز می‌خواند
 نه از شاخه

 بلکه از دلِِ خاک
 از جایی که واژه‌ها به خواب رفته‌اند 

و رؤیاها بی‌صدا نفس می‌کشند.
شیراز

 ای شهرِِ نغمه و ناز
 تو حافظ را در آغوش کشیده‌ای 

چنان که شب، ماه را.
و ما

 با دست‌هایی خالی 
و دل‌هایی پر 

بر خاکش گل می‌ریزیم 
تا شاید شعر دوباره شکوفه کند.

یتز
ی و

نائ
کو

چو
ی 

یها
م

زبان مجاری شهرت چندانی پیدا نکرده است. این شعر مناسب برای اجرا با موسیقی است و با تکخوان 
و همخوان‌ها خوانده می‌شود. او در نظر داشت؛ تصویری نیز از آرامگاه حافظ به شیوه آرامگاه‌های 
عنوان  با  مقاله‌ای  در  چوکونائی  نشد.  عملی  هنگام  زود  درگذشت  سبب  به‌  که  کند  ترسیم  اروپایی 
»درموردشعرآسیایی« شعر ایرانی و آسیایی را در ده صفحه شرح داده وآن‌ها را با اشعار اروپایی مقایسه 

کرده است. من شعر »تربت حافظ« را به فارسی ترجمه کرده‌ام.
به‌جز این، ترجمه‌هایی از شاهنامه فردوسی، اشعار حافظ، کل گلستان سعدی و برخی داستان‌های 

کوتاه فارسی به زبان مجاری وجود دارد.

■ با این اوصاف بفرمایید که آیا ادبیات ایران نتوانسته مخاطبان عمومی را جذب کند یا اینکه اشکال 
به ضعف معرفی یا نبود ترجمۀ گسترده آثار باز می‌گردد؟

متأسفانه ادبیات ایران در مجارستان چندان شناخته‌شده نیست. دو دلیل اصلی برای این وضعیت 
وجود دارد: اول آن‌که تعداد آثار ادبی ترجمه‌شده از فارسی به مجاری بسیار اندک است وچاپ عمدۀ 
بازار کتاب مجارستان موجود نیست، شاید  آثار در  این  آن‌ها هم به سال‌ها پیش مربوط می‌شود. 
بتوان آن‌ها را در کتابخانه‌ها یافت. دوم آن‌که درک ادبیات کلاسیک فارسی برای یک مخاطب عمومی 
در مجارستان به دلیل تفاوت‌های فرهنگی و دینی، بسیار دشوار است. طبیعتاً از دل این حرف من این 

نکته نیز بیرون می‌آید که ادبیات معاصر فارسی هنوز راهی به بازار کتاب مجارستان پیدا نکرده است. 

زبان فارسی در  آموزش  به  این عدم شناخت، عدم سرمایه‌گذاری و توجه  برای  شاید یک دلیل   ■
مجارستان به‌ویژه از سوی نهادهای مرتبط ایرانی باشد. اگر لازم می‌دانید دربارۀ جایگاه زبان فارسی 
در نظام آکادمیک مجارستان هم صحبت بفرمایید. با توجه به فعالیت‌های دانشگاهی و فرهنگی‌ 
در دانشگاه الته؛ به نظر شما میزان علاقه‌مندی دانشجویان و پژوهشگران به یادگیری زبان فارسی 

چقدر است و چه اندازه به یادگیری آن تمایل نشان داده می‌شود؟
حدود  کارشناسی  مقطع  در  داریم؛  دانشگاه  در  فارسی  زبان  تدریس  سطح  سه  حاضر،  حال  در 
تحصیل‌ا‌ند.  مشغول  دانشجو  دو  دکتری  دورۀ  در  و  دانشجو  سه  ارشد  کارشناسی  دانشجو،  پنج 
دانشجویان دیگر رشته‌ها نیز می‌توانند در کلاس‌های زبان فارسی شرکت کنند. کلاس‌ها و دوره‌های 

خصوصی برای آموزش زبان فارسی هم وجود دارد که بیشتر خودم در این دوره‌ها تدریس می‌کنم. 

 ■ به نظر شما چه عواملی ممکن است باعث گرایش مجارها به یادگیری زبان فارسی‌شود؟ مسائل 
تاریخی، مذهبی، فرهنگی و سیاسی نقش پررنگ‌تری دارند یا شکوهمندی ادبیات ایران، هم‌وطنان 

شما را به سمت یادگیری این زبان می‌کشاند؟
ارزشمند  و  جالب  زبان  این  یادگیری  و  ایران  غنی  فرهنگ  با  آشنایی  دنبال  به  عمدتاً  علاقه‌مندان 
هندواروپایی هستند. در رشتۀ‌ ایران‌شناسی، تنها به آموزش زبان بسنده نمی‌کنیم، بلکه کلاس‌هایی 
در زمینۀ ادبیات کلاسیک و مدرن، تاریخ، تاریخ هنر، آشنایی با ادیان و کتیبه‌شناسی نیز برگزار می‌شود 

و شاید این کلاس‌ها در گسترش فرهنگ ایرانی مؤثر باشند.

در حال حاضر، سه سطح تدریس زبان 
فارسی در دانشگاه داریم؛ در مقطع 

کارشناسی حدود پنج دانشجو، کارشناسی 
ارشد سه دانشجو و در دورۀ دکتری دو 

دانشجو مشغول تحصیل�ا�ند

◂
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مبارک هنیا؛ خبرنگار و مترجم کنیایی نوشت

ورت شرکت مستقیم ناشران ایرانی ضر
 در نمایشگاه‌های کتاب دیگر کشورها

ــن  ــرم ای ــه نظ ــتم. ب ــران را داش ــاب ته ــی کت ــگاه بین‌الملل ــور در نمایش ــق حض ــار توفی ــن ب چندی
نمایشــگاه از لحــاظ وســعت و تعــداد حضــور ناشــران، یکــی از بزرگ‌تریــن رویدادهــای کتابــی در 
غ��رب آسیاـسـت. در کنیــا نیــز نمایشــگاه بین‌المللــی کتــاب از ســوی ناشــران برگــزار می‌شــود و رایزنــی 
فرهنگــی جمهــوری اسلامــی ایــران در کنیــا بــه نمایندگــی از ناشــران ایرانــی در ایــن رویــداد فرهنگــی 

ـشـرکت می‌کـنـد.
کیفیــت حضــور ایــران در نمایشــگاه کتــاب کنیــا خــوب اســت و کتاب‌هــای متنــوع از ناشــران 
مختلــف بــا موضوع‌هــای مذهبــی، فرهنگــی، سیاســی و... بــه زبان‌هــای فارســی، انگلیســی و عربــی 
در معــرض دیــد بازدیدکننــدگان قــرار می‌گیــرد؛ امــا ایــن کتاب‌هــا بــرای فروش نیستنــد. ناشــران 
کنیایــی بــرای خریــد کتاب‌هــای ایرانــی بایــد به‌صــورت مســتقیم بــا خــود ناشــران ارتبــاط برقــرار کننــد. 
به‌طورکلــی بــا حضــور در غرفــه ایــران در نمایشــگاه کتــاب کنیــا می‌توانیــم بــا فعالیت‌هــای ایــران در 
ح��وزه نش��ر آش��نا شـ�ویم. در ســاختمان رایزنــی فرهنگــی ایــران نیــز کتابخانــه‌ای از کتاب‌هــای ایرانــی 
موجــود اســت. بعضــی از ناشــران خصــوصاً ناشــران کتاب‌هــای مذهبــی بــرای علاقه‌منــدان کتــاب 
ارســال می‌کننــد. مــن زمانــی کــه در کنیــا بــودم از ناشــران ایرانــی کتــاب خریــدم و بــا پســت بــرای مــن 

ارـسـال ـشـد.
در عصــر دیجیتــال کــه تعــدادی از کتاب‌هــا به‌صــورت آنلایــن، صوتــی و ebook عرضه میش��وند؛ 
تعــدادی از ناشــران مذهبــی نســخه‌های دیجیتالــی کتاب‌هــای خــود را بــرای دسترســی علاقه‌منــدان 
ــت  ــج نیس ــدان رای ــی چن ــای غیرمذهب ــرای کتاب‌ه ــاق ب ــن اتف ــد. ای ــه می‌کنن ــز عرض ــران نی ــارج از ای خ
و برخــی از ناشــران خصوصــی و کوچــک از عرضــه نســخه دیجیتــال کتاب‌هــای خــود اســتقبال 
نمی‌کننــد. درحالی‌کــه اگــر نســخه دیجیتــال از ســوی ناشــران ارائــه شــود، علاقه‌منــدان کنیایــی یــا 
علاقه‌منــدان ســایر کشــورها می‌تواننــد کتاب‌هــای موردنظــر خــود را خریــداری و دریافــت کننــد. 

به‌خـصـوص اـگـر کتابـهـا ـبـه زـبـان انگلیـسـی باـشـند.
هنــوز تعــداد زیــادی از ناشــران ایرانــی بــه دلیــل مشــکلات بانکــی، امــکان خریــد نســخه دیجیتــال 
کتاب‌هــای خــود را بــرای خواننــدگان و مخاطبــان فراهــم نکرده‌انــد. در دورۀ کنونــی ممکــن اســت 
عــده زیــادی از مخاطبــان بــه نســخه فیزیکــی کتــاب نیــاز نداشــته باشــند و همــان نســخه دیجیتالــی 
بـا جمع‌بنــدی راه‌حل��ی بــرای آن پی��دا شــود. رایزنــی  کاف��ی‌ باش��د. ای��ن موض��وع نی��از ب��ه بررـسـی دارد ت��ا ـ
ــه  ــد؛ چراک ــاپ می‌کن ــا را چ ــدادی از کتاب‌ه ــت، تع ــه پس ــش هزین ــرای کاه ــا ب ــران در کنی ــی ای فرهنگ

ارـسـال پـسـتی هزیـنـه بالاـیـی دارد و ـچـاپ کـتـاب ـبـرای خرـیـدار به‌صرفهـتـر اـسـت.
فرامــوش نکنیــم کــه کشــورهای آفریقایــی بــه منابــع و کتاب‌های مختلف ناشــران و نویســندگان 
ایرانــی نیــاز دارنــد. کتاب‌هــای مذهبــی به‌طــور گســترده در کنیــا پخــش شــده‌اند؛ امــا کتــاب‌ بــا محتــوا 
و موضوعــات سیاســی، فرهنگــی، علمــی و... بایــد بــه زبــان انگلیســی یــا ســواحیلی ترجمــه و توزیــع 
ــکی  ــوم پزش ــون عل ــف همچ ــای مختل ــوم و فناوری‌ه ــه در عل ــت ک ــورهایی اس ــران از کش ــوند. ای ش
پیشــرفت کــرده اســت و در حــوزه فنــاوری نانــو در دنیــا حرفــی بــرای گفتــن دارد. مــردم آفریقــا 
تمایــل دارنــد بداننــد و بخواننــد دانشــمندان ایرانــی در زمینــۀ ایــن علــوم چــه نــظری دارنــد و چــه 

کارشـناس  و  خبرنـگار  هنیـا؛  مبـارک 
در  کنیـا  اهـل  مترجـم  و  رسـانه 
یادداشـتی بـه بررسـی حضـور صنعـت 
در  ایـران  اسلامـی  جمهـوری  نشـر 
و  کنیـا  در  کتـاب  نمایشـگاه‌های 
چگونگـی حضـور بهینه ناشـران ایرانی 

اسـت: پرداختـه  آفریقـا  قـاره  در 
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تند و سریع با 
جاسم احمد ابوعینین

رئیس نمایشگاه کتاب دوحه 

ــه  ــه ب ــاب دوح ــگاه کت ــر دوره در نمایش در ه
طــور میانگیــن چقــدر حــق کپــی رایــت خریــد 

و فروش می‌شــود؟
نمــایشـــگاه  در جــریان سی‌و‌چـــهارمین 
بین‌المللی کــتاب دوحه، طــرح ترجمه و نشر 
آغاز شد و با حمایت مجمع ناشران و توزیع 
بین  تفاهم‌نامه   ۱۴۵ از  بیش  قطر،  کنندگان 
ناشران بین‌المللی و ناشران قطری امضا شد.

بازار کتاب قطر بیشتر در اختیار کدام ناشران 
است و چه موضوعاتی بیشتر طرفدار دارد؟

نویدبخش  بازارهای  از  یکی  قطر  کتاب  بازار 
این  به  توجه  با  است.  روزافزون  توسعه  با 
توسعه مداوم، نمی‌توانیم ناشران مسئول 
و پرکار آن را شناسایی کنیم. کتاب‌های ادبی و 
کتاب‌های کودکان و نوجوانان محبوب‌ترین 

کتاب‌ها میان قطری‌ها هستند.

آثار ادبیات  قطری‌ها بیشتر به کدام بخش از 
ایران علاقه دارند؟ ادبیات معاصر یا کلاسیک؟

این را انتشاراتی‌های ایرانی شرکت‌کننده 
پـرفروش،  کتاب‌هـای  رصـد  بـا  نمایشـگاه  در 

می‌تواننـد مشـخص کننـد.

حضـور ایـران در چنـد دوره اخیـر نمایشـگاه 
کتـاب دوحـه را چگونـه دیده‌ایـد؟

حضور ایرانیان در این نمایشگاه، چه از 
از سوی ناشران  سوی ناشران رسمی و چه 
خصوصی در هر دوره از نمایشگاه بین‌المللی 
مشتاقانه  ما  و  است  متمایز  دوحه  کتاب 
ایرانی  ناشران  تعداد  مداوم  افزایش  منتظر 
شرکت‌کننده هستیم و امیدوارم ارتباط میان 
رایت  تبادل  زمینه  در  قطر  و  ایران  ناشران 

مداوم باشد و هر سال توسعه یابد. 

فعالیتـهـای تحقیقاـتـی انـجـام ـشـده اـسـت.
بیشــترین جمعیــت جــوان جهــان در آفریقــا اســت و جوانــان اهــل مطالعــه بــه علــوم 
کتاب‌هایــی  ترجمــه  بــه  نیــاز  بنابرایــن  هستنــد؛  علاقه‌منــد  ایــران  مختلــف  فناوری‌هــای  و 
ازاین‌دســت در آفریقــا احســاس می‌شــود. حتــی می‌شــود ایــن کتاب‌هــا بــا مشــارکت ناشــران 
آفریقایــی چــاپ و منتشــر شــوند تــا بــا هزینــه کمــتری بــه فروش برســند. بــه اعتقــاد مــن 
ناشــران ایرانــی بــا همــکاری رایزن‌هــای فرهنگــی و ثبــت شــرکت در آفریقــا می‌تواننــد بــه چــاپ، 

توزــیع و فروش کــتاب اــقدام کنــند‌.
در  مســتقیم  به‌صــورت  بایــد  جهانــی  بــازار  در  حضــور  بــرای  ایرانــی  بزرگ  ناشــران 
نمایشــگاه‌های کتــاب شــرکت کننــد. ناشــران ایرانــی شــاید احســاس می‌کننــد بــازار آفریقــا 
کوچــک اســت یــا ممکــن اســت دیدگاهــی منفــی نسبــت بــه آفریقــا داشــته باشــند؛ امــا بایــد 
بداننــد ناشــران کشــورهای انگلیــس، آمریــکا، ترکیــه، چیــن و... در نمایشــگاه‌های کتــاب آفریقــا 
و بــازار کتــاب ایــن کشــور حضــور فعــال دارنــد. ناشــران ایــن کشــورها می‌داننــد کــه جمعیــت 
جــوان آفریقــا بــازار خوبــی بــرای فروش کتاب‌هــای آن‌هــا فراهــم می‌کنــد. ناشــران ایرانــی 
در نمایش�ـگاه‌های کت�ـاب برلــین و... شــرکت می‌کننــد، امــا در نمایشــگاه‌های کتــاب آفریقــا 

این‌گونــه نیســت.
کتاب‌هــای ناشــران ایرانــی بایــد بــر اســاس فناوری‌هــای نویــن به‌صــورت صوتــی و دیجیتال 
در دســترس مخاطبــان سراســر دنیــا باشــند. در دوره کنونــی بــرای کاهــش هزینه‌هــا و مســائل 
زیســت‌محیطی، تمایــل بــه ســمت کتاب‌هــای صوتــی و دیجیتــال بیشــتر شــده اســت. همچنیــن 
ناشــران ایرانــی بایــد بــا دانشــگاه‌های معتبــر جهــان در ارتبــاط باشــند تــا آثارشــان در ایــن 
ــاب تهــران تعــداد کتاب‌هــا و ناشــران  ــی کت دانشــگاه‌ها عرضــه شــود. در نمایشــگاه بین‌الملل
خارجــی زیــاد اســت؛ بنابرایــن وقتــی در ســایر نمایشــگاه‌های کتــاب خارجــی شــرکت می‌کنیــم 
ــران  ــم؛ ای ــه گفت ــور ک ــم. همان‌ط ــی را ببینی ــران ایران ــندگان و ناش ــی از نویس ــار مختلف ــد آث بای
در علــوم انســانی، علــوم تجربــی و فناوری‌هــای مختلــف حرفــی بــرای گفتــن دارد کــه بایــد بــه 
گــوش جهانیــان برســد. بهتریــن‌ راه تحقــق ایــن امــر، شــرکت در نمایشــگاه‌های مختلــف اســت. 
در آمــازون امــکان خریــد کتــاب بــرای مخاطبــان کل جهــان فراهــم اســت و کتــاب خریداری‌شــده 
ــابه  ــتری مش ــه بس ــز ب ــی نی ــران ایران ــاید ناش ــد. ش ــدار می‌رس ــت خری ــه دس ــد روز ب ــد از چن بع

آمــازون نیــاز دارنــد.
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ادبی از برقراری روابط با خارجی‌ها و عدم پشتیبانی دولتی در برقراری چنین 
روابطی از سوی بخش خصوصی.

• با توجه به شرایط فعلی ایران، شرکت در نمایشگاه‌های کتاب در دیگر 
کشورها می‌تواند چه دستاوردهایی برای صنعت نشر ایران داشته باشد؟

به دلایلی که در جواب به سؤال قبلی عرض کردم، دستاوردها به حداقل 
این نمایشگاه‌ها حاصل  از شرکت در  می‌رسد. گمان می‌کنم سودی که 
می‌شود، حتی از هزینه‌ شرکت در آنها کمتر خواهد بود، به همین سبب 

است که اکثر ناشران ایرانی تمایلی به شرکت در این نمایشگاه‌ها ندارند.

را  مسکو  کتاب  نمایشگاه  مثل  نمایشگاه‌هایی  در  حضور  تجربۀ  شما   •
دارید، بر اساس این تجربه‌ها چه نقدی به شیوه حضور ایرانیان در این 

نمایشگاه‌ها دارید؟
عرض  که  دلایلی  به  خصوصی،  بخش  مستقل  ناشران  که  شرایطی  در 
کردم، میل یا امکان شرکت در نمایشگاه‌های بین‌المللی و برقراری روابط 
برای ورود به بازار جهانی را ندارند، دولت باید این بار را به دوش خودش 
بکشد؛ و منطقی‌تر آن است که شرایط را مهیا کند و حمایت کند تا ناشر 
از  را  بازدهی  با فعالیتی جدی حداکثر  بخش خصوصی که ذی‌نفع است 
حضور و اعضای هیئتش به دست آورد. دمیتری دانیلوف، نویسنده‌ روس 
که برای شرکت در سی‌وششمین نمایشگاه کتاب به تهران آمده بود، در 
دو ـــ سه روز اقامتش در تهران دست‌کم در 7-8 برنامه در نمایشگاه و 

دانشگاه‌ها و جاهای دیگر شرکت کرد.

•  اصولاً ناشر ایرانی به جهانی‌شدن و ویترین جهانی‌ می‌اندیشد یا خیر؟
همان‌طور که عرض کردم، اغلب ناشران بزرگ ما که توان بالقوه‌ حضور 

گفت‌وگو با آبتین گلکار

ید کار را به اهلش بسپار

بهتریـن  به‌عنـوان  را  آثـارش  منتقـدان  کـه  اسـت  روسـی  فرهنـگ  و  زبـان  متخصصـان  و  مترجمـان  از  گلـکار  آبتیـن 
ترجمه‌هـای موجـود از ادبیـات روسیـه یـاد کرده‌انـد. گلکار به‌واسـطه سـال‌ها تحصیـل در اوکراین، سـفرهای متعدد 
بـه روسیـه و حضـور در نمایشـگاه‌های کتـاب این کشـور، شـناخت خوبـی از ویترین‌های کتـاب در این مناطـق دارد. با 

او دربـاره چندوچـون حضـور ناشـران ایرانـی در نمایشـگاه‌های کتـاب در دیگـر کشـورها بـه گفت‌وگـو نشـستیم.

چه  در  را  جهانی  بازارهای  به  ایرانی  کتاب‌های  ورود  موانع  مهمترین   •
مواردی می‌دانید؟

مهم‌ترین عامل از دید من نپیوستن به پیمان‌های بین‌المللی حفظ حقوق 
پدیدآورندگان است. وقتی قانون‌های بازار جهانی را نپذیریم، ساده‌لوحانه 
است که انتظار داشته باشیم در بازار جهانی ما را بپذیرند و جدی بگیرند. 
سایر موانع همان چیزهایی است که در تعاملات بین‎المللی ایران در همه‌ 
حوزه‌های دیگر هم دیده می‌شود؛ دشواری طاقت‌فرسا در برقراری روابط 
مالی با کشورهای دیگر، بدگمانی یا ترس ناشران و نویسندگان و کارگزاران 

راویان در زمانه بحران ◂
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به  میلی  اصولاً  مشکلات،  ترس  از  دارند،  را  جهانی  بازارهای  در  مستقل 
برقراری روابط بین‌المللی ندارند و عطای آن را به لقایش می‌بخشند.

آیا  • به نظر شما چه زیرساخت‌هایی برای تقویت این بخش لازم است؟ 
آموزش، حضور آژانس‌های ادبی یا معرفی هدفمند آثار می‌تواند راهگشا 

باشد؟
مهم‌ترین زیرسـاخت‌ها همان اسـت که در جواب سـؤال اول عرض کردم؛ 
تسـهیل  پدید‌آورنـدگان،  حقـوق  حفـظ  جهانـی  پیمان‌هـای  بـه  پیوسـتن 
برقـراری روابـط مالـی بـا کشـورهای دیگـر و تغییر نگـرش مدیریـت فرهنگی 
بـه برقـراری روابـط فرهنگـی با کشـورهای دیگر. بـدون این‌ها، هـر فعالیتی 
قطره‌چکانـی خواهـد بـود. آژانس‌هـای ادبـی می‌تواننـد در همیـن سـطح 
قطره‌چکانـی عمـل کننـد؛ ولـی نکتۀ مهم این اسـت که فراینـد فروش حق 
تألیـف آثـار در بـازار جهانـی معمـولاً فرایندی دوطرفه اسـت، یعنـی ناشری 
وقت‌هـا  خیلـی  می‌فروشـد،  دیگـر  کشـوری  در  را  آثـاری  ترجمـۀ‌  حـق  کـه 
و »برج«  ناشـرانی ماننـد »افـق«  از طـرف مقابـل می‌خـرد.  را هـم  آثـاری 
کـه در زمینـۀ‌ خریـد حـق ترجمـۀ‌ نویسـندگان خارجـی فعـال بوده‌انـد، در 
ایرانـی هـم موفقیت‌هـای خوبـی  تألیـف نویسـندگان  حـوزۀ فروش حـق 
داشـته‌اند. بـاز برمی‌گردیـم بـه همـان علت‌العلـل گرفتاری‌هـا کـه تـا وقتـی 
حقـوق پدیدآورندگان خارجی را به رسـمیت نشـناسیم، کسـی هـم ما را به 

رسـمیت نخواهـد شـناخت.

دارید؟  بین‌المللی  نمایشگاه  یک  در  ایران  مؤثر  حضور  از  تعریفی  چه   •
پیشنهادتان برای بهتر شدن کیفیت این حضور چیست؟

مســلم اســت کــه داشــتن غرفــۀ‌ بــدون برنامــه بدتــر از غرفــه نداشــتن 
اســت. بــرای حضــور مؤثــر، غیــر از عوامــل بنیادینــی کــه قــبلاً عــرض کــردم، 

ــا  ــد ت ــد از افــراد متخصــص کمــک گرفــت. از فراینــد طراحــی غرفــه بگیری بای
انتخــاب آثــار بــرای عرضــه و انتخــاب اعضــای هیئــت و تنظیــم برنامه‌هــا و...  
نمایشــگاه کتــاب در هــر کشــور یــک اتفــاق مســتقل و منحصربه‌فــرد اســت 
ــرای  ــد و ب ــور بنشینن ــگ آن کش ــه فرهن ــنا ب ــراد آش ــه اف ــه آن دارد ک ــاز ب و نی
ایــن شــرکت برنامــه‌ریزی کننــد. نمی‌شــود عیــن همــان برنامــه‌ای کــه بــرای 
نمایشــگاه کتــاب مســکو ریخته‌ایــم بــرای نمایشــگاه کتــاب ســئول، مســقط 
ــص  ــی متخص ــگاه، گروه ــر نمایش ــرای ه ــم. ب ــاده کنی ــم پی ــورت ه و فرانکف
واقعــی بایــد بنشیننــد و برنامــه‌ریزی کننــد؛ بــا کرســی‌های ایران‌شناســی یــا 
زبــان فارســی دانشــگاه‌های کشــور مقصــد بــرای همــکاری گفت‌وگــو کننــد؛ 
ــورها  ــی در آن کش ــان فارس ــۀ زب ــه در زمین ــرانی را ک ــی و ناش ــان ادب مترجم
فعالیتــی داشــته‌اند، شناســایی کننــد، بــا آن‌هــا ارتبــاط برقــرار کننــد؛ بــا 
مطالعــه‌ کافــی ببیننــد چــه آثــاری و چــه نویســندگانی ممکــن اســت بــرای 
ــه  ــت ک ــن اس ــه ای ــر از هم ــد. بهت ــته باش ــتری داش ــت بیش ــور جذابی آن کش
دولــت بــه ناشــرانی کــه واقــعاً تــوان بین‌المللــی شــدن دارنــد کمــک کنــد تــا 
در نمایشــگاه‌ها شــرکت کننــد. مطمئــن باشیــد بــازده شــرکت در نمایشــگاه 

چنــد برابــر خواهــد شــد.

گمان می�کنم سودی که از شرکت در 
نمایشگاه�ها خارجی حاصل می�شود حتی از 
هزینه� شرکت در آن�ها کمتر باشد، به همین 

سبب است که اکثر ناشران ایرانی تمایلی 
به شرکت در این نمایشگاه�ها ندارند
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حضور جهانی صنعت نشر ایران
وایت استاد دانشگاه نیوساوت‌ولز  استرالیا  به ر

شماره شصت‌ودوم نشریه »مرور علوم انسانی استرالیا« 
)Australian Humanities Review( به موضوع نشر فراملی 
و ادبیات مهاجرت اختصاص داشت که در چهارم دسامبر 2017 
فرانسوی  استاد  نانکت؛  لتیسیا  نشریه  این  در  شد.  منتشر 
ادبیات تطبیقی در دانشگاه نیوساوت‌ولز استرالیا مقاله‌ای با 
عنوان »گردش متون ایرانی در جهان: آیا صنعت نشر فراملی 
ایرانی در حال شکل‌گیری است؟« داشت که ازنظر درک و شرح 
مسائل مرتبط با حضور آثار ایرانی در جهان و تعامل محدود 
صنعت نشر ایران با جامعه نشر جهانی اهمیت ویژه‌ای دارد و 
ضرورت بازنگری در سیاست‌های تعامل بین‌المللی صنعت نشر 

ایران را دوباره یادآور می‌شود.
به باور نویسنده این مقاله در عصر جهانی‌شدۀ امروز، صنعت نشر نه‌تنها ابزار انتقال دانش و فرهنگ 
به‌شمار می‌رود. کشورهایی  بین‌المللی  از ستون‌های دیپلماسی فرهنگی و تعاملات  بلکه یکی  است، 
که در عرصه نشر جهانی حضور مؤثر دارند، نه‌تنها آثار خود را به زبان‌های دیگر معرفی می‌کنند، بلکه 
از طریق ترجمه، فروش رایت و همکاری‌های بین ناشران، تصویر فرهنگی خود را در سطح بین‌المللی 
تثبیت می‌کنند. ایران با پیشینه‌ای غنی در ادبیات، فلسفه و علوم انسانی، ظرفیت آن را دارد که در این 
عرصه بدرخشد، اما شواهد نشان می‌دهد که این ظرفیت به‌درستی فعال نشده است. نویسنده در 
این مقاله به‌درستی اشاره‌کرده که علیرغم اینکه ایران یکی از کشورهای محور مبارزه با استعمار است، 
اما در زمینۀ ادبیات پسااستعماری متونی برای جهانیان نداشته و فی‌المثل کشورهای آفریقایی کماکان 
پاریس و لندن را قبله ادبی خود می‌دانند و متون تولیدشده توسط نویسندگان متعلق به این فرهنگ‌ها 
منابع  از  یکی  و  نوشته‌شده  فرهنگی  تحلیل‌های  و  میدانی  داده‌های  پایه  بر  مقاله  این  می‌خوانند.  را 

استنادی آن گفت‌وگوی نویسنده مقاله با دو ناشر ایرانی است. مروری بر این مقاله داشته‌ایم:
نکات کلیدی مقاله لتیسیا نانکت

1. جایگاه حاشیه‌ای ایران در نشر جهانی
نانکت توضیح می‌دهد که ایران در مدارهای اصلی نشر جهانی مانند پاریس، لندن، نیویورک یا برلین 
حضور مؤثری ندارد. آثار ایرانی، چه در داخل کشور تولید شوند و چه توسط نویسندگان مهاجر، اغلب 
از طریق شبکه‌های غیررسمی و پراکنده منتشر می‌شوند. این وضعیت باعث شده ایران در عرصه نشر 

بین‌المللی بیشتر در حاشیه عمل کند تا در مرکز.
جهانی  کنوانسیون‌های  عضو  ایران  نویسنده،  باور  به  بین‌المللی:  حقوقی  زیرساخت‌های  فقدان   .2
کپی‌رایت نیست و همین امر باعث شده ناشران خارجی تمایل اندکی به همکاری با ناشران ایرانی داشته باشند. 

نبود ضمانت‌های حقوقی برای حفظ مالکیت فکری، مانعی جدی در مسیر تعامل نشر ایران با جهان است.
با تغییرات محتوایی  نویسنده تأکید می‌کند که نویسندگان دیگر کشورها عمدتاً  3. تغییر متن: 
ناشران  با  آثار  این  ناشران  بنابراین  مخالف‌اند،  می‌شود،  مطرح  ممیزی  نام  ذیل  آنچه  و  متونشان 

کشورهایی که ممیزی پیش از انتشار در آن‌ها اعمال می‌شود، کمتر تعامل می‌کنند.
4. نبود نهادهای تخصصی برای تعامل نشر بین‌المللی: در مقاله آمده است که تعامل نشر ایران 
با جهان بیشتر مبتنی بر تلاش‌های فردی نویسندگان یا مترجمان است و نه بر پایه نهادهای تخصصی، 
برنامه‌ریزی‌شده و پایدار. این پراکندگی، مانع از شکل‌گیری یک صنعت نشر فراملی ایرانی شده است. به 
عبارتی تلاش‌های نهادهایی در ایران که سعی در بهبود وضعیت حضور آثار ایرانی در ویترین‌های جهانی 

دارند، دیده نمی‌شود.

ور یه مر نشر
 علوم انسانی استرالیا

یک نشریه علمی پژوهشی بین‌رشته‌ای در حوزه 
تاکنون  سال ۱۹۹۶  از  که  است  انسانی  علوم 
 )Open Access( آزاد  دسترسی  به‌صورت 
منتشر می‌شود و در فهرست رسمی نشریات 

دسترسی آزاد )DOAJ( نیز ثبت شده است. 
رونی  مونیک  دکتر  نشریه  فعلی  سردبیر 
)Monique Rooney( از دانشگاه ملی استرالیا 
)ANU( است. مشاوران علمی نشریه شامل 
پژوهشگران برجسته‌ای از دانشگاه‌های استرالیا 
و دیگر کشورها هستند که در حوزه‌های ادبیات، 
تاریخ، فلسفه، سیاست،  مطالعات فرهنگی، 
مطالعات  انسان‌شناسی،  جامعه‌شناسی، 

جنسیت و رسانه تخصص دارند. 
مطالعات  انجمن  توسط  نشریه  این 
 Association for the( استرالیا  ادبیات 
 )Study of Australian Literature   ASAL
از  آن  انتشار  از سال ۲۰۱۲  و  منتشر می‌شود 
 ANU( طریق انتشارات دانشگاه ملی استرالیا
Press( متوقف شده، اما همچنان به‌صورت 
 ۷۳ کنون  تا  است.  فعال  آنلاین  و  مستقل 
آخرین  و  شده  منتشر  نشریه  این  از  شماره 
شماره آن مربوط به فوریه ۲۰۲۵ است. دوره 
انتشار نشریه به‌صورت فصلی یا موضوع‌محور 

است و زبان انتشار آن انگلیسی است. 
شماره‌های  در  بحث  مورد  موضوعات 
تطبیـقی،  ادبیــات  شـــامل  نشـــریه  مختلف 
نظریه‌های فرهنگی، بحران‌های زیست‌محیطی، 
ادبیات مهاجرت، نشر فراملی، زیبایی‌شناسی 
رسانه و چالش‌های علوم انسانی در مناطق 
هدف  با  نشریه  این  بوده‌اند.  استرالیا  محروم 
ارتقای گفت‌وگوی علمی در حوزه علوم انسانی 
و ایجاد پیوند میان دانشگاه و جامعه فعالیت 
می‌کند و مقالات آن برای عموم قابل دسترسی 

و بارگیری رایگان هستند.

راویان در زمانه بحران ◂
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• اگر موافق باشید بحث را با مهم‌ترین موانع ورود صنعت نشر ایران به 
بازارهای جهانی شروع کنیم.

از دولت، وضعیت جهانی و...  ایرادگرفتن  از  در پاسخ به این سؤال پیش 
باید گفت که حضور نداشتن یا کم حضور داشتن در بازارهای جهانی به 
تفکر رایج در صنعت نشر ایران برمی‌گردد که بسیار سنتی است و اصلاً نگاه 
برای  می‌توان  درک  و  قابل‌فهم  دلیل  هزار  و  ندارد  وجود  آن  در  صادراتی 
آن ذکر کرد. یکی از این دلایل، بحث کپی‌رایت است که مانع ورود قانونی 
تولیدات صنعت نشر ایران به بیرون از مرزهای کشور می‌شود. این موضوع 
چالشی بسیار مهم و البته قابل‌حل است. هر ناشر می‌تواند با ناشر خارجی 
ارتباط بگیرد و با یک توافق یا قرارداد داخلی آن را حل کند؛ اما درنهایت باید 

روی این موضوع به‌عنوان یک مانع بزرگ، فکری اساسی بکنیم.
دیگــر مانــع بسیــار بزرگ‌تــر بــرای کپی‌رایــت بحــث تحریــم اســت. بــه 
دلیــل تحریم‌هــای موجــود، طــرف خارجــی جرائــت همــکاری بــا یــک شــرکت را 
نــدارد و تبــادل مالــی نیــز به‌هیچ‌عنــوان در شــرایط فعلــی و وجــود تحریم‌هــا 
امکان‌پذیــر نیســت. نــاشری کــه می‌خواهــد حــق رایــت یــک کتــاب را بفروشــد 
بــرای اینکــه شــفافیت مالــی در سیســتم دارایــی کشــور خــود داشــته باشــد، 
بایــد در ازای یــک قــرارداد، مبالغــی را بــه حســاب ناشــر خریــدار واریــز کنــد و 
ایــن امــکان در ایــران فراهــم نیســت. مــا نمی‌توانیــم از ناشــر خارجــی توقــع 
داشــته باشیــم کــه پــول را به‌صــورت نقــدی بــرای مــا پســت کنــد، زیــرا چنیــن 
کاری جــرم اســت. بــه عبارتــی؛ فروش محصولــی کــه مســائل مالــی‌اش 
مبهــم باشــد و قابل‌پیــگیری نباشــد باعــث ایجــاد جــرم بــرای ناشــر طــرف اول 

می‌شــود و همــه این‌هــا، مانــع پشــت مانــع اســت.

• اگر این مسائل را کنار پایین‌آمدن ارزش ریال بگذاریم که باعث گران شدن 
پول  باید  ناشر  یعنی  می‌شود؛  بغرنج‌تر  ماجرا  است،  حضور  هزینه‌های 

زیادی برای حضور و ملزوماتش صرف کند، اما درنهایت نمی‌تواند قراردادی 
برای فروش رایت به امضا برساند.

بلــه؛ مشــکل مهمــی کــه تقریــباً بــرای تمــام ایرانی‌هــا وجــود دارد، بحــث 
ارتبــاط فیزیکــی بیــن ایــران و کشــورهای اروپایــی اســت کــه چهــارراه اصلــی 
ادبیــات دنیــا هستنــد. ناشــر ایرانــی بــرای حضــور در یــک رویــداد بین‌المللــی 
ماننــد نمایشــگاه کتــاب فرانکفــورت، علاوه بــر هزینــه بسیــار ســنگین آن‌کــه 
نسبــت بــه ســال‌های گذشــته به‌طــور تصاعــدی در حــال بــالا رفتــن اســت، 
بــه مانــع بسیــار بزرگ‌تــر دیگــر یعنــی گرفتــن روادیــد برخــورد می‌کنــد. 
به‌جرئــت می‌توانــم بگویــم کــه شــاید یک‌دهــم ناشــران ایرانــی توانایــی عبور 

از ایــن مانــع را دارنــد.
موضوع بعدی و خیلی مهم دیگری که به آن توجه نمی‌شود، نبود 
مترجم حرفه‌ای در ترجمۀ ادبیات داستانی است؛ نه در ترجمه ادبیات بلکه 
در ترجمه رمان که تخصص خاصی لازم دارد. مترجمان ایرانی که قادر به 
این کار باشند، انگشت‌شمارند و عمدتاً هم خارج از کشور سکونت دارند. 
ترجمه از زبان فارسی به دلیل نداشتن ریشه مشترک با لاتین سخت است 
و این نیز یکی از موانع مهم به شمار می‌رود، چراکه متن در زبان مقصد 

آن‌قدر ضعیف می‌شود که نمی‌تواند موفقیتی کسب کند.
ــات  ــم ادبی ــورمان علی‌رغ ــه کش ــده ک ــث ش ــل باع ــن عوام ــوع ای مجم
غنــی کلاسیــک و معاصــر، نتوانــد نقــش خوبــی در بازارهــای جهانــی کتــاب 
ــی  ــا زبان‌های ــه ب ــا ترکی ــی ی ــره جنوب ــه ک ــر ازجمل ــورهای دیگ ــد و کش ــا کن ایف
متفــاوت جایــش را بگیرنــد درحالی‌کــه قطــعاً در حــوزه ادبیات، ســطح بسیار 
پاییــن‌تری از مــا دارنــد. بنــا بــه ایــن دلایــل اســت کــه حضــور ناشــران ایرانــی 
در آوردگاه‌هــای صنعــت نشــر جهــان فقــط می‌توانــد یــک حضــور نمایشــی 
باشــد. مــا می‌توانیــم فقــط حضــور داشــته باشیــم کــه البتــه همیــن هــم بــد 

نیســت، امــا نمی‌تــوان نتیجــه‌ای از آن انتظــار داشــت.

گفت‌وگو با افشین شحنه‌تبار؛ مدیر انتشارات شمع و مه

یم اما نمایشی حضور دار

یکی از ناشران خصوصی فعال در عرصۀ بین‌الملل، انتشارات شمع و مه به مدیریت 
ایران برای دسترسی بهتر  از مدتی فعالیت در  افشین شحنه‌تبار است. شحنه‌تبار پس 
کرد  تأسیس  لندن  در  را   Candle & Fog انتشارات   2003 سال  در  جهانی  بازارهای  به 
و این انتشارات از آن تاریخ تاکنون، درگاهی برای ورود ادبیات معاصر ایران به بازارهای 
در  مه  و  شمع  انتشارات  حضور  به  ویژه‌ای  اهتمام  همچنین  شحنه‌تبار  است.  جهانی 
برای دیگر  این زمینه،  نمایشگاه‌های معتبر کتاب در جهان دارد و قطعاً تجربیاتش در 

ناشران ایرانی راهگشا خواهد بود. با او گفت‌وگویی داشته‌ایم:
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آشنایی با قوانین نشر جهانی توأم شود،  • اگر این حضور با پیش‌زمینۀ 
با  ایرانی  ناشران  آیا  باشد.  داشته  همراه  دستاوردی  اندک  بتواند  شاید 

سازوکارهای قانونی نشر در جهان آشنایی دارند؟
ارتباطات  قانونی  مسائل  با  و  می‌کنند  عمل  سنتی  بسیار  ایرانی  ناشران 
همین  اگر  اوصاف؛  این  با  نیستند.  آشنا  دوم  زبان  و  کتاب  حوزۀ  جهانی 
حد حضور را هم حفظ کنیم، بسیار خوب است. بیشترین حضور ایران در 
مجامع بین‌المللی عرصۀ کتاب در دولت یازدهم و دوازدهم اتفاق افتاد و 
از بین بردن ترس‌  نتایج بسیار خوبی داشت. این امر سبب تابوشکنی و 

ناشران از حضور در مجامع بین‌المللی شد که متأسفانه ادامه نیافت.

دولتی  یا  خصوصی  ناشر  برای  دستاوردی  است  ممکن  حضور  این  اما   •
موضع  بر  که  فرانکفورت  مثل  نمایشگاه‌هایی  در  به‌ویژه  باشد.  نداشته 

نمایشگاهی استوارند و باید در ذیلشان به تبادل رایت پرداخت...
آن‌ها هم به دلیل شرایط فعلی در حال تغییرند و متوجه شده‌اند که تنها 
تبادل رایت در نمایشگاه‌ها جوابگو نیست. در سه روز آخر نمایشگاه کتاب 
بین‌المللی است، فروش  نمایشگاه‌های مهم در سطح  از  فرانکفورت که 
صرفاً  پیش‌تر  که  هم  پکن  و  لندن  نمایشگاه‌های  است.  شده  آزاد  کتاب 
روی کپی‌رایت تمرکز داشتند، تغییر در اجرا را در دستور کار دارند تا جذابیت 
بیشتری برای عموم مردم ایجاد کنند. درهرصورت، حضور ناشران ایرانی 
در  کتاب  نمایشگاه‌های  انفرادیِِ  غرفه‌های  در  چه  ملی  غرفه‌های  در  چه 
سطح جهان بسیار مهم است. هم به دلیل برپا کردن پرچم ایران و هم برای 
نگه‌داشتن امیدها برای حضور جهانی. قطعاً حضور نیافتن ایران حتی در 

همین حد فعلی، آثار بدی برای ادبیات ایران به همراه خواهد داشت.

را  کتاب  جهانی  نمایشگاه‌های  در  ناشران  حضور  از  دولتی  حمایت‌های   •
چگونه ارزیابی می‌کنید؟

ــان در  ــورهای جه ــی کش ــه در تمام ــران بلک ــط در ای ــگ، نه‌فق ــش فرهن بخ
حــال حاضــر بــدون حمایت‌هــای دولتــی تــوان ادامــه حیــات نــدارد. در 

در  ترجمه  و  رایت  »کپی  تخصصی  نشست  در  امرایی  اسدالله 
ایران« که درخانه کتاب و ادبیات ایران برگزار شد با اشاره به اینکه 
قوانین داخلی ما در حوزه نشر قابل پیگیری است، گفت: »قانون 
از فوت صاحب  تاکید دارد ۳۰ سال بعد  مؤلفین و مصنفین که 
اموال  آن جزو  از  اثر است و پس  برای فرزندان صاحب  اثر  آن  اثر 
را چاپ کند، تغییر  آن  عمومی قرار می‌گیرد و هر کسی می‌تواند 
به ۵۰ سال رسیده‌است و همچنین حق  آن  زمان  یافته و مدت 
مترجم اول به ویژه اگر کپی رایت را گرفته باشد، این است که اثر 
این  که  صورتی  در  شود؛  منتشر  ایران  در  و  بگیرد  مجوز  ابتدا  او 
حق‌تقدم رعایت نمی‌شود چراکه قوانین ما تفسیر پذیر هستند.«

ــز از فرهنــگ و ادبیــات  ــراز دولت‌هــا، صنایــع خــاص نی بیرون از ایــران به‌غی
کشــور خــود حمایــت می‌کننــد. آن‌هــا بــرای ترجمــه آثارشــان بــه دیگــر 
زبان‌هــا گرنــت )پژوهانــه( می‌دهنــد و از برگــزاری جوایــز مختلــف و بزرگ 
و برپایــی نمایشــگاه‌ها و جشــنواره‌ها حمایــت می‌کننــد. مجمــوع ایــن 
حمایت‌هاســت کــه فرهنــگ و صنایــع فرهنگــی کشــورها را در اوج نگــه 
مــی‌دارد. بخــش صنعــت در ایــران حمایتــی از کتــاب نمی‌کنــد ولــی در 

حــوزۀ سینمــا و موسیقــی ایــن حمایت‌هــا به‌راحتــی انجــام می‌شــود. 

بــرای خــوانــدن
 گزارش نشست 
اسـکـــن کــنـیـد
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T h e  F r a n k f u r t  B o o k  F a i r 
a n d  B e s t s e l l e r  B u s i n e s s
و  فرانکفــورت  کتــاب  »نمایشــگاه  کتــاب 
نوشــته  پــرفروش«  کتاب‌هــای  کســب‌وکار 
مشــترک »بــث دریســکول« و »کلــر اســکوایرز« 
اســت کــه بــرای نخستیــن بــار در ســال 2020 در 
112 صفحــه توســط انتشــارات دانشــگاه کمبریــج 
روانــه کتاب‌فروشــی‌ها شــد. نویســندگان در ایــن 
ــورت  ــاب فرانکف ــگاه کت ــی نمایش ــه بررس ــاب ب کت
به‌عنــوان مرکــز جهانــی تبــادل حقــوق نشــر و 

پرداخته‌انــد. کتاب‌هــا  داغ«  »بــازار  تولیــد 
در توضیح این کتاب باید گفت که نمایشگاه 
کتـاب فرانکفـورت، محـل پیـشرو صنعـت جهانـی 
بـرای فروش حـق نشـر، تسـهیل معـاملات تجاری 
و شـبکه‌های بین‌المللـی اسـت. در ایـن مطالعـه 
بررسـی  پـرفروش  کتاب‌هـای  تولیـد  شیوه‌هـای 
شـده‌اند. نویسـندگان خـود اشـاره کرده‌انـد کـه 
میدانـی  کار  متوالـی  سـال  سـه  تحقیقاتشـان 
مـداخلات  و  مصاحبه‌هـا  شـامل   )۲۰۱۷-۲۰۱۹(
مردم‌نگارانه و هنری بوده و درنهایت این مسـئله 
را موردبحـث قـرار داده‌انـد کـه شـور و شـوق در 
به‌عنـوان  دارد:  وجـود  حالـت  دو  در  نمایشـگاه 
گزارش‌هـای رسـانه‌ای آماده برای بـازار و تجربیات 
جزئـی و زیسـته مرتبـط بـا خلق‌وخـو. سـاختارهای 
نمایـش  بـه  را  آن  قـدرت  روابـط  و...  فیزیکـی 
شـوق  و  شـور  و  کتاب‌هـا  جریـان  و  می‌گذارنـد 
نمایشـگاه  ایـن،  بـر  علاوه  می‌کننـد.  هدایـت  را 
نه‌تنهـا مکانـی بـرای تبـادل تجـاری، بلکـه نوعـی 
کارنـاوال اسـت کـه بـا رویدادهـای تاریخـی مخـرب 
مشکل‌سـاز  اجتماعی-سیاسـی  پویایی‌هـای  و 
و  منتقـد  بنـت«؛  »توبـی  می‌شـود.  مشـخص 
دربـاره  فرهنـگ  عرصـه  سرشـناس  پژوهشـگر 
ایـن کتـاب در نشریـه تحلیـل فرهنگـی و تغییـرات 

»نمایشـگاه  بـود:  نوشـته  چنیـن  اجتماعـی 
ایـن  خلاقانه‌تریـنِِ  مطمئـناً  فرانکفـورت  کتـاب 
نـوع پژوهش‌هـای پسـاانتقادی در بـاب سـاخت 
فرهنـگ اسـت، کتابـی دربـاره‌ کتاب‌هایـی کـه بایـد 

کنـد.« ایجـاد  غنـی  بینش‌هـای 

I n s i d e  B o o k  P u b l i s h i n g
کلارک«  »جایلز  نوشته  کتاب«  نشر  »زیروبم 
در  دانشگاهی  ناشر  چند  پیشین  )مشاور 
مرکز  )مدیر  فیلیپس«  »انگوس  و  انگلستان( 
آکسفورد(  انتشارات  مطالعات  بین‌المللی 

صنعت نشر در ایران با وجود سابقه‌ای قابل‌توجه، همچنان با 
چالش‌هایی مانند نبود زیرساخت‌های دیجیتال، ضعف در بازاریابی 
می‌کند؛  نرم  دست‌و‌پنجه  و...  مخاطب  رفتار  تحلیل  و  حرفه‌ای 
است  تحول  حال  در  سرسام‌آور  سرعتی  با  نشر  جهان  درحالی‌که 
و ناشران بین‌المللی هرروز به ابزارها، مدل‌ها و رویکردهای نوین 
مجهز می‌شوند، عمده خبرهای صنعت نشر ایران هنوز پیرامون 
مسائلی چون شمارگان پایین، فقدان داده‌محوری و نبود آموزش 

تخصصی برای فعالان این حوزه است.
ایـن میـان، کتاب‌هایـی در سـطح جهانـی منتشـر شـده‌اند کـه 

می‌تواننـد همچـون چراغـی مسیـر توسـعۀ نشـر در ایـران را روشـن 
کننـد. ایـن آثـار کـه متأسـفانه هنـوز بـه فارسـی ترجمـه نشـده‌اند، 
نه‌تنها به بررسـی روندهای نوین نشـر می‌پردازند، بلکه راهکارهایی 
عملـی بـرای عبـور از بحران‌هـا ارائـه می‌دهند. معرفی ایـن کتاب‌ها، 
فرصتـی اسـت بـرای الهـام‌گیری از تجربه‌هایـی کـه در دیگـر کشـورها 
بـه ثمـر نشسـته‌اند. لازم بـه توضیـح اسـت کـه منابـع معرفی‌شـده 
حاصـل سـلیقه تحریریـه نشریـه »راویـان فرهنـگ« اسـت و قطـعاً 
منابـع بسیـار دیـگری نیـز در زمینۀ تولید کتـاب و چگونگی حضور در 

بازارهـای جهانی منتشـر شـده‌اند.

بیاتی که می‌توانند موجب غنای صنعت نشر ایران شوند تجر
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است که توسط انتشارات »راتلج« منتشر شد. 
 396 در   2019 سال  کتاب  این  ششم  ویراست 

صفحه در دسترس مخاطبان قرار گرفت.
درک  برای  جامع  راهنمای  یک  کتاب  این 
و  بریتانیا  در  نشر  صنعت  عملکرد  و  ساختار 
گسترده  تجربه‌ای  با  نویسندگان؛  است.  جهان 
تقسیم  بخش‌هایی  به  را  کتاب  نشر،  حوزه  در 
چرخه  مراحل  از  یکی  به  هرکدام  که  کرده‌اند 
نشر از ایده‌پردازی و انتخاب نویسنده تا تولید، 

بازاریابی، فروش و توزیع می‌پردازد.
جایلـز کلارک و انگـوس فیلیپـس؛ پوشـش 
از  صنعـت،  ایـن  بخش‌هـای  تمـام  از  معتـبری 
تـا  گرفتـه  غیرداسـتانی  و  تجـاری  داسـتان‌های 
انتشـارات آموزشـی و مـجلات دانشـگاهی، ارائـه 
چگونـه  کـه  می‌دهنـد  نشـان  آن‌هـا  می‌دهنـد. 
ناشـران همچنان با دنیایی که به‌سـرعت در حال 
سـازگار  اسـت،  به‌هم‌پیوسـته  به‌شـدت  و  تغییـر 
چاپـی  کتاب‌هـای  آن  در  کـه  دنیایـی  می‌شـوند، 
در کنـار کتاب‌هـای الکترونیکـی و رشـد کتاب‌هـای 
کرده‌انـد.  ثابـت  را  خـود  انعطاف‌پـذیری  صوتـی، 
موضوعـات اصلـی، ازجملـه توسـعه محصـولات 
اجتماعـی  رسـانه‌های  از  اسـتفاده  و  دیجیتـال 
بـر  کـه  مـواردی  همچنیـن  و  کتـاب  بازاریابـی  در 
کسـب‌وکار ناشـران تأثیر می‌گذارنـد، مانند ظهور 
بـرای  اجـاره  مدل‌هـای  اینترنتـی؛  خرده‌فروشـی 
کتاب‌های درسـی دانش‌آموزان؛ و دسترسی آزاد 
کـه در آن محتوای دانشـگاهی بـرای کاربر رایگان 
از  مـوردی  شـده‌اند.  مطالعـات  بررسـی  اسـت، 
کارشناسـان صنعـت نشـر، دیدگاه‌هـای جذابـی 
در مـورد موضوعاتی ماننـد تأمین مالی جمعی، 
نویسـندگان  بازاریابـی  نحـوه  و  انتشـاری  خـود 

می‌دهـد. ارائـه 
نمایشـگاه‌های  کتـاب  ایـن  در  نویسـندگان 

به‌عنـوان  نیـز  را  لنـدن  و  فرانکفـورت  کتـاب 
تبـادل حقـوق نشـر، کشـف  بـرای  کلیـدی  نقـاط 
تجـاری  مذاکره‌هـای  و  جدیـد  اسـتعدادهای 
معرفـی کرده‌انـد. ایـن کتـاب بـرای دانشـجویان 
رشـته نشـر، نویسـندگان تـازه‌کار و فعـالان حوزه 
دیـدگاه  هـم  چراکـه  اسـت،  مفیـد  بسیـار  کتـاب 
عملیاتـی دارد و هـم بـه تحـولات جهانـی اشـاره 
نمایشـگاه‌های  بـه  نویسـندگان  نـگاه  می‌کنـد. 
کتـاب، به‌عنـوان قلـب تپنـده صنعت نشـر، بسیار 

اسـت. کاربـردی  و  دقیـق 
به  را  زیادی  شخصیت‌های  کتاب  این  اهمیت 
بولتن‌های  آن  باب  در  و  است  وا‌داشته  سخن 
نهادهای مختلف مرتبط با صنعت نشر انگلستان 
»نیکلاس  کرده‌اند.  منتشر  را  زیادی  مطالب  نیز 
موفق  انتشارات  بنیان‌گذار  و  مالک  جونز«؛ 
است:  نوشته  کتاب  این  درباره  »استراتمور« 
»کتابی قابل‌فهم، با زبانی ساده و بسیار آموزنده 
است. هرکسی که قصد فعالیت در عرصه نشر 
آن غافل شود و حتی  از خواندن  نباید  را دارد، 
چیزهای  دارند،  تجربه  سال  چند  که  کسانی 
مفیدی در آن خواهند یافت«. »استفان تابلر«؛ 
نویسنده، مترجم و مدیر و بنیان‌گذار انتشارات 
کتاب  این  درباره  نیز  دیگر«  داستان‌های  »و 
را  دیگر«  داستان‌های  »و  »وقتی‌که  می‌گوید: 
نشر،  صنعت  در  پیشینی  تجربه‌ای  هیچ  بدون 
بسیار  من  برای  کتاب  این  کردم،  راه‌اندازی 
راهگشا و کاربردی بود. برای درک صنعت نشر، 
این کتاب بسیار مفید است. مطالعه این کتاب 
ارشد  کارشناسی  مدرک  یک  گرفتن  به‌مثابه 
پژوهشگر  و  نویسنده  راینر«؛  »سامانتا  است!« 
تاریخ  زمینۀ  در  لندن  کالج  استاد  همچنین  و 
در  کتاب  این  درباره  نیز  نشر  صنعت  و  فرهنگ 
»یک  بود:  نوشته  چنین  برانچ«  »بوک  نشریه 

رقیبی  که  نشر  صنعت  حوزه  در  درسی  کتاب 
از  خوبی  درک  می‌خواهد  که  هرکسی  ندارد. 
نحوه کار نشر داشته باشد، ضرورتاً باید »زیروبم 
نشر کتاب« را بخواند. کسانی که در ابتدای راه 
این صنعت هستند، بهتر است یک نسخه از آن را 
به‌عنوان یک راهنمای مرجع سریع در دسترس 
داشته باشند.« دکتر »سباستین کوپل«، کتابدار 
سابق دانشگاه بامبرگ نیز درباره آن نوشته بود: 

»یک ضمیمه ضروری برای این حوزه است.«

B o o k s :  A  L i v i n g  H i s t o r y
نوشته  زنده«  تاریخ  یک  »کتاب‌ها:  کتاب 
به  بار  نخستین  برای  که  است  لیونز«  »مارتین 
انتشارات توسط  و  صفحه   224 در   2011  سال 

J. Paul Getty Museum در دسترس مخاطبان 
قرار گرفت. »مارتین لیونز« استاد تاریخ در دانشگاه 
»نیو ساوت ولز« در سیدنی، استرالیا است و به قلم 
او پیش‌ازاین کتاب و آثاری چون »تاریخچه‌ خواندن 
پالگریو  )انتشارات  غرب«  جهان  در  نوشتن  و 
مک‌میلان، ۲۰۰۹( و »فرهنگ خواندن و شیوه‌های 
)انتشارات  نوزدهم«  قرن  فرانسه‌  در  نوشتن 
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دانشگاه تورنتو، ۲۰۰۸( نیز منتشر شده بودند.
باسـتان  دوران  از  کتـاب  تاریـخ  نویسـنده 
تـا عصـر دیجیتـال را بررسـی کـرده و ضمـن آن 
گسـترش  در  کتـاب  نمایشـگاه‌های  نقـش  بـه 
عبارتـی  بـه  اسـت.  پرداختـه  کتاب‌خوانـی 
نویسـنده از اولین خط‌خطی‌های روی پاپیروس 
تـا ظهـور کتاب الکترونیکی را بررسـی کرده اسـت 
و مرورش درواقـع نگاهـی جـذاب اسـت بـه یکی 
پایدارتریـن  و  همه‌کاره‌تریـن  کارآمدتریـن،  از 
یافته‌انـد.  توسـعه  تاکنـون  کـه  فناوری‌هایـی 
کمیـاب  دنیـای  از  را  کتـاب  تکامـل  نویسـنده، 
در  تذهیب‌شـده  و  دسـت‌نویس  کتاب‌هـای 
دوران باسـتان و قرون‌وسـطی تـا تأثیـر انقلابـی 
اختـراع دسـتگاه چـاپ توسـط گوتنبـرگ، ظهـور 
فرهنـگ نشـر در قرن‌هـای نوزدهـم و بیسـتم و 
تأثیـر بعـدی فناوری‌هـای جدیـد بر ایـن فرهنگ، 

می‌کنـد. دنبـال 
بسیــاری از عناویــن بزرگ دو هــزاره گذشــته 
و همچنیــن طیــف وسیعــی از انــواع و قالب‌هــای 
پدیــدار  کــه در چنــد صدســال گذشــته  کتــاب 
شــده‌اند، از رمان‌هــای سریالی و ســکه‌ای گرفته تا 
کتاب‌هــای جیبی، کتاب‌های کــودکان و مانگاهای 
ژاپنــی، موردبحــث قــرار گرفته‌انــد. ایــن جلــد بــا 
انــقلاب دیجیتــال در تولیــد و  بحثــی در مــورد 
توزیــع کتــاب و پیامدهــای آن بــرای دوســت‌داران 

کتــاب بــه پایــان می‌رســد.
جملات زیر، یادداشت‌ها و مرورهایی است 
که در نشریات مختلف درباره این کتاب منتشر 
شده‌اند: »در این تاریخ مصور و باشکوه کتاب، 
می‌دهد،  پوشش  را  تغییر  هزاره‌های  لیونز 
تا  گرفته  بین‌النهرین  باستانی  حکاکی‌های  از 
نوآوری‌های گوتنبرگ در چاپ تا عصر کامپیوتر 
و ظهور اینترنت و کتاب‌خوان‌های الکترونیکی.« 
تاریخ،  بر  عالی  »مقدمه‌ای  ویکلی(  )پابلیشرز 
خواندن  و  نوشتن  روندهای  و  اصطلاحات 
»مجموعه‌ای  کالکشنز(  و  بوکز  )فاین  کتاب.« 
)اخبار  کتاب‌دوستانه.«  و  جذاب  مطالب  از 
کتابخانه کالج و تحقیقات( »کتاب‌ها: یک تاریخ 
زنده« تاریخ و جادوی کتاب را از لوح‌های خط 
طول  در  و  می‌گیرد  جشن  پاتر  هری  تا  میخی 
رشد  سواد،  نرخ  در  مرتبط  روندهای  به  مسیر 

ژانرهای جدید و صنایع مرتبط با کتاب در طول 
قرن‌ها و چاپ می‌پردازد.« 

P u b l i s h i n g : 
P r i n c i p l e s  a n d  P r a c t i c e
نوشته  عمل«  و  اصول  »انتشارات:  کتاب 
بار  نخستین  برای  که  است  گاتری«  »ریچارد 
انتشارات  در سال 2011 در 240 صفحه توسط 
SAGE روانه کتاب‌فروشی‌ها شد. ریچارد گاتری، 
با  دیجیتال  و  چاپی  کتاب‌های  نشر  محقق 
او در مقاطع  تولید است.  بیست سال سابقه 
مطالعات  رشته  در  دکترا  و  ارشد  کارشناسی 

نشر تحصیل کرده است.
اصول  به  عمل«  و  اصول  »انتشارات: 
برای  عملیاتی  راهکارهای  ارائه  و  نشر  بنیادین 
امروز  دنیای  در  صنعت  این  در  شدن  موفق 
نگاهی  با  کتاب  این  در  نویسنده  می‌پردازد. 
تاریخی،  منظر  از  را  نشر  صنعت  تحلیلی، 
زبانی  با  و  بررسی می‌کند  اقتصادی و فرهنگی 
پیچیدگی‌های  واقعی،  مثال‌های  و  روشن 
حقوقی،  معماهای  ازجمله؛  نشر  صنعت 
تضادهای فرهنگی، شیوه‌های تجاری، الزامات 
به‌کارگیری  الکترونیکی،  نشر  چالش  ویرایشی، 
فرهنگ  رشد  و  منطقی‌سازی  چاپ،  در  ایده‌ها 

نشر شرکتی و... را قابل‌فهم می‌سازد.
دولت‌ها  نقش  به  کتاب  این  در  همچنین 
در  حمایتی  سیاست‌های  و  فرهنگی  نهادهای 
توسعه نشر اشاره‌شده و نمایشگاه‌های کتاب 
بین  ارتباط  ایجاد  برای  بسترهایی  به‌عنوان 

خریداران  و  مترجمان  نویسندگان،  ناشران، 
اما  شده‌اند؛  بررسی  و  معرفی  نشر،  حقوق 
بررسی  به  نیز  کتاب  این  از  مهم  یک‌فصل 
تفاوت‌های صنعت نشر در کشورهای مختلف 
کتاب  صنعت  در  جهانی‌سازی  چالش‌های  و 
دیگر  کنار  در  که  است  کرده  پیدا  اختصاص 
فصل‌ها می‌تواند برای فعالان عرصه نشر ایران 

بسیار مفید باشد.
در  مهمی  چهره‌های  نیز  کتاب  این  درباره 
صنعت نشر جهان یادداشت نوشته‌اند. »ایان 
لندن در  استیونسون«؛ استاد فقید دانشگاه 
رشته مدیریت انتشارات درباره این کتاب چنین 
نوشته بود: »این یک مطالعه ضروری و بسیار 
آینده صنعت نشر  خواندنی از گذشته، حال و 
نشر،  متخصصان  و  دانشجویان  برای  است. 
این کتاب روایتی معتبر، به‌روز و قابل‌اعتماد از 
صنعت پیچیده و به‌سرعت در حال تغییر نشر را 
ارائه می‌دهد. برای کسانی که به‌طور گسترده‌تر 
به نقش صنایع خلاق در دنیای مدرن علاقه‌مند 
هستند، این یک مقدمه خوب است و خواندن 

آن اکیداً توصیه می‌شود.«
طراحی  بخش  مدیر  وولف«؛  »پنلوپه 
و  آکسفورد  دانشگاه  انتشارات  در  یادگیری 
انتشار  از  پس  نیز  نشر  صنعت  پیشکسوت 
آن  درباره  عمل«  و  اصول  »انتشارات:  کتاب 
کسانی  همه  برای  متن  »این  نوشت:  چنین 
نشر  صنعت  مورد  در  یادگیری  به  مایل  که 
شکاف  و  نوشته‌شده  هستند،  انگلیسی‌زبان 
دیرینه‌ای را در بازار پر می‌کند و همه کارکردهای 
و  ایجاد  با  مرتبط  فرآیندهای  همچنین  و  نشر 
انتشار محصولات چاپی و دیجیتال را پوشش 
صنعت  از  کلی  مرور  یک  گاتری  متن  می‌دهد. 
برای متخصصان است و آن‌قدر علمی و دقیق 
کتاب  یک  به‌عنوان  را  آن  می‌توان  که  است 
درسی ایدئال برای دانشجویان در نظر گرفت.«

سایت  در  منتشرشده  نقدهای  میان  در 
کتاب  درباره  سخن  این  نیز   Goodreads
»انتشارات: اصول و عمل« قابل‌ملاحظه است: 
»این خلاصه‌ای مختصر و آسان برای رسیدن به 
درکی از صنعت نشر است. این کتاب تمام مراحل 
پوشش  را  بازاریابی  تا  خرید  از  انتشار  مختلف 

آن رأی دگر ◂
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می‌دهد. گاتری حتی بخش‌هایی در مورد تاریخ 
تب  به  منجر  که  جایی  تا  ابتدا  از  کتاب  صنعت 
کتاب‌های الکترونیکی شد، دارد. برای کسانی که 
خواهان فهم نزدیک جزییات این صنعت هستند، 

این کتاب بسیار مفید است.«
در سایت standoutbooks نیز درباره این 
آمده است: »کتاب گاتری راهنمای  کتاب چنین 
جامعی برای مسائل نشر ارائه می‌دهد که برخی 
منابع دیگر از آن سرسری می‌گذرند. موضوعاتی 
مانند تضادهای فرهنگی احتمالی و شیوه‌های 
معتبر  اما  قابل‌فهم  به‌طور  تجارت  مختلف 
بررسی می‌شوند. درحالی‌که گاتری در مورد نشر 
اصول  »انتشار:  کتاب  می‌نویسد،  نشر  خود  و 
تنظیم  استفاده  قابلیت  حداکثر  برای  عمل«  و 
تا  می‌دهد  اجازه  خوانندگان  به  و  است  شده 
به‌راحتی متون مرتبط را جستجو کنند. گاتری با 
می‌نویسد  خودمانی  تقریباً  و  صمیمی  سبکی 
و مصاحبه‌ها و مثال‌های دنیای واقعی را باهم 
ترکیب می‌نماید تا ادعاهای خود را روشن کند.«

The  Business  of  Books: 
How  International 
Conglomerates  Took Over 
Publishing  and  Changed 
the  Way  We Read
ــرکت‌های  ــه ش ــاب: چگون ــب‌وکار کت ــاب »کس کت
دســت  بــه  را  نشــر  صنعــت  بین‌المللــی  بزرگ 
ــد«  ــر دادن ــا را تغیی ــه م ــوه مطالع ــد و شی گرفتن
بــرای  کــه  اســت  شیفریــن«  »آنــدره  نوشــته 

صفحــه   181 در   2000 ســال  در  بــار  نخستیــن 
روانــــــه   Verso Books انتشـــــارات  توســــــط 

شــد. ویترین‌هــا 
آنـــــدره شیفریــــن ســـــی ســــــال ناشـــــــر 
انتشــارات »پانتئــون« بوکــز بــود. در ســال ۱۹۹۰، 
ــارات  ــا انتش ــرد ت ــرک ک ــون« را ت ــن »پانتئ شیفری
نویســنده‌  او  کنــد.  تأسیــس  را  پــرس«  »نیــو 
پــول«،  و  کلمــات  کتــاب،  »تجــارت  کتاب‌هــای 
»آمــوزش سیاســی« و »دکتــر ســوس و شــرکا: 
ــی دوم از  ــگ جهان ــرمقاله‌ای جن ــای س کارتون‌ه

هنرمنــدان برجســته‌ کمیــک آمریــکا« اســت.
»کســب‌وکار کتــاب« یــک روایــت انتقــادی 
طــی  نشــر  صنعــت  در  بنیادیــن  تغییــرات  از 
خــود  کــه  شیفریــن  اســت.  اخیــر  دهه‌هــای 
جریــان  منتقــدان  و  برجســته  ناشــران  از 
غالــب بــوده، در ایــن کتــاب بــه بررســی تأثیــر 
شــرکت‌های چندملیتــی بــر فرهنــگ کتاب‌خوانــی 
اثــر  ایــن  در  می‌پــردازد.  مســتقل  نشــر  و 
نمایشــگاه‌های کتــاب به‌ویــژه نمایشــگاه کتــاب 
شــدن  تجــاری  نمــاد  به‌عنــوان  فرانکفــورت 
مجــاب  را  مخاطــب  و  شــده‌اند  معرفــی  نشــر 
می‌کننــد تــا بــه عملکــرد ایــن رویدادهــا بــا دیــدی 
ــز ــنده تمرک ــاور نویس ــه ب ــد. ب ــگاه کن ــاوت ن  متف

آثــار  شــده  باعــث  ســودآوری  بــر  بیش‌ازحــد 
فرهنگــی و ادبــی بــاارزش، کمتــر امــکان نشــر 
ایــن کتــاب می‌توانــد  به‌طــور کل  پیــدا کننــد. 
بــرای کســانی کــه بــه پشــت پرده‌هــای سیاســی 
ــد،  ــد هستن ــر علاقه‌من ــت نش ــادی صنع و اقتص

بسیــار جــذاب باشــد.
نــگاه  پشــتوانه‌ای  چــه  بــا  نویســنده  امــا 
نشــر  صنعــت  در  رایــج  رونــد  بــه  انتقــادی 
اجــزای  از  یکــی  او  اســت؟  انداختــه  آمریــکا 
ــه  ــی ک ــت. شیفرین ــوده اس ــت ب ــن صنع ــم ای مه
در ایــن کتــاب بــه بــاور منتقــدان و مفســران 
بــا قــدرت بسیــار و دقتــی مثال‌زدنــی بــه نقــد 
ــال  ــه از س ــر پرداخت ــت نش ــج در صنع ــان رای جری
1956 وارد ایــن حــوزه شــده اســت. او از درون 
ریاســت  جایــگاه  در  یعنــی  بزرگ؛  شــرکت  یــک 
انتشــارات پانتئــون کــه توســط پــدرش تأسیــس 
شــد و توســط »رنــدوم هــاوس« خریــداری )و 
فروختــه( شــده بــود، شــاهد جریــان نشــر بــوده 

ــر از  ــان نش ــه جری ــی ب ــا نگاه ــن ب ــت. شیفری اس
نخستیــن روزهــای فعالیــت خــود، متوجــه شــد 
کــه ایــن جریــان در آمریــکا پــس از جنــگ جهانــی 
شــده  متحــول  بی‌رحمانــه‌ای  طرز  بــه  دوم 
اســت. انبوهــی از ناشــران کوچــک امــا معتبــر 
خــود،  انتشــاراتی  تصمیمــات  در  اغلــب  کــه 
ایده‌هــا را بــر ســود ترجیــح می‌دادنــد، از بیــن 
رفته‌انــد و گاهــی ایــن نابــودی عمــدی اتفــاق 
افتــاده اســت و کار بــه اکنــون می‌رســد کــه تنهــا 
ــد  ــار دارن ــازار را در اختی ــد ب ــرکت 80 درص 6 ابرش
و مســئله ســود میانشــان حــرف اول را می‌زنــد. 
ــران  ــان ناش ــار از می ــا انزج ــت ب ــن درنهای شیفری
ــا یــک انتشــارات مســتقل  شــرکتی خــارج شــد ت
را تأسیــس کنــد.  نــام نیــو پــرس  بــه  شــکوفا 
بارهــا نوشــته‌اند کــه علاقــه آشــکار شیفریــن 
کــه  داســتانی  سراســر  در  نویســندگانش  بــه 
پیرامــون انتشــار آثــار کســانی ماننــد »اســتادز 
ــردال«،  ــار می ــوام چامســکی«، »گون ــرکل«، »ن ت
»آر.  میچــل«،  »جولیــت  کنــان«،  »جــورج 
پــی.  »ای.  و  هابســبام«  »اریــک  لینــگ«،  دی. 
درخشــش  اســت،  شــده  بافتــه  تامپســون« 

دارد. خاصــی 
و  شــخصیت‌ها  نیــز  کتــاب  ایــن  دربــاره 
نشریــات مختلــف بسیــار نوشــته‌اند. در روزهــای 
نخســت پــس از انتشــار، روزنامــه »تایمــز« بــا 
‌»آنــدره  رفــت:  اســتقبالش  بــه  جــملات  ایــن 
شیفریــن یــک ناشــر نیویورکــیِِ سنتــی اســت، 
از آن دســته ناشــرانی کــه عاشــق و معتقــد بــه 
کتــاب هستنــد. نه‌فقــط کتاب‌هــای پــرفروش، 
ــز  ــا ایده‌هــای بزرگ نی بلکــه کتاب‌هــای کوچــک ب
منتشــر می‌کننــد.« روزنامــه »نــوول آبزرواتــور« 
ــن  ــاب« چنی ــب‌وکار کت ــاب »کس ــدح کت ــز در م نی
نوشــت: »آنــدره شیفریــن تصــویری تیره‌وتــار از 
صنعــت نشــر آمریــکا ارائــه می‌دهــد، جایــی کــه 
ســودجویی، هرگونــه خلاقیتــی را خفــه کــرده 
نیــز  آمریــکا  اســت.« در هفته‌نامــه تجــارت در 
دربــاره کتــاب مهــم شیفریــن چنیــن نوشتنــد: 
اصــرار  اینکــه  بــر  مبنــی  محکــم  »شــاهدی 
شــرکت‌ها بــر ســود بیشــتر، حماقــت فرهنگــی و 

تجــاری بــوده اســت.«
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بــه نظــر مــن اطلاق کلمــه »بازاریابــی« بــه کارهــای حــوزه موسیقــی، ناصحیــح و غیرعلمــی اســت. 
در بازاریابــی معمــولاً محصولــی آمــاده وجــود دارد و تلاش می‌شــود آن محصــول معرفــی شــود؛ 
امــا در هنــر و نوازندگــی ایرانــی، طــی ســال‌ها ســازوکار توانــا و مــؤثری شــکل نگرفتــه اســت؛ بــرخلاف 
آنچــه مــثلاً در هنــر و فرهنــگ هنــد یــا میــان عرب‌هــا و ترک‌هــا دیده‌ایــم کــه در بازاریابــی هنــر خــود 

موفــق بوده‌انــد.

ــوان  ــن به‌عن ــه م ــی ک ــاری از اجراهای ــت. در بسی ــته اس ــود نداش ــردی وج ــن رویک ــران چنی در ای
ــتفاده  ــه از آن اس ــد ک ــث ش ــور باع ــاز سنت ــی س ــگ صوت ــه رن ــاز ب ــرفاً نی ــتم؛ ص ــور داش ــده حض نوازن
شــود؛ ســازی کــه مختــص ایــران اســت و فرهنــگ آن در جــای دیــگری یافــت نمی‌شــود. متأســفانه در 

ــم. ــار ضعیــف عمــل کرده‌ای ــران بسی ــی ای ــرداری از ســازهای سنت معرفــی و بهره‌ب

بخشــی از ایــن ناکامــی بــه هنرمنــدان مربــوط اســت و بخــش مهم‌تــر بــر دوش حاکمیــت اســت. 
وقتــی در بازاریابــی موسیقــی در داخــل کشــور خــود نیــز موفــق نبوده‌ایــم – آن‌هــم بــه دلیــل حــذف 
صــدای ســاز و محدودیت‌هــای دیگــر – طبیعــی اســت کــه در ســطح جهانــی نیــز جایگاهــی نداشــته 
ــوماً در  ــد، عم ــزار می‌کنن ــرت برگ ــور کنس ــر ت ــورهای دیگ ــا در کش ــدان م ــی هنرمن ــی وقت ــم. حت باشی
ــنوندگان  ــرای ش ــه ب ــد ن ــرا دارن ــی‌زبان اج ــب فارس ــرای مخاط ــد و ب ــی می‌مانن ــی باق ــازار ایران ــدار ب م
جهانــی. همــکاری بین‌فرهنگــی و اجــرا بــا خواننــدگان و هنرمنــدان غیــر ایرانــی بسیــار کم‌رنــگ بــوده 

اســت و همیــن امــر مــا را عقــب نــگاه داشــته اســت.

ــت –  ــه ارگ اس ــه ب ــوام شبی ــزد ع ــه ن ــایزر – ک ــی سینتی‌س ــاز الکترونیک ــه، در س ــوان نمون به‌عن
ــازهای  ــه س ــت ک ــت. سال‌هاس ــان اس ــازهای جه ــاری از س ــازی‌های بسی ــامل شبیه‌س ــدا ش ــک ص بان
هنــدی و چینــی در ایــن بانک‌هــا جایــگاه دارنــد، امــا ســازهای ایرانــی در آن حضــور ندارنــد. وقتــی رنــگ 

از موسیقی تا جهان کتاب؛ 
راهی برای عبور از نخبه‌گرایی به مخاطب جهانی
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پــــویا ســـــرایی؛ موسیقــی‌دان، پژوهشگــــر 
شناخته‌شــده  نــــوازنده  و  موسیقــی 
متعــــدد  اجــــراهای  ســابقۀ  کــه  سنتــور 
ــان را دارد؛ ــی در جه ــای موسیق درصحنه‌ه

در یادداشــتی بــا مقایســه تجربــه‌ موسیقی 
ایرانــی بــا نمونه‌هــای جهانــی، نقــاط ضعــف 
و فرصت‌هــای بازاریابــی فرهنگــی و هــنری 
ایــران را واکاوی می‌کنــد. او همچنیــن بــا 
نگاهــی تطبیقــی، شــباهت‌ها و تفاوت‌هــای 
بررســی  را  کتــاب  و  موسیقــی  بازاریابــی 
کــرده و پیشــنهادهایی بــرای بهبــود جایــگاه 

ــازار جهانــی ارائــه می‌دهــد. ایــران در ب

پویا سرایی؛ موسیقی‌دان و پژوهشگر نوشت
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صوتــی یــک ســاز در ایــن عرصــه دیــده نشــود، طبیعــتاً معرفــی هــم بــرای آن اتفــاق نمی‌افتــد.

حــال اگــر در بازاریابــی کتــاب نیــز همــان مسیــر را برویــم کــه در بازاریابــی موسیقــی رفته‌ایــم، قطعاً 
موفــق نخواهیــم بــود. بــا وجــود توانمندی‌هــا و ریشــه‌های فرهنگــی عمیــق، تاکنــون نتوانســته‌ایم 
ــا آمــار نیــز قابل‌تأییــد اســت؛ به‌راحتــی می‌تــوان از  اثربخشــی لازم را داشــته باشیــم. ایــن موضــوع ب
برنامه‌هایــی چــون اســپاتیفای دریافــت کــه آمــار شنیــده شــدن موسیقــی ایرانــی چشــمگیر نیســت. 
ــه فرهنگ‌هــای دیگــر. اگــر هــم اثری  ــد و ن ــی قــرار می‌گیرن ــار تنهــا موردتوجــه مخاطــب ایران ــب آث اغل
ایرانــی  رنــگ صوتــی ســازهای  از  انــدک  بــه دلیــل فــرم غربــی و اســتفاده‌ی   مقبــول واقع‌شــده 

بوده است.

البتــه بایــد توجــه داشــت کــه ذات فرهنــگ دســتگاهی مــا بــا موسیقــی غربــی متفــاوت اســت. 
موسیقــی  کــه  همان‌طــور  دارد،  را  خــود  خــاص  کلاسیــک  شــکل  ایــران  دســتگاهی  موسیقــی 
ــد.  ــند نباش ــه عامه‌پس ــت ک ــی اس ــت و طبیع ــه اس ــی نخبه‌گرایان ــن موسیق ــرب. ای ــتی غ کلاسیسیس

ازایــن‌رو تعمیــم تجربــه موسیقــی بــه کتــاب و ادبیــات شــاید همیشــه صحیــح نباشــد.

بــه نظــر مــن در حــوزه بازاریابــی کتــاب، نخستیــن موضوعــی کــه اهمیــت دارد همگرایــی عناویــن 
بــا اندیشــه روز اســت. نخبه‌گرایــی و انحصــار مــا را عقــب رانــده اســت. انتخــاب موضوعــات انســانی‌تر 

و جهانی‌تــر، بهتریــن راهــکار بــرای برداشــتن ســدها و برقــراری ارتبــاط بــا مخاطــب جهانــی اســت.

بــا وجــود تفاوت‌هــای جــدی میــان موسیقــی و کتــاب، ایــن دو حــوزه شــباهت‌های قابل‌توجهــی 
هــم دارنــد. کیفیــت اثــر در هــر دو، نقشــی تعیین‌کننــده در بازاریابــی دارد، هــر دو نیازمنــد روایــت 
و داستان‌ســرایی هستنــد و بــدون توجــه بــه مخاطــب، موفقیتــی در کار نخواهــد بــود. از ســوی 
ــه  ــت ک ــی اس ــب جمع ــی و اغل ــداری، حس ــه‌ای شنی ــی تجرب ــکارند: موسیق ــز آش ــا نی ــر، تفاوت‌ه دیگ
ــدتاً  ــز دارد و عم ــکری و متمرک ــداری، ف ــه‌ای دی ــاب تجرب ــه کت ــود، درحالی‌ک ــرار ش ــا تک ــد باره می‌توان
فــردی اســت. در مــدل درآمــدی نیــز موسیقــی تنــوع بیشــتری دارد )اســتریم، کنســرت و حــق پخــش(، 
امــا کتــاب بیشــتر بــر فروش فیزیکــی یــا الکترونیکــی و حــق نشــر اســتوار اســت. چرخــه عمــر موسیقــی 
کوتاه‌تــر و درعین‌حــال قابلیــت وایــرال شــدن دارد، درحالی‌کــه کتــاب فراینــد تولیــد طولانــی‌تری 
داشــته و نیازمنــد بازاریابــی مســتمر اســت. همچنیــن در موسیقــی جلوه‌هــای بــصری همچــون کاور 
آلبــوم و ویدئــو کلیــپ نقشــی حیاتــی دارنــد، درحالی‌کــه در کتــاب طراحــی جلــد و گرافیــک مکمــل اثــر 

ــوند. ــوب می‌ش محس

آنچــه در جهــان امروز نقشــی پررنــگ در بازاریابــی دارد، اینفلوئنســر هــا هستنــد. همان‌گونــه 
کــه در موسیقــی بــر فروش و شنیــده شــدن آثــار تأثیــر گذاشــته‌اند، در کتــاب نیــز می‌تواننــد نقشــی 

ــد. تعیین‌کننــده ایفــا کنن
تصنیف دلشکن | پویا سرایی

)از موسیقی گلها بنان ، محسنی(

در حوزه بازاریابی 
کتاب، نخستین 

موضوعی که اهمیت 
دارد همگرایی عناوین 

با اندیشه روز است. 
نخبه�گرایی و انحصار 

ما را عقب رانده است. 
انتخاب موضوعات 

انسانی�تر و جهانی�تر، 
بهترین راهکار برای 

برداشتن سدها و 
برقراری ارتباط با 

مخاطب جهانی است
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ین منابع فارسی دربارۀ نمایشگاه‌های جهانی مهم‌تر

سه کتاب و شش مقالۀ راهگشا

از رویدادهــای تجــاری،  در دهه‌هــای اخیــر نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب، فراتــر 
بــه صحنه‌هایــی بــرای دیپلماســی فرهنگــی، تبــادل اندیشــه‌ها و معرفــی هویــت ملــی 
کشــورها بــدل شــده‌اند. از فرانکفــورت تــا پکــن و از لنــدن تــا اســتانبول، هرســاله کشــورها 
بــا پاویون‌هــای خلاقانــه و برنامه‌هــای فرهنگــی متنــوع، تلاش می‌کننــد تــا ســهمی از توجــه 

نـد. صـاص دهـ خـود اختـ بـه ـ یـان را ـ جهانـ
ایران نیز با پیشینه‌ای غنی در حوزۀ فرهنگ و ادبیات، سال‌هاست در این آوردگاه جهانی 
با چالش‌هایی همراه شده است.  پررنگ و مؤثر بوده و گاه  حضور دارد؛ حضوری که گاه 
بر کسی پوشیده نیست که شناخت دقیق از ساختار، اهداف و عملکرد این نمایشگاه‌ها 
امری ضروری برای فعالان نشر و حتی مدیران فرهنگی کشور است. با این اوصاف اما ویترین 
کتاب‌فروشی‌ها و فهرست عناوین نشریه‌های تخصصی نشان‌دهندۀ کمبود منابع فارسی 

تحلیلی در زمینۀ معرفی نمایشگاه‌های جهانی کتاب و نحوۀ حضور ایران در آن‌هاست.
برای کشوری مانند ایران با ظرفیت‌های فرهنگی گسترده، حضور مؤثر در نمایشگاه‌های 
از ساختار این رویدادها، تحلیل تجربه‌های گذشته و  جهانی کتاب نیازمند شناخت دقیق 
تدوین راهبردهای آینده‌نگر است. این شناخت، بدون منابع پژوهشی غنی و متنوع، ممکن 
ترجمه  آثار جدید،  تولید  با  نیست. نشریه‌ها، مؤسسات فرهنگی و دانشگاه‌ها می‌توانند 
منابع بین‌المللی و مستندسازی تجربه‌های داخلی، به غنای این حوزه کمک کنند. همچنین، 
توجه به آموزش تخصصی برای ناشران، طراحان غرفه و مدیران فرهنگی می‌تواند کیفیت 

حضور ایران را در این رویدادها ارتقا دهد.
منبع  چند  مقاله(  و  )کتاب  منتشرشده  منابع  اطلاعاتی  بانک‌های  در  جست‌وجو  با 
شاخص خود را نشان دادند که در این گزارش به معرفی آنها پرداخته‌ایم. این گزارش در دو 
بخش تنظیم‌شده است؛ در بخش نخست، سه کتاب فارسی معرفی می‌شوند که به‌طور 
آنها پرداخته‌اند. این  مستقیم یا تحلیلی به نمایشگاه‌های جهانی کتاب و حضور ایران در 
این حوزه هستند.  در  برای گسترش دانش و سیاست‌گذاری فرهنگی  آثار نقطه شروعی 
مرور این سه اثر نشان می‌دهد که منابع فارسی دربارۀ نمایشگاه‌های جهانی کتاب، هرچند 
ارزشمندند اما هنوز محدودند. بیشتر این آثار یا رویکردی توصیفی دارند، یا بر جنبه‌های 
خاصی مانند معماری، تجربه‌های اجرایی یا تبلیغات تمرکز کرده‌اند. جای خالی پژوهش‌های 
تحلیلی، تطبیقی و سیاست‌محور در این حوزه کاملاً محسوس است. در بخش دوم، شش 
مقالۀ فارسی معتبر معرفی می‌شوند که از منظرهای تاریخی، فرهنگی، ارتباطی و معماری 

به نمایشگاه‌ها نگاه کرده‌اند و مکملی تحلیلی برای منابع کتابی محسوب می‌شوند.

بخش نخست: معرفی کتاب

آشنایی با نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب« «

• نویسندگان: سارا نجف‌پور و علی تدین‌راد
• ناشر: انتشارات تکا
• سال انتشار: ۱۳۹۷

• تعداد صفحات: ۳۶۴ صفحه

ــازی  ــوزش و توانمندس ــدف آم ــا ه ــاب ب ــن کت ای
ســاختار  معرفــی  بــه  نشــر،  فعــالان 
نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب، اهــداف آنهــا، 
تعــاملات فرهنگــی  و  ثبت‌نــام، حضــور  نحــوۀ 
زبانــی  بــا  نویســندگان  می‌پــردازد.  تجــاری  و 
را  پایــه‌ای  مفاهیــم  طبقه‌بندی‌شــده،  و  روان 
در  ایــران  تجربــۀ  آن،  کنــار  در  و  داده  توضیــح 
نمایشــگاه‌هایی چــون فرانکفــورت، پکــن، لنــدن 
و اســتانبول را نیــز مرور کرده‌انــد. کتــاب شــامل 
حضــور  چک‌لیســت‌های  اجرایــی،  فرم‌هــای 
تعــاملات  در  موفقیــت  بــرای  توصیه‌هایــی  و 

اســت. بین‌المللــی 
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»نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب«

• نویسنده: پویا عشرتی
• ناشر: انتشارات فراگفت

• سال انتشار: ۱۳۹۸
• تعداد صفحات: ۱۶۰ صفحه

ایــن کتــاب بــا رویکــردی عمومــی و توصیفــی، 
بــرای  را  کتــاب  بین‌المللــی  نمایشــگاه‌های 
می‌کنــد.  معرفــی  فارســی‌زبان  مخاطــب 
ســاده،  زبانــی  بــا  تــا  کــرده  تلاش  نویســنده 
و  فرهنگــی  اهــداف  نمایشــگاه‌ها،  فضــای 
اقتصــادی آن‌هــا و نحــوۀ مشــارکت کشــورها را 
توضیــح دهــد. عشــرتی در بخش‌هایــی از کتــاب 
بــه معرفــی نمایشــگاه‌هایی چــون فرانکفــورت، 
پکــن، لنــدن، تهــران و قاهــره پرداختــه و در کنــار 
ــوق  ــادل حق ــا در تب ــن رویداده ــش ای ــه نق آن ب
بــازار  گســترش  و  نویســندگان  معرفــی  نشــر، 

کتــاب اشــاره کــرده اســت.

وش‌های جذب مخاطب  »تبلیغات و رسانه: ر
در نمایشگاه بین‌المللی کتاب تهران«

• نویسنده: زینب شکوهی
• ناشر: انتشارات اندیشه احسان

• سال انتشار: ۱۴۰۳
• تعداد صفحات: ۲۵۶ صفحه

بــه  میان‌رشــته‌ای،  رویکــردی  بــا  کتــاب  ایــن 
در  فرهنگــی  تبلیغــات  شیوه‌هــای  بررســی 
نمایشــگاه کتــاب تهــران پرداختــه و تلاش کــرده 
تــا از منظــر ارتباطــات، رســانه و روان‌شناســی 
کنــد.  تحلیــل  را  مخاطبــان  رفتــار  اقنــاع، 
نویســنده بــا بهــره‌گیری از نظریه‌هــای کلاسیــک 
و مــدرن تبلیغــات، ازجملــه مدل‌هــای اقنــاع، 
پیام‌رســانی و طراحــی محیطــی، نشــان می‌دهــد 
کــه چگونــه عناصــر بــصری، کلامــی و تعاملــی در 
ــم‌گیری  ــر تصمی ــد ب ــگاه می‌توانن ــای نمایش فض

بگذارنــد. تأثیــر  بازدیدکننــدگان 

بخش دوم: معرفی مقاله‌ها

»تجربه ناشران ایرانی در
 نمایشگاه کتاب پکن«

• نویسنده: فریبا افکاری
• نشریه: ماهنامه کتاب‌نما شماره: ۱۷۲، تیر ۱۴۰۲

• صفحات: ۳۲–۳۹

ناشـر  چنـد  تجربـه  نویسـنده  مقالـه،  ایـن  در 
ایرانـی را در نمایشـگاه کتـاب پکـن مستند کرده 
و بـه تفاوت‌های فرهنگـی، چالش‌های ترجمه و 
فرصت‌هـای بـازار نشـر چیـن پرداخته اسـت. این 
مقالـه حـاوی مصاحبه‌های کوتـاه و تحلیل‌های 

کاربردی اسـت.
»دیپلماسی فرهنگی ایران در

 نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب«

• نویسنده: نرگس آقا بابایی
• نشریه: فصلنامه مطالعات فرهنگی و 

ارتباطات شماره: ۴۲، زمستان ۱۳۹۸
• صفحات: ۷۹–۹۶

این مقاله با رویکردی میان‌رشـته‌ای، به بررسـی 
در  کتـاب  بین‌المللـی  نمایشـگاه‌های  نقـش 
دیپلماسـی فرهنگـی ایران می‌پردازد. نویسـنده 
بـا تحلیل حضـور ایران در نمایشـگاه‌هایی چون 
پکـن، ابوظبـی و اسـتانبول، بـه نحـوه معرفـی 
تعـاملات  و  ترجمـه  چالش‌هـای  ایرانـی،  آثـار 
فرهنگـی پرداختـه اسـت. در این مقاله، سـاختار 
و  کشـور  فرهنگـی  سیاسـت‌های  نمایشـگاه‌ها، 
تأثیـر ایـن رویدادهـا بـر تصویـر بین‌المللـی نشـر 
ایران بررسـی شـده‌اند. همچنین پیشنهادهایی 
بـرای ارتقـای جایگاه ایران در عرصۀ نشـر جهانی 

ارائـه شـده اسـت.
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»نمایشگاه‌های کتاب و دیپلماسی فرهنگی«
نویسنده: مریم رضایی

شماره:  ارتباطات  و  فرهنگ  فصلنامه  نشریه: 
۲۸، بهار ۱۳۹۷

صفحات: ۵۵–70

در  کتاب  نمایشگاه‌های  نقش  به  مقاله  این 
ایران  و  می‌پردازد  کشورها  فرهنگی  دیپلماسی 
می‌کند.  بررسی  موردی  مطالعه  به‌عنوان  را 
فرهنگی  سیاست‌های  تحلیل  با  نویسنده 
و  چالش‌ها  به  فرانکفورت،  نمایشگاه  در  ایران 
فرصت‌های موجود اشاره‌کرده و پیشنهادهایی 
برای بهبود تعاملات بین‌المللی ارائه داده است.

»تحلیل سیاست‌های فرهنگی ایران در 
نمایشگاه کتاب فرانکفورت«

• نویسنده: مهدی سلیمانی
• نشریه: فصلنامه مطالعات فرهنگی مدیریت 

شماره: ۳۴، تابستان ۱۳۹۹
• صفحات: ۶۱–۷۸

بررسی  به  تحلیلی،  رویکردی  با  مقاله  این 
حضور  زمینۀ  در  ایران  فرهنگی  سیاست‌های 
است.  پرداخته  فرانکفورت  کتاب  نمایشگاه  در 
رسمی،  داده‌های  از  استفاده  با  نویسنده 
محتوای  تحلیل  و  غرفه  مسئولان  با  مصاحبه 
آثار ارائه‌شده به نقاط قوت و ضعف راهبردهای 
فرهنگی کشور در این رویداد بین‌المللی اشاره 
کرده است. در این مقاله، به موضوعاتی چون 
معاصر،  ادبیات  معرفی  نحوۀ  آثار،  انتخاب 
تأثیر طرح »گرنت«  با ناشران خارجی و  تعامل 
بر معرفی کتاب‌های ایرانی پرداخته شده است. 
کیفیت  ارتقای  برای  پیشنهادهایی  همچنین 
خارجی  کتاب  نمایشگاه‌های  در  ایران  حضور 

ارائه شده‌اند.

» »نمایشگاه‌های جهانی و اقتصاد نشر

• نویسنده: نسترن محمدی
• نشریه: فصلنامه اقتصاد فرهنگ شماره: ۱۹، 

زمستان ۱۳۹۹
• صفحات: ۴۷–۶۲

این مقاله به جنبه‌های اقتصادی نمایشگاه‌های 
جهانی کتاب از تبادل حقوق نشر تا قراردادهای 
ترجمه و فروش بین‌الملل می‌پردازد. نویسنده 
نمایشگاه‌ها  نقش  آماری،  داده‌های  تحلیل  با 
در توسعۀ بازار نشر ایران را بررسی کرده است.

یابی حضور ایران در ز »ار
 نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب«

• نویسنده: مجید جعفری‌اقدم
• نشریه: روزنامه ایران )ویژه‌نامه فرهنگی(، ۱۲ 

اسفند ۱۳۹۶ بخش فرهنگ
بـه  تجربـی  و  تحلیلـی  نگاهـی  بـا  مقالـه  ایـن 
بررسـی وضعیت حضور ایران در نمایشـگاه‌های 
بین‌المللـی کتـاب پرداختـه اسـت. نویسـنده کـه 
از فعالان حوزۀ »رایت« و نشـر بین‌الملل اسـت 
مناسـب  آثـار  انتخـاب  چـون  چالش‌هایـی  بـه 
آژانس‌هـای  بـا  تعامـل  جهانـی،  بازارهـای  بـرای 
ادبـی، طراحـی غرفه‌هـای ملـی و نقـش دولـت 
در حمایـت از ناشـران ایرانـی اشـاره کرده اسـت. 
شـرکت‌کنندگان  اصلـی  گروه  سـه  مقالـه،  در 
حرفـه‌ای،  بازدیدکننـدگان   - نمایشـگاه‌ها  در 
معرفـی  ادبـی-  آژانس‌هـای  و  غرفـه‌داران 
شـده‌اند و جایـگاه ایـران در تعامـل بـا هـر گروه 
بررسـی شـده اسـت. همچنیـن بـه تفاوت‌هـای 
حضـور مسـتقل ناشـران در غرفه‌هـای جمعـی 
و دولتـی پرداختـه و پیشـنهادهایی بـرای ارتقـای 
ارائـه  رویدادهـا  ایـن  در  ایـران  حضـور  کیفیـت 

اسـت. شـده 
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و  خوشنویسی  آموزش  و  پژوهش  به  دهه  چهار  از  بیش  که  شما   •
آثار  کتاب‌آرایی پرداخته‌اید، چه روش‌ها و شیوه‌هایی را مؤثر یافته‌اید تا 

خود را در سطح بین‌المللی معرفی و به نمایش بگذارید؟
صورت‌های  در  که  بدانیم،  مطلق  زیبایی  و  جمال  تجلی  آیینه  را  هنر  اگر 
گوناگون بر این آیینه می‌تابد، آن‌گاه وظیفه ماست که همه تلاش خود 
را به کار ببندیم تا این تجلی ذهنی را به شکل‌های مختلف ارائه دهیم. 
هنر راه گریزی از خستگی‌های روزمره زندگی بشر است و همه آدمیان در 

سراسر دنیا می‌توانند با آن ارتباط برقرار کنند.
هنر ایران، هنری ملی، سنتی و قابل ارائه به جهان است و پیشینه 
تاریخی ما برای جهانیان بسیار ارزشمند است. از همین رو کوشیدم خط و 
الفبای ایران را از سال‌های آغاز جوانی تا امروز که به میانسالی رسیده‌ام، 

همراه با آثار نیاکان و معاصران، به دنیا معرفی کنم.

گفت‌وگو باغلامرضا راهپیما؛ نویسنده و خوشنویس

هنر ایرانی، به‌ویژه خوشنویسی، از دیرباز یکی از شناسه‌های روشن 
فرهنگ ایران زمین و پلی میان شرق و غرب بوده است. از کاخ‌ها و 
کتابخانه‌های سلطنتی اروپا تا گالری‌های معاصر در آسیا و آمریکا، رد 
خط و نقش ایرانی همچون امضایی جاودانه بر دیوار زمان نشسته 
سنت‌های  در  عمیق  ریشه‌های  با  فارسی،  خوشنویسی  است. 
از مرزهای جغرافیایی حرکت کند و  ایرانی، توانسته فراتر  اسلامی و 
در گفت‌وگویی بی‌کلام، مخاطبان جهانی را با روح لطیف و اندیشه 

ژرف تمدن ایران آشنا سازد.
این هنر نه‌تنها تجلی ذوق و زیبایی‌شناسی است، بلکه گواهی 
بر خلاقیت و پایداری فرهنگی ایرانیان در برابر تغییرات پرشتاب جهان 
در  ایرانی  خوشنویسان  آثار  پررنگ  حضور  می‌رود.  شمار  به  مدرن 
موزه‌ها، نمایشگاه‌های بین‌المللی و مجموعه‌های خصوصی، نشان 
زبان مشترک زیبایی و معناست؛  می‌دهد که خط فارسی همچنان 
زبانی که مخاطب جهانی بدون نیاز به دانستن واژگان، با ضرب‌آهنگ 

خطوط و هارمونی رنگ‌ها درک می‌کند.
ایرانی سفیری  تا پاریس و توکیو، خوشنویسی  از هرات و تبریز 
می‌کند.  معرفی  را  فرهنگ  این  معنویت  و  فلسفه  تاریخ،  که  است 
امروز نیز، در کنار فناوری‌های نوین و هنرهای دیجیتال، این هنر کهن 
پژوهشگران  و  هنرمندان  الهام‌بخش  و  کرده  حفظ  را  خود  جایگاه 
می‌دهد  نشان  جایگاهی  چنین  است.  جهان  سراسر  در  بسیاری 
زنده و  بلکه میراثی  یادگار گذشته،  نه فقط  ایرانی  که خوشنویسی 

پوینده است که آینده‌ای جهانی پیشِِ رو دارد.
چهار  از  بیش  که  خوشنویسی  و  نویسنده  راهپیما،  غلامرضا 
دهه از عمر خود را صرف پژوهش، آموزش و معرفی این هنر کرده، 
نمونه‌ای روشن از پیوند سنت و حضور جهانی است. او با سفرهای 
گسترده، تحقیق‌های میدانی و احیای فنون کهن، کوشیده است تا 
گذشته؛  یادگار  به‌عنوان  نه‌فقط  را  ایران  کتاب‌آرایی  و  خوشنویسی 
جامعه  و  جوان  نسل  به  آینده‌دار  و  زنده  گنجینه‌ای  به‌عنوان  بلکه 
جهانی معرفی کند. گفت‌وگوی پیش رو، نگاهی است به تجربه‌ها و 
راه‌های  و  ایرانی  خوشنویسی  جهانی  جایگاه  درباره  او  دیدگاه‌های 

گسترش آن در عرصه بین‌المللی.

خوشنویسی ایرانی؛
 سفیر خاموش فرهنگ در جهان
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بین‌المللی  ویترین  در  را  ایرانی  کتاب‌آرایی  و  خوشنویسی  هنر  جایگاه   •
آن  تأثیرگذاری  و  حضور  ارتقای  برای  راهکارهایی  چه  و  می‌بینید  چگونه 

پیشنهاد می‌کنید؟
در  ما  کتاب‌آرایی  و  ایران  الفبای  و  خط  و  خوشنویسی  هنر  جایگاه 
ویترین بین‌المللی جایگاهی مهم است. اکنون که با هم صحبت می‌کنیم، 
گویی حضرت میرعماد، عبدالمجید درویش طالقانی و میرزا غلامرضاها 
کنیم،  توجه  آنان  برجای‌مانده  آثار  و  نیاکان  هنر  به  اگر  که  چرا  زنده‌اند؛ 
از  و  دارند  حضور  جهان  موزه‌های  ویترین  در  امروز  آثار  این  می‌بینیم 
نزدیک قابل مشاهده‌اند. بنابراین، این هنرمندان بزرگ همچنان در میان 
در  فراوانی  قریحه  و  با ذوق  آنان جوانان مستعد،  کنار  در  و  زنده‌اند  ما 

ایران امروز وجود دارند.
عصر  در  اما  می‌کنیم،  زندگی  ماشینی  دنیای  در  ما  آنکه  وجود  با 
ارتباطات قرار داریم. اگرچه هنر دیجیتال و رسانه جایگاه گسترده‌ای یافته 
و امروز هوش مصنوعی نیز به آن اضافه شده است، باز هم هنر سنتی 
من  باور  به  کرد.  خواهد  خودنمایی  دنیا  موزه‌های  ویترین  در  همیشه 
حتی اگر هزاران روش جدید مانند هوش مصنوعی پدید آید، هنر سنتی 
این  بزرگان  نماینده  همچنان  و  کرد  خواهد  حفظ  را  خود  رفیع  جایگاه 

خاستگاه فرهنگ و تمدن بشری بزرگترین آثار باقی خواهد ماند.
ایران  خوشنویسان  انجمن  در  که  سلیقه‌هایی  اعمال  با  متأسفانه 
در  هرج‌ومرج  نوعی  و  شد  تقسیم  بخش  چند  به  انجمن  این  داد،  رخ 
حوزه فرهنگ و هنر خوشنویسی پدید آمد. همچنین باید بگویم در حوزه 
کتاب‌آرایی ایران و شاخه‌های وابسته آن در دوران معاصر اتفاق خاصی 

نیفتاده است.
ایران«  در  کتاب‌آرایی  و  »خوشنویسی  را  نامش  که  من  اخیر  کتاب 
فنون  زمینه  در  به‌ویژه  است.  من  تلاش  سال   ۴۰ حاصل  گذاشته‌ام، 
کاغذسازی الوان، آهار مهره‌ها، کاغذهای زرافشان و... زمانی که با مرحوم 

دکتر ایرج افشار یا مرحوم دکتر هراتی گفت‌وگو می‌کردم، تشویق‌های آن 
بزرگواران سبب شد مسیر را سریع‌تر و بهتر طی کنم. به یاد دارم مرا وادار 
حوزه  کشورهای  به  این‌رو  از  باشم.  داشته  میدانی  سفرهای  می‌کردند 
سمرقند، بخارا، آسیای میانه، تاجیکستان، قزاقستان و افغانستان سفر 
کردم تا مکاتب هرات و خراسان بزرگ را از نزدیک ببینم. همچنین به شبه 
قاره رفتم تا حوزه تمدنی ایران را دقیق‌تر مطالعه کنم تا دقیق‌تر به حوزه 

کتاب‌آرایی ایران اشاره کنم
• با توجه به گستره وسیع پژوهش و آموزش شما در حوزه ابزار و مواد 
خوشنویسی، کاغذسازی، تذهیب و مرمت نسخ خطی، چه اشتراک‌هایی 
میان معرفی و بازاریابی هنر خوشنویسی و بازاریابی ادبیات وجود دارد و 

در چه بخش‌هایی لازم است رویکردی متفاوت در پیش گرفت؟
برای نمونه، در بخش کاغذ ابر و باد، ما پیشینه تاریخی آن را متعلق به 
ایران می‌دانیم. در این بخش اصلاً به ترکیه اشاره نکردم و همین بعدها 
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ویش طالقانی عبدالمجید در

خوشنویســان  از  یکــی  طالقانــی  درویــش  عبدالمجیــد 
نامــدار ســده دوازدهــم هــجری قــمری بــود کــه به‌ویــژه در خــط 
ــل  ــواده‌ای اه ــت. او در خان ــد یاف ــتعلیق آوازه‌ای بلن شکسته‌نس
از همــان جوانــی ذوق و  زاده شــد و  هنــر و ادب در طالقــان 
مهــارت خــود را در نســتعلیق و سپــس شکسته‌نســتعلیق نشــان 
ــته را  ــط شکس ــاختار خ ــوآوری، س ــارت و ن ــا جس ــی ب داد. طالقان
اســتوارتر و خواناتــر کــرد و توانســت میــان سیالیــت ایــن خــط و 
تناســبات ســنجیده نســتعلیق تعادلــی تــازه بیافرینــد. آثــار به‌جــا 
مانــده از او — از قطعــات مرقــع تــا مراثی مذهبــی — گواهی بر 
اســتادی و ابتــکار اوســت و همیــن ویژگی‌هــا سبــب شــد نامــش 
به‌عنــوان یکــی از پایه‌گــذاران مکتــب متأخــر شکسته‌نســتعلیق 

ــر ایــران مانــدگار شــود. در تاریــخ هن

میرعماد حسنی )میر عماد(

میرعماد،  به  مشهور  حسنی،  میرعماد 
سده  در  ایرانی  نستعلیق  چهره  بزرگ‌ترین 
خط  این  اوج‌دهنده  و  قمری  هجری  یازدهم 
و  قزوین  زاده  است.  بی‌بدیل  مرتبه‌ای  به 
از  دانش،  اهل  خانواده‌ای  در  پرورش‌یافته 
سفر  با  و  بست  دل  خطاطی  به  آغاز  همان 
به اصفهان و تبریز بر تجربه‌های خود افزود. 
حروف،  کشش  در  وسواس‌گونه  دقتی  با  او 
خط  »کرشمه‌های«  رعایت  و  ترکیب‌بندی 
سنجش  معیار  که  آفرید  مکتبی  نستعلیق، 

خوشنویسان پس از او شد. قطعات قرآنی، دیوان‌های شعری 
زینت‌بخش موزه‌ها و کتابخانه‌های  او امروز  و مرقعات نفیس 
معتبر جهان است. میرعماد نه‌تنها به لحاظ فنی، بلکه به‌سبب 
روحیه عارفانه و نگاه زیبایی‌شناسانه‌اش، الگویی جاودان برای 
بلندترین  باقی ماند و همچنان نامش در کنار  نسل‌های بعد 

قله‌های هنر خوشنویسی ایران می‌درخشد.

سبب شد برخی هنرمندان قسطنطنیه )استانبول( گلایه کنند، زیرا آنان 
از ما پیشتازتر شدند. اما باید یادآوری کنیم که کتاب  در این حوزه کمی 
از  وقتی  و  است  ایران«  تمدن  در  کتاب‌آرایی  و  »خوشنویسی  درباره  ما 
ایران بزرگ سخن می‌گوییم، نیاکان ما خالق این آثار بوده‌اند. وظیفه ما 

ارج‌نهادن و ستایش این بزرگان و استمرار راه آنان است.
 ۱۳ سن  از  من  کنم  عرض  باید  آموزش،  و  پژوهش  گستره  درباره 
سالگی نزد استاد بزرگی چون استاد فضائلی خوشنویسی را آغاز کردم و 
امروز که ۶۵ سال دارم، دقیقاً نیم‌قرن است که در این حرفه مشغولم. 
از این رو سخنم را به عنوان یک محقق بیان می‌کنم. متأسفانه انجمن 
خوشنویسان ایران سال‌ها تحت مدیریت کهنه، فرسوده و غیرپژوهشی 
اداره شد و همین امر سبب شد که امروز در میان خوشنویسانی که حتی 
مدارج استادی را طی کرده‌اند، پژوهشگرانی که یک مقاله جدی نوشته 

باشند به تعداد انگشتان دست هم نرسند.
انجمن  که  است  این  وضعیت  این  اصلی  علت  من،  باور  به 

خوشنویسان ایران هرگز نپذیرفت که پژوهش بر آموزش مقدم است.
• کتاب تازه شما »خوشنویسی و کتاب‌آرایی در ایران« مجموعه‌ای جامع 
از این کتاب به  از تجربیات و دانش ۴۰ ساله شماست. چه بخش‌هایی 
نظر شما بیشترین قابلیت انتقال به نسل جدید و مخاطبان بین‌المللی 

را دارد؟
در پاسخ به این سؤال باید بگویم همه بخش‌ها چنین قابلیتی دارند. این 
را می‌توان کتابی مستقل دانست.  آن  کتاب ۱۶ فصل دارد که هر فصل 
به‌عنوان نمونه، در فصل اول ابزار و مواد را توضیح داده‌ام و در فصل 
از  بسیاری  کردم،  اشاره  که  همان‌طور  اما  گفته‌ام.  سخن  مرکب  از  دوم 
از  بیش  نتوانند  شاید  شوند،  پرسیده  مرکب  درباره  اگر  امروز  استادان 

دوسطر سخن بگویند، چرا که علوم کاربردی را نیاموخته‌اند.
علوم کاربردی برای خوشنویس بسیار اهمیت دارد. برای مثال، وقتی 
به قرآن‌های نفیس دوره‌های صفوی، تیموری یا سلجوقی نگاه می‌کنیم، 
مرکب آنها چنان زنده است که گویی همین دیروز نوشته شده‌است؛ اما 
هنرمندان معاصر ما کمتر می‌کوشند بفهمند نسبت دقیق زاج، آب مازو، 
دوده یا صمغ در مرکب چیست. اغلب به یک شعر ساده در رساله‌های 

قدیم بسنده می‌کنند، بی‌آنکه تجربه عملی کسب کنند.
من  ببرد.  بهره  کتاب  این  بخش‌های  همه  از  جوان  نسل  امیدوارم 
اختیار  در  را  داشته‌هایم  تمام  صادقانه  ساده،  معلمی  عنوان  به  هم 
دانشجویان و هنرجویان قرار می‌دهم و امید دارم در میان آنان کسانی 
باشند که همچون من که جا پای استاد عزیزم فضائلی گذاشتم، آنان نیز 

جای بزرگان را پر کنند.
• با توجه به تجربه سفرهای علمی شما به کشورهای هند، چین و آسیای 
صغیر برای مطالعه فنون مختلف، به نظر شما آیا این تجربه‌ها می‌تواند 

الگویی برای معرفی و بازاریابی کتاب و ادبیات ایران در جهان باشد؟
میانه،  آسیای  صغیر،  آسیای  به  علمی‌ام  سفرهای  بگویم  باید  پایان  در 
مرا  غربی  و  شرقی  اروپای  همچنین  و  آسیا  شرق  جنوب  قاره،  شبه 
می‌خواستم  زیرا  کنم.  جستجو  بیشتر  را  بشر  تمدن  تاریخ  تا  برانگیخت 
بدانم در حوزه‌های مختلف کتاب‌آرایی و حتی الفبا چه رخ داده است. در 

این میان نقش تمدن و امپراتوری بزرگ ایران بسیار برجسته بود.
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۱. اصالت‌های فرهنگی و زبانی
• تمرکــز بــر مناطــق بــا اشــتراکات تاریخــی )ماننــد دهلــی نــو بــرای پیوندهــای فارســی-

هنــدی یــا تاشــکند بــرای ارتباطــات فارســی‌زبانان(
ــات فارســی  ــه ادبی ــد ب ــا علاقه‌من ــی‌پذیر )تاجیکســتان( ی ــه بازارهــای فارس ــت ب • اولوی

)ترکیــه، شــبه قــاره(
• توجه به جوامع شیعه )بیروت، عراق( و کشورهای اسلامی )اندونزی، مالزی(

ی‌های ژئوپلیتیک فرهنگی ۲. استراتژ
• هدف‌گیری قطب‌های نشر جهانی )پکن برای بازار چین، مسکو برای اوراسیا(

• حضــور در »هاب«‌هــای منطقــه‌ای )شــانگهای بــرای شرق آسیــا، اســتانبول بــرای 
اوراسیا-خاورمیانــه(

• توجه به کشورهای همسایه و راهبردی )عراق، قطر، روسیه(

۳. منطق اقتصادی و بازار نشر
• انتخاب نمایشگاه‌های با پتانسیل تجاری بالا )شانگهای، فرانکفورت، ابوظبی(

• تمرکز بر بازارهای کم‌رقیب اما پرظرفیت )تاجیکستان، ازبکستان(
• بهره‌برداری از ویژگی‌های خاص بازارها )انگلیسی‌زبانان در هند، چینی‌زبانان در تایوان(

۴. دیپلماسی عمومی و نفوذ فرهنگی
بــرای  )چیــن  تمدنــی  گفت‌وگــوی  پلتفــرم  عنــوان  بــه  نمایشــگاه‌ها  از  اســتفاده   •

شرق( و  غــرب  گفت‌وگــوی  بــرای  اروپــا  کهــن،  تمدن‌هــای 
• تقویت تصویر ایران فرهنگی در مقابل روایت‌های رسانه‌ای

• ایجاد پل‌های ادبی با کشورهای غیرغربی )آسیای مرکزی، آفریقا، آمریکای لاتین(

پیشنهادهایی برای حضور صنعت نشر ایران در

 نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب به تفکیک هر قاره

شیــوا وکیــل نســلیان: پیشــنهادهای ارائه‌شــده بــرای حضــور در نمایشــگاه‌های بین‌المللــی کتــاب بــر 
ــای  ــی، پتانسیل‌ه ــای سیاس ــی، اولویت‌ه ــات فرهنگ ــی از الزام ــم و ترکیب ــدی تنظی ــل کلی ــار اص ــاس چه اس
ــازد. ــق س ــذاری را محق ــر تأثیرگ ــه، حداکث ــل هزین ــا حداق ــا ب ــت ت ــک اس ــای دیپلماتی ــادی و ظرفیت‌ه اقتص

آن رأی دگر ◂
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 اولویت‌بندی حضور در 
آسیا  نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب قاره 

1.نمایشگاه پکن
دلایل: بزرگ‌ترین بازار نشر جهان با میلیون‌ها مخاطب چینی، فرصت بی‌نظیر برای معرفی فرهنگ و 
ادبیات ایران به جامعه چین، امکان همکاری با ناشران دولتی و خصوصی چینی، تقویت روابط فرهنگی 
ایران و چین، استقبال از ترجمه آثار کلاسیک و معاصر فارسی، موقعیت پکن به‌عنوان مرکز فرهنگی و 

سیاسی شرق آسیا، امکان حضور در رویدادهای موازی فرهنگی و ادبی.

2.نمایشگاه دهلی‌نو 
دلایل: اشتراکات تاریخی و فرهنگی عمیق با هند، بازار عظیم انگلیسی‌زبان و علاقه‌مند به ادبیات 
فارسی، فرصت معرفی آثار ایرانی به جامعه چند فرهنگی هند، امکان همکاری با ناشران هندی فعال 
در بازار بین‌المللی، تقویت پیوندهای ادبی ایران و هند، استقبال از شعر و ادبیات عرفانی فارسی، 

موقعیت دهلی‌نو به‌عنوان پایتخت فرهنگی شبه‌قاره.

3.نمایشگاه مسکو
دلایل: دسترسی به بازار بزرگ نشر روسیه، فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به جامعه اسلاوی، امکان 
همکاری با ناشران روسی در ترجمه آثار فارسی، تقویت روابط فرهنگی ایران و روسیه، استقبال از 
ادبیات مقاومت و معاصر ایران، موقعیت مسکو به‌عنوان مرکز فرهنگی اوراسیا، امکان حضور در 

رویدادهای ادبی مشترک ایران و روسیه.

4. نمایشگاه شارجه
عرب‌زبان  مخاطبان  به  ایرانی  آثار  معرفی  فرصت  عربی،  متحده  امارات  فرهنگی  مرکزیت  دلایل: 
منطقه،  در  فرهنگی  دیپلماسی  تقویت  اماراتی،  ناشران  با  همکاری  توسعه  امکان  خلیج‌فارس، 
استقبال از ادبیات کودک و نوجوان ایرانی، موقعیت شارجه به‌عنوان پایتخت کتاب جهان اسلام، 

دسترسی به شبکه ناشران بین‌المللی حاضر در امارات.

5.نمایشگاه استانبول
دلایل: پل فرهنگی بین شرق و غرب، فرصت معرفی آثار ایرانی به جامعه ترک‌زبان، امکان همکاری 
با ناشران ترک فعال در بازارهای اروپایی، تقویت پیوندهای تاریخی ایران و ترکیه، استقبال از ادبیات 
امکان  منطقه،  فرهنگی  مرکز  به‌عنوان  استانبول  استراتژیک  موقعیت  ترکیه،  در  فارسی  کلاسیک 

حضور در رویدادهای ادبی مشترک.



70

6. نمایشگاه دوحه 
دلایل: بازار نوپا اما پررونق نشر قطر، فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به جامعه عرب خلیج‌فارس، امکان 
ادبیات معاصر  از  ایران و قطر، استقبال  روابط فرهنگی  ناشران قطری، تقویت  با  توسعه همکاری 
فارسی در کشورهای عربی، موقعیت دوحه به‌عنوان مرکز فرهنگی در حال رشد منطقه، دسترسی 

به شبکه ناشران بین‌المللی حاضر در قطر.

7.نمایشگاه مسقط 
دلایل: رابطه‌ فرهنگی و تاریخی ایران و عمان، موقعیت استراتژیک مسقط در بازار کتاب خلیج‌فارس، 
استقبال عمان از ادبیات فارسی و ترجمه‌های فارسی-عربی، فرصت معرفی کتاب‌های ایرانی به مخاطبان 
عرب‌زبان، توسعه‌ همکاری‌های نشر بین ایران و ناشران عمانی، حضور کمرنگ رقبای منطقه‌ای در نمایشگاه 

مسقط، تقویت دیپلماسی فرهنگی ایران در شبه‌جزیره عربستان. 

8. نمایشگاه بغداد
دلایل: روابط عمیق فرهنگی و تاریخی ایران و عراق، بازار بزرگ و مشتاق عراق برای کتاب‌های فارسی و 
اسلامی، فرصت معرفی آثار ایرانی به میلیون‌ها شیعه و فارسی آموز عراقی، حضور گسترده ناشران و 
کتاب‌فروشان ایرانی در عراق، تأثیرگذاری بر جریان‌های فکری و مذهبی در عراق، تقویت همکاری‌های 
نشر بین ایران و ناشران عراقی، تمرکز بر بغداد به‌عنوان پایتخت فرهنگی جهان عرب، فرصت برگزاری 
برنامه‌های مشترک با نویسندگان و روشنفکران عراقی، نقش نمایشگاه بغداد در توسعه صادرات 

کتاب ایران به بازار عراق، اشتراکات زبانی، مذهبی و فرهنگی. 

9.نمایشگاه دوشنبه 
دلایـل: اشـتراکات زبانـی و فرهنگـی، توسـعه بـازار کتـاب فارسـی در آسیـای مـرکزی، وجـود فرصـت 
معرفـی آثـار ایرانـی بـه مخاطبـان فارسـی‌زبان تاجیـک، تقویـت پیوندهـای ادبـی میـان نویسـندگان 
ایـران و تاجیکسـتان، حضـور کمرنـگ ناشـران غربـی در نمایشـگاه، اسـتقبال تاجیک‌هـا از ترجمـه آثار 
فارسـی بـه خـط سیریلیـک، فرصـت بازاریابـی بـرای ناشـران ایرانـی، توسـعه همکاری‌هـای آموزشـی 
و دانشـگاهی، نقـش کلیـدی تاجیکسـتان در احیـای فرهنـگ فارسـی در منطقـه، جایـگاه ویـژه ایـن 

کشـور در سیاسـت فرهنگـی ایـران در آسیـای مـرکزی.

10.نمایشگاه ریاض
عربستان،  شبه‌جزیره  در  نشر  بازار  توسعه  فرصت  وجود  عرب،  جهان  با  فرهنگی  اشتراکات  دلایل: 
مؤثر  حضور  سعودی،  ناشران  با  فرهنگی  روابط  تقویت  عرب‌زبان،  مخاطبان  به  ایرانی  آثار  معرفی 
دریکی از بزرگ‌ترین نمایشگاه‌های کتاب منطقه، امکان تبادل حق تألیف با ناشران عربی، بهره‌برداری 

از فضای رو به رشد فرهنگی عربستان.

11. نمایشگاه بیروت
دلایل: موقعیت ویژه لبنان به‌عنوان پایتخت فرهنگی جهان عرب، وجود جامعه شیعه علاقه‌مند به 
آثار ایرانی، فرصت ارتباط با ناشران بین‌المللی حاضر در بیروت، امکان معرفی ادبیات معاصر ایران، 

تقویت پیوندهای تاریخی فرهنگی ایران و لبنان، بازار مناسب برای ترجمه آثار فارسی به عربی.

آن رأی دگر ◂
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12.نمایشگاه ابوظبی
دلایــل: دسترســی بــه بــازار کتــاب امــارات به‌عنــوان قطــب نشــر منطقــه، وجــود فرصــت همــکاری بــا 
ناشــران بین‌المللــی، امــکان جــذب ســرمایه‌گذاران بــرای ترجمــه آثــار فارســی، معرفــی فرهنــگ ایرانــی 
در محیــط چنــد فرهنگــی امــارات، بهــره‌گیری از زیرســاخت‌های پیشــرفته نمایشــگاه، توســعه روابــط 

فرهنگــی بــا کشــورهای حاشیــه خلیج‌فــارس.

13.نمایشگاه کوالالامپور
دلایل: فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به جامعه مسلمان مالزی، امکان توسعه همکاری‌های نشر با 
کشورهای اسلامی جنوب شرق آسیا، استقبال مخاطبان مالزیایی از آثار دینی و اسلامی، حضور مؤثر 
در بازار کتاب انگلیسی‌زبان منطقه، تقویت روابط فرهنگی ایران با »آ سه آن«، امکان معرفی ادبیات 

فارسی به جامعه دانشگاهی مالزی.

14.نمایشگاه توکیو
دلایل: بازار پیشرفته نشر ژاپن، فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به مخاطبان شرق آسیا، امکان همکاری 
با ناشران صاحب فناوری و خلاق ژاپنی، تقویت مبادلات فرهنگی ایران و ژاپن، استقبال از ادبیات کهن 

و معاصر فارسی، موقعیت استراتژیک توکیو به‌عنوان قطب فرهنگی آسیا.

15.نمایشگاه شانگهای
دلایل: دسترسی به بزرگ‌ترین بازار نشر چین، فرصت معرفی آثار ایرانی به میلیاردها مخاطب چینی، 
امکان همکاری با ناشران دولتی و خصوصی چین، تقویت روابط فرهنگی ایران و چین، استقبال از 

ترجمه آثار فارسی به چینی، حضور در مهم‌ترین رویداد فرهنگی شرق آسیا.

Tokyo 
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16.نمایشگاه تاشکند
دلایل: اشتراکات تاریخی و زبانی با ازبکستان، فرصت توسعه بازار کتاب فارسی در آسیای مرکزی، امکان 
معرفی آثار ایرانی به مخاطبان فارسی‌زبان منطقه، تقویت پیوندهای فرهنگی ایران و ازبکستان، استقبال 

از ادبیات فارسی در کشورهای ترک‌زبان، موقعیت استراتژیک تاشکند در جاده ابریشم جدید.

17.نمایشگاه سئول
دلایل: بازار پویا و خلاق نشر کره جنوبی، فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به جامعه پیشرفته کره‌ای، 
امکان همکاری با ناشران صاحب فناوری و دیجیتال، تقویت مبادلات فرهنگی ایران و کره، استقبال از 

ادبیات معاصر فارسی، موقعیت سئول به‌عنوان قطب فرهنگی شرق آسیا.

18. نمایشگاه جاکارتا
ــه  ــه جامع ــی ب ــار ایران ــی آث ــت معرف ــان، فرص ــی جه ــور اسلام ــن کش ــه بزرگ‌تری ــی ب ــل: دسترس دلای
ــا کشــورهای »آ ســه آن«، تقویــت روابــط  مســلمان انــدونزی، امــکان توســعه همکاری‌هــای نشــر ب
فرهنگــی ایــران و انــدونزی، اســتقبال از محتــوای دینــی و اسلامــی، موقعیــت اســتراتژیک جاکارتــا در 

ــا. جنــوب شرق آسی

19.نمایشگاه آستانه
دلایــل: رابطــه فرهنگــی بــا قزاقســتان به‌عنــوان دروازه اوراسیــا، فرصــت معرفــی آثــار ایرانــی بــه 
ــی  ــای فرهنگ ــت پیونده ــه، تقوی ــر در منطق ــای نش ــعه همکاری‌ه ــکان توس ــان، ام ــان ترک‌زب مخاطب
ایــران و قزاقســتان، اســتقبال از ادبیــات فارســی در آسیــای مــرکزی، موقعیــت اســتراتژیک آســتانه در 

جــاده ابریشــم جدیــد.

20. نمایشگاه هنگ‌کنگ
دلایــل: دسترســی بــه بــازار آزاد نشــر جهانــی، فرصــت معرفــی فرهنــگ ایرانــی در محیــط بین‌المللــی، 
امــکان همــکاری بــا ناشــران بین‌المللــی مســتقر در هنگ‌کنــگ، تقویــت مبــادلات فرهنگــی ایــران 
بــا جهــان، اســتقبال از ادبیــات فارســی در بــازار انگلیســی‌زبان، موقعیــت منحصربه‌فــرد هنگ‌کنــگ 

به‌عنــوان پــل فرهنگــی شرق و غــرب.

21.نمایشگاه سنگاپور
امکان  بین‌المللی،  محیط  در  ایرانی  آثار  معرفی  فرصت  نشر،  فرهنگی  چند  و  پیشرفته  بازار  دلایل: 
توسعه همکاری‌های نشر با کشورهای »آ سه آن«، تقویت روابط فرهنگی ایران و سنگاپور، استقبال از 
محتوای علمی و دانشگاهی، موقعیت استراتژیک سنگاپور به‌عنوان قطب فرهنگی جنوب شرق آسیا.

22. نمایشگاه تایوان
دلایل: دسترسی به بازار خلاق نشر چین تایپه، فرصت معرفی فرهنگ ایرانی به جامعه چینی‌زبان، 
امکان همکاری با ناشران پیشرفته تایوان، تقویت مبادلات فرهنگی ایران و تایوان، استقبال از ادبیات 

معاصر فارسی، موقعیت ویژه تایوان در صنعت نشر شرق آسیا.

آن رأی دگر ◂
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پیشنهادی برای حضور اولویت‌بندی 
وپا  در نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب قاره ار

1.نمایشگاه فرانکفورت 
بزرگ‌ترین و معتبرترین رویداد صنعت نشر در جهان، که با حضور صدها کشور، ناشران برجسته، 
آژانس‌های ادبی و مدیران نشر، به مرکز تبادلات حرفه‌ای جهانی تبدیل شده است. این نمایشگاه 
فرصت بی‌نظیری برای فروش حقوق ترجمه، معرفی آثار ادبی، فلسفی و دانشگاهی ایران و ارتقاء 
برند فرهنگی کشور در سطح بین‌المللی فراهم می‌آورد. حضور در این رویداد مستلزم برنامه‌ریزی 

دقیق، آشنایی با سازوکارهای بین‌المللی نشر و سرمایه‌گذاری مادی و معنوی چشمگیر است.

2.نمایشگاه لندن 
بازاری استراتژیک برای تعامل با ناشران انگلیسی‌زبان، دانشگاه‌های معتبر و آژانس‌های ترجمه که 
بستر مناسبی برای معرفی ادبیات معاصر ایران و گسترش دیپلماسی فرهنگی در اروپای غربی فراهم 
می‌سازد. امکان گفت‌وگو با نهادهای نشر دانشگاهی و نمایندگان محافل علمی از مزایای مهم این 
حضور است. هزینه‌های بالای مشارکت و فضای رقابتی فشرده می‌تواند مانعی برای دسترسی کامل 

به فرصت‌ها باشد، مگر اینکه برنامه‌ای هدفمند و حرفه‌ای وجود داشته باشد.

3.نمایشگاه بولونیا 
نمایش  برای  منحصربه‌فرد  فرصتی  که  نوجوان  و  کودک  کتاب  حوزه  در  جهانی  رویداد  مهم‌ترین 
آثار کودک  اروپا و فروش حقوق ترجمه  ناشران کودک  با  ایرانی، تعامل  توانمندی‌های تصویرگری 
فراهم می‌کند. محلی برای معرفی روایت‌های بومی و تصویری از ایران است. از سوی دیگر، فضای 
تخصصی و رقابت شدید با تولیدکنندگان قدرتمند جهانی، نیازمند کیفیت بالای تولیدات، طراحی 

حرفه‌ای غرفه و ترجمه دقیق آثار کودک است.

4. نمایشگاه پاریس 
مرکزی فرهنگی برای نشر فرانسوی زبان است که با استقبال از ادبیات کلاسیک فارسی، فلسفه شرق 
و روایت‌های معاصر از ایران، امکان توسعه ترجمه آثار ایرانی به زبان فرانسه و همکاری با مراکز نشر 
اروپایی و ایجاد ارتباط با مخاطبان نخبه فرهنگی را فراهم می آورد. برای موفقیت در این فضا باید 
به سلیقه فرهنگی خاص فرانسوی، فضای روشنفکری و محدودیت‌های گاه سخت‌گیرانه محتوایی 

توجه داشت.

5.نمایشگاه تخصصی صنعت چاپ گوتنبرگ 
نمایشــگاهی تخصصــی در حــوزه فناوری‌هــای نویــن چــاپ و نشــر کــه امــکان معرفــی پیشــرفت‌های 
صنعــت چــاپ ایــران، انتقــال دانــش فنــی بــه ناشــران داخلــی و ایجــاد زمینــه همکاری‌هــای صنعتــی و 
آموزشــی را فراهــم می‌ســازد. حضــور در ایــن رویــداد به‌ویــژه بــرای معرفــی ظرفیت‌هــای صنعــت نشــر 
دیجیتــال و فنــاوری چــاپ ارزان‌قیمــت، مفیــد اســت. بهره‌بــرداری کامــل، نیازمنــد ارائــه نمونه‌هــای فنی 

قــوی، اســناد همــکاری و پشتیبانــی علمــی اســت.

6.نمایشگاه مادرید 
ــان اســپانیایی و  ــه زب ــی ب ــار ایران ــا امــکان معرفــی آث ــای اســپانیایی‌زبان ب ــه دنی دروازه‌ای فرهنگــی ب
ارتبــاط بــا ناشــران آمریــکای لاتیــن را فراهــم مــی‌آورد. اســتقبال از ادبیــات عرفانــی، تاریخــی و روایــات 
زنانــه از ایــران، ایــن نمایشــگاه را بــه بســتری مناســب بــرای تعامــل فرهنگــی مبــدل ســاخته اســت. 
ازجملــه چالش‌هــا می‌تــوان بــه نیــاز بــه ترجمــه حرفــه‌ای، شــناخت کافــی از فضــای نشــر اســپانیایی و 

رقابــت بــا ناشــران پرقــدرت اروپــای جنوبــی اشــاره کــرد.



74

7.نمایشگاه وین  
مرکــز فرهنگــی اروپــای مــرکزی بــا مخاطبانــی علاقه‌منــد بــه فلســفه، هنــر، ادبیــات کلاسیــک و 
فرهنگ‌هــای شــرقی محســوب می‌شــود. فرصــت مناســبی بــرای معرفــی مفاهیــم عرفــان اسلامــی، 
میــراث ادبیــات کلاسیــک فارســی و ایجــاد ارتبــاط بــا ناشــران اروپــای شــرقی و مــرکزی اســت. توجــه بــه 
کیفیــت طراحــی، ترجمــه مطلــوب و آشــنایی بــا ســبک عرضــه آثــار در فضــای فرهنگــی اتریــش، بــرای 

اثربخشــی بیشــتر ضروری اســت.

8.نمایشگاه ژنو 
رویــدادی فرهنگــی در مرکــز ســازمان‌های بین‌المللــی کــه امــکان تعامــل بــا نهادهــای فرهنگــی 
ــه  ــی ب ــار ایران ــی آث ــد. معرف ــم می‌کن ــی را فراه ــران چندملیت ــی و ناش ــای فرهنگ ــی، دیپلمات‌ه جهان
ایجــاد شــبکه‌های چندجانبــه فرهنگــی  و  ایــران  برنــد فرهنگــی  تقویــت  بین‌المللــی،  مخاطبــان 
از مزایــای کلیــدی ایــن نمایشــگاه اســت. امــا بــرای حضــور مؤثــر، نیــاز بــه رعایــت اســتانداردهای 

محتوایــی بین‌المللــی و بهــره‌گیری از دیپلماســی فرهنگــی رســمی وجــود دارد.

9.نمایشگاه بروکسل 
قــرار گرفتــن در قلــب اتحادیــه اروپــا، ایــن رویــداد را  بــه نقطــه‌ای بــرای اثرگــذاری فرهنگــی و معرفــی 
ایــران در فضــای سیاســی و فرهنگــی اروپــا تبدیــل خواهــد کــرد. امــکان تعامــل بــا نهادهــای فرهنگــی 
اتحادیــه اروپــا، پارلمــان فرهنگــی اروپــا و ناشــران چندزبانــه از مهم‌تریــن مزایــای ایــن رویــداد اســت. 
حســاسیت‌های سیاســی، الزامــات محتوایــی و فضــای به‌شــدت رقابتــی در حــوزه نشــر اروپــای غربی، 

برنامــه‌ریزی حرفــه‌ای و راهبــردی را ایجــاب می‌کنــد.

پیشنهادی برای حضور در اولویت‌بندی 
یقا آفر  نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب قاره 

1.نمایشگاه قاهره 
برای گسترش دیپلماسی  با زیرساخت‌های پیشرفته و استقبال عمومی گسترده، فرصت مناسبی 
فرهنگی، توسعه همکاری با ناشران عرب‌زبان و ترویج ترجمه آثار فارسی به عربی فراهم می‌آورد. 
و  خلیج‌فارس  حوزه  ناشران  با  فشرده  رقابت  به  می‌توان  نمایشگاه  این  چالش‌های  جمله  از 
حساسیت‌های سیاسی محتمل اشاره کرد که نیازمند مدیریت هوشمندانه و رویکرد فرهنگی دقیق 
است. سالانه بیش از 1000 ناشر از کشورهای عربی، اسلامی و سایر نقاط جهان در آن شرکت می کنند 
و محور اصلی تمرکز نمایشگاه بر ادبیات و فرهنگ عربی–اسلامی، عرضه گسترده کتاب‌های کودک و 
نوجوان، تقویت وحدت فرهنگی و هویت عربی، برگزاری نشست‌ها و گفت‌وگوهای فکری و فرهنگی، 

فروش عمومی و گسترده کتاب با قیمت یارانه‌ای و مردمی است.

2.نمایشگاه الجزیره 
رویدادی فرهنگی با محوریت ادبیات مقاومت و هویت ضد استعماری است و زمینه‌ای مناسب برای 
آثار مرتبط با انقلاب اسلامی و ادبیات دفاع مقدس در این نمایشگاه وجود دارد. اگر چه  معرفی 
برقراری روابط سیاسی و فرهنگی نزدیک میان دو کشور، موجب تقویت ظرفیت همکاری‌های نشر 
آثار فارسی و نیز  و ترجمه شده ولی از سوی دیگر، غلبه زبان فرانسوی و چالش در ارائه مستقیم 
برخی مشکلات در ارسال و توزیع کتاب‌ها، از موانع اصلی مشارکت در این رویداد محسوب می‌شود. 
نشر،  دیجیتال‌سازی  فلسطین،  مسئله  آفریقایی،  فرهنگ  دغدغه‌های  از  ترکیبی  الجزیره  نمایشگاه 

ادبیات کودک‌محور و همکاری فرهنگی عربی را در صدر برنامه خود قرار داده است.

آن رأی دگر ◂
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3.نمایشگاه نایروبی 
ــگاهی  ــز دانش ــی‌زبان، مراک ــران انگلیس ــور ناش ــا حض ــه ب ــت ک ــدی در شرق آفریقاس ــگاهی کلی نمایش
ــان  ــه زب ــار فارســی ب ــرای معرفــی آث و مخاطبــان فرهنگــی، ظرفیــت آن را دارد کــه بــه دروازه‌ای مهــم ب
ــای  ــی و پیونده ــردی نایروب ــت راهب ــود. موقعی ــل ش ــر تبدی ــوزه نش ــاملات ح ــعه تع ــی و توس انگلیس
ــرای جمهــوری اسلامــی  ــا دیگــر کشــورهای آفریقــای زیرصحــرا، فرصت‌هــای ارزشــمندی ب علمــی آن ب
ایــران جهــت حضــور در ایــن نمایشــگاه ایجــاد می‌کنــد. فاصلــه جغرافیایــی، هزینه‌هــای حمــل و 
محدودیــت زیرســاختی از چالش‌هــای موجــود در حضــور مؤثــر در ایــن نمایشــگاه به‌شــمار مــی‌رود. 
ــاب نایروبــی شــامل تجــارت حقــوق نشــر )Rights Trading( حمایــت از  ــی نمایشــگاه کت تمرکــز اصل
نویســندگان و ناشــران آفریقایــی، مشــارکت ناشــران بین‌المللــی، برنامه‌هــای حرفــه‌ای و شبکه‌ســازی و 

ــرای کــودکان و عمــوم مــردم اســت. ــی ب فعالیت‌هــای تعامل

4. نمایشگاه تونس 
فضای مناسبی برای معرفی آثار ایرانی در قالب‌های عربی، فرانسوی و حتی انگلیسی است. موقعیت 
مزایای  دیگر  از  آفریقایی،  و  اروپایی  ناشران  با  همکاری  امکان  و  عربی  مغرب  در  تونس  استراتژیک 
این حضور است. با این حال، محدود بودن اندازه بازار، برخی نوسانات سیاسی و رقابت با ناشران 

فرانسوی، مشارکت گسترده را با چالش‌هایی مواجه می‌کند.

5.نمایشگاه دارالسلام 
داخلی،  سیاسی  ثبات  و  استقبال مخاطبان مسلمان  با  که  آفریقاست  در شرق  رو‌به‌رشد  رویدادی 
زمینه‌ای مطلوب برای ترویج ادبیات دینی، فرهنگی و عرفانی فراهم می‌کند. توسعه آرام بازار نشر 
از فرصت‌های مهم این نمایشگاه است. در مقابل،  به زبان سواحیلی و علاقه به مفاهیم معنوی 
محدودیت در زیرساخت‌های نمایشگاهی، قدرت خرید پایین مخاطبان و فاصله زیاد جغرافیایی از 

ایران، ضرورت اتخاذ رویکردهای هدفمند و مشارکت کم‌هزینه را ایجاب می‌کند.

6.نمایشگاه کازابلانکا 
برخورداری  و  فرانسوی‌زبان  نشر  بازار  با  عمیق  پیوندهای  با  آفریقا  شمال  در  معتبر  نمایشگاهی 
رویداد  این  در  بالقوه‌ای  فرصت‌های  می‌شود.  محسوب  نمایشگاهی  مدرن  زیرساخت‌های  از 
برای معرفی آثار ایرانی در میان مخاطبان فرانسوی‌زبان، عربی و اسپانیایی وجود دارد همچنین 
جذابیت گردشگری فرهنگی، این نمایشگاه را به بستری ارزشمند برای دیپلماسی فرهنگی تبدیل 
و  برخی حساسیت‌های محتوایی  به فرهنگ غربی،  گرایش‌های شدید  این وجود،  با  کرده است. 

محدودیت‌های سیاسی می‌تواند در روند عرضه آثار ایرانی چالش‌برانگیز باشد.

7. نمایشگاه آدیس‌آبابا 
آفریقا و یکی از مراکز دیپلماتیک شرق قاره، فرصتی برای ارتباط  آدیس‌آبابا به‌عنوان مقر اتحادیه 
اقتصادی  بین‌المللی و مخاطبان فرهنگی پدید می‌آورد. رشد  انگلیسی‌زبان، نهادهای  با نخبگان 
حال،  این  با  هستند.  رویداد  این  در  حضور  مزایای  جمله  از  نیز  فرهنگی  تبادل  به  علاقه  و  سریع 
زبان  به  )تسلط  زبانی  دشواری‌های  و  نشر  زیرساخت‌های  کمبود  داخلی،  نشر  بازار  بودن  کوچک 

»آمهری«( از محدودیت‌های اصلی این نمایشگاه به‌شمار می‌آیند.
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جدول مقایسه‌ای مزایا و چالش‌های حضور ایران در نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب

چالش‌ها مزایا قاره

رقابت شدید با قدرت‌های منطقه‌ای
نیاز به ترجمه گسترده به زبان‌های محلی 

)چینی، هندی، ترکی(
هزینه بالای حضور در قطب‌های نشر )پکن، توکیو(

اشتراکات فرهنگی و زبانی )هند، تاجیکستان(
بازارهای بزرگ و پرظرفیت )چین، هند، ترکیه(

پیوندهای دینی و تمدنی )عراق، مالزی، اندونزی(
آسیا 1

هزینه‌های بالای مشارکت
فضای رقابتی و سخت‌گیرانه

نیاز به ترجمه حرفه‌ای و بازاریابی هدفمند

نمایشگاه‌های معتبر جهانی )فرانکفورت، لندن، پاریس(
علاقه به ادبیات کلاسیک و معاصر فارسی

امکان تعامل با نهادهای نشر دانشگاهی و آژانس‌های ترجمه
اروپا 2

محدودیت زیرساخت‌های نشر
قدرت خرید پایین در برخی کشورها

رقابت شدید ناشران خلیج‌فارس و غربی

استقبال از ادبیات دینی و مقاومت )الجزیره، قاهره(
بازارهای رو‌به‌رشد )نایروبی، دارالسلام(

فرصت همکاری با ناشران عرب‌زبان و فرانسوی‌زبان
آفریقا 3

پیچیدگی‌های لجستیکی و مالی 
نیاز به ترجمه تخصصی )اسپانیایی، پرتغالی( 

رقابت سنگین با ناشران جهانی

بزرگ‌ترین بازار اسپانیایی‌زبان‌ها )گوادالاخارا(
علاقه به روایت‌های تاریخی و عرفانی از ایران
فرصت فروش حقوق ترجمه در سطح قاره

آمریکا 4

1.نمایشگاه گوادالاخارا 
کتاب‌های  که  لاتین  آمریکای  کل  برای  نشر  مرکز  و  جهان  اسپانیایی‌زبان  کتاب  نمایشگاه  بزرگ‌ترین 
عرضه‌شده در آن به بیش از ۲۰ کشور منطقه صادر می‌شود. این نمایشگاه فرصتی بی‌نظیر برای 
معرفی ادبیات ایران، فروش حقوق ترجمه آثار فارسی به ناشران مکزیکی و اسپانیایی و تعامل با 
فعالان صنعت نشر منطقه فراهم می‌آورد. استقبال ویژه‌ای از ادبیات غیراسپانیایی به‌خصوص از 
داستان‌های تاریخی و عرفانی وجود دارد که زمینه مناسبی برای معرفی فرهنگ و تمدن دیرپای ایران 
است. با این حال، چالش‌هایی مانند نیاز به ترجمه تخصصی و رعایت استانداردهای نشر منطقه، 

شناخت دقیق بازار محلی و رقابت با تولیدات گسترده جهانی وجود دارد.

2.نمایشگاه بوگوتا 
دومیـن نمایشـگاه بزرگ زبـان اسـپانیایی پـس از گوادالاخـارا کـه بـا جامعـه‌ای کتابخـوان و فرهیختـه 
به‌ویژه در حوزه ادبیات سیاسـی و اجتماعی شـناخته می‌شـود. این رویداد فرصتی طلایی برای معرفی 
آثـار معاصـر ایرانـی بـا موضوعـات اجتماعـی و فرهنگـی بـه مخاطبـان علاقه‌مند و گسـترش دیپلماسـی 
فرهنگی در آمریکای لاتین است. دسترسی به بازارهای همسایه از جمله ونزوئلا، اکوادور و پرو از مزایای 
اسـتراتژیک ایـن حضـور اسـت. بـا این حـال، چالش‌هایی همچـون محدودیت‌هـای مالـی، پیچیدگی‌های 

لجستیکـی و حسـاسیت‌های سیاسـی منطقـه می‌توانـد بر روند مشـارکت تأثیرگذار باشـد.

3.نمایشگاه سائوپائولو 
 بزرگ‌ترین نمایشگاه کتاب پرتغالی‌زبان جهان با بازاری بیش از ۲۲۰ میلیون نفر که فرصت ورود به یکی 
از منحصربه‌فردترین بازارهای کتاب دنیا را فراهم می‌کند. استقبال قابل توجهی از ادبیات شرقی، به 
ویژه نویسندگانی همچون خالد حسینی، نشان‌دهنده علاقه فرهنگی قابل توجه مخاطبان برزیلی 
است. این نمایشگاه فضایی مناسب برای فروش حقوق ترجمه آثار فارسی، معرفی فرهنگ ایرانی 
و برقراری همکاری با ناشران محلی است. با این وجود، حضور در این بازار مستلزم آشنایی با زبان 
پرتغالی، نیاز به ترجمه دقیق و بازاریابی هدفمند است؛ همچنین، کمتر از یک درصد کتاب‌های خارجی 

در برزیل ترجمه می‌شوند که رقابت را سخت‌تر می‌کند.

یکا آمر پیشنهادی برای حضور در نمایشگاه‌های بین‌المللی کتاب قاره  اولویت‌بندی 
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شـماره‌های  در  فرهنـگ«  »راویـان  تحلیلـی  ماهنامـه  نـگاه  نـوع 
پیشیـن خـوب بـود؛ از ایـن رو کـه سـراغ افـرادی رفتـه کـه صـدای 
آن‌هـا شنیده نمی‌شـود یا کمتر به گوش می‌رسـد. افـراد زیادی از 
هنرمندان و نویسندگان و دانشمندان فرهیخته ما هستند که از 
فضای عمومی فاصله گرفته و وارد گفت‌وگو نمی‌شوند؛ »راویان 
فرهنـگ« می‌توانـد نوعی اعتمـاد ایجاد کند تا گفت‌وگو‌ها شـکل 
بگیرد. به صورت کلی در تاریخ، گمشـده ما گفت‌وگو اسـت که در 

ایـن ماهنامـه تحلیلـی در دسـتور کار قرار گرفته اسـت. 

هرچـه بتوانیـم اصحـاب فرهنـگ را در همـه صنـوف بـه گفت‌وگـو 
نزدیـک کنیـم رسـالت خـود را بـه خوبـی انجـام داده‌ایـم. راویـان 
فرهنگ می‌تواند سـراغ سـایر سـازمان‌ها و نهادهای مختلف برود 

و صداهایـی کـه خامـوش مانده‌انـد را بـه گـوش مـردم برسـاند.

فرهنگ همیشـه پل ارتباطی بین ایران و سـایر جهان اسـت. کتاب 
می‌توانـد ایـن پل را غنا ببخشـد. البتـه نمی‌توان اثرگـذاری سینما 
و موسیقـی را در شـکل دهـی ارتباطـات فرهنگـی را نادیده گرفت؛ 
راویـان فرهنـگ می‌توانـد بـه تحلیل و بررسـی این موارد بپـردازد و 
شـماره‌ای را بـه صـورت اختصاصـی بـه هـر یـک از ایـن موضوعـات 
اختصـاص دهـد. می‌تـوان در ماهنامـه تحلیلی »راویـان فرهنگ« 
بـه سـمت موسیقـی، هنـر، فیلـم و سینما رفت یـا رابطه هـر یک از 

هنرهـای دیگـر با کتـاب را بررسـی کرد.

سال اول/ شماره دوم / آبان 1404

ماهنامه تحلیلیݡ

گفت‌وگو با گلرخسار صفی‌اوا
▪  »کتاب« دیپلمات حقیقیݡ میان ملت‌هاست

گفت‌وگو با سیدعلی کاشفی خوانساری
▪ کتابخانه شخصی؛ 

ورت یا مصیبت؟      فضیلت، ضر

گفت‌وگوهایی با:
▪  داود ارسونی

یم جرادات ▪  عبدالکر
ی ▪  احمد شاکر

یف‌مراد اسرافیل‌نیا ▪  شر
▪  ناتالیا ایوانوا مراوا

▪ ضرورت جهش رسانه از حاشیه
 به متن رویدادها

▪ کتاب علیه سلطه
▪ وحدت در کلمه، ایران در کتاب
▪ در باب »بخوانیم برای ایران«

▪ سی‌ودو سال با کتاب؛ از رؤیای 
دانایی تا بازسازی همدلی
▪ کتابخانه‌های سرگردان

▪ پیام آیت‌الله محمدحسن اختری 
به ماهنامه تحلیلی »راویان فرهنگ«

یادداشت‌ها و گفتار‌هایی از:
▪  حسین باهر

▪  سلمان صفوی
▪  نصرت‌الله محمودزاده
یوش مودبیان ▪  دار
▪  علی‌الله سلیمی

 ماهنامه تحلیلی »راویان فرهنگ« 
یبونی برای صداهای شنیده‌نشده  تر

حوزه فرهنگ است

نیکنام حسینی‌پور، مشاور وزیر و رئیس مرکز روابط عمومی و 
اطلاع‌رسانی وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی نوشت
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از ماهنامه تحلیلی راویان فرهنگ منتشر شده‌است:





 روابط عمومـی و امـور بیـن‌المـلل
 خــانه کݡــتاب و ادبیـــــات ایـــران

KETAB.ir


